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	Předmluva

	

	Divoký Západ

	

	Rozložte před sebou mapu světa a podívejte se na velkou pevninu Severní Ameriky. Ať vaše oči zabloudí k jejímu Divokému západu, tam, kde se slunce denně sklání za obzor. Zadívejte se na ty četné řeky, které se kroutí mezi horami, jež nesou na svých nebetyčných vrcholcích věčný sníh.

	Hle, tu široširou zemi, kterou v době, kdy začíná naše vypravování, ještě nezbrázdily pluhy vedené pilnou rukou a která tehdy nesla ještě všechny známky tvůrčí činnosti Všemohoucího! Je to kraj, kde je na všem otisk Božího obrazu. Jeho duch žije ve velkolepém tichu hor a mluví hukotem mohutných řek. Je to kraj přebohatý na dobrodružství.

	Ať jde váš duševní zrak se mnou a ukáži vám nezkrotnou krásu, divokou nádheru!

	Stojím na široširé prérii. Obracím svou tvář k severu, k jihu, k východu i západu a na všech stranách vidím jen modrou oblohu. Ani jediná skála či strom nepřerušují ten pohled. Co však pokrývá tento nesmírný prostor? Voda, keře, tráva? Ne, květiny! Kam zrak sahá, jsou jen květy, a jak krásné květy!

	Dívám se na ten pestrý koberec, který září všemi barvami, co jich má duha. Žlutá jako zlato, rudá jako krev, modrá jako moře je obloha. Vzduch je přeplněn vůněmi, které jsou mnohem sladší než všechny voňavky, co jich zná Arábie a Indie. Milióny a milióny, nesčetné množství hmyzu poletuje nad nimi, samo podobné květům vznášejícím se ve vzduchu.

	Kdo zde zasadil tyto květy, kdo je pěstuje? Kdo je utkal do nádherného barvitého koberce? Příroda! Je to její nejbohatší, neskvělejší plášť.

	Říká se tomu „býlí prérie“, ale jaký je to omyl! Vždyť je to zahrada Boží!

	

	Okolí se změnilo. Opět stojím na prérii jako dříve. Kolem dokola je opět ničím nepřerušovaný obzor. Co však vidím nyní? Opět květiny? Ne, nevidím už ani jedinou, všude je dost vysoká, živě zelená tráva. Od severu k jihu, od východu k západu se táhne prérijní louka – zelená jako smaragd, klidná jako hladina spícího jezera. Savana!

	Vítr se opřel do vysoké trávy a rozčeřil ji jako spící hladinu. Tu je světlejší, jinde se zase temnější odstíny syté zeleně temní jako stíny letních obláčků, když na okamžik zakryjí slunce.

	Oko by se věčně dívalo na tuto nesmírnou zelenou louku. Náhodou zahlédne temné tělo bizona nebo poskakující antilopu.

	To je „tráva prérie“. Pastviště bizonů, které nezná mezí.

	

	Opět jiné okolí. Půda už není rovná, je však opět zelená a nejsou na ní stromy. Rovnoběžné řady vln, jedna za druhou, tu a tam malé, okrouhlé kopce. Jsou porostlé jasně zeleným, měkkým a nízkým mechem. Tyto vlny mi připomínají hladinu moře, když utichla bouře a místo bouřlivého zmítání nastal klidný, nepřetržitý pohyb. Ano, tak vypadá „rolling prérie“, jako by zde kdysi bylo širé, nedohledné moře, které najednou z rozkazu Všemohoucího zkamenělo.

	

	A opět se okolí změnilo. Stojím v zelené trávě mezi pestrými květy, ale můj pohled už nemůže nerušeně těkat široko i daleko všemi směry. Zadržují jej háje, lesy, skupiny stromů. Jdu-li vpřed, krajina okolo mne má co chvíli jiný ráz. Listnaté lesy podobné parkům se střídají s obrovskými lučinami a tam daleko na obzoru vidím stáda bizonů, antilop nebo divokých koní. Kráčím–li lesním porostem, vyplaším hejno divokých krocanů, kteří se pak s povykem vznášejí do korun stromů. Tu a tam mi nad hlavou přelétne nádherný bažant.

	Kde jsou majitelé těchto pozemků, těchto stád a drůbeže? Kde jsou také paláce k těmto královským parkům nebo aspoň honosné domy, letní sídla velmožů? Pátrám zrakem, zda zahlédnu jejich vysoké věže a červené střechy. Nevidím je. Na vzdálenost sta a sta mil všemi směry okolo mě nevypouští ani jediný komín kouř k obloze. Tento kraj má sice ráz pěstěné země, kráčejí však po něm jen vysoké boty lovců nebo lehké mokasíny rudého indiána.

	To jsou „ostrůvky“ prérijního moře.

	

	Teď jsem v hlubokém lese. Je noc, plamen našeho ohně ozařuje okolí tábora a rudou barvou maluje kmeny stromů. Jsou to silné kmeny a stojí hustě okolo nás; jejich větve, podobné údům obrů, se vzpínají nad našimi hlavami. PopínaVé rostliny se jako hadi vyplížily po kmenech až do korun stromů a přeskočily z jednoho obra na druhý. V korunách stromů už není listí; uvadlo, uschlo a spadlo. Na zemi leží kmeny vyvrácených velikánů, mohutné i ve své zkáze, některé už napůl prohnilé. Tam, kde byly dříve kořeny, jsou teď hluboké jámy, v nichž dikobraz a opossum hledá úkryt před chladem.

	Moji přátelé, zahalení do pokrývek a natažení na suchém listí, už usnuli. Leží nohama k ohni a jejich hlavy spočívají na obrácených sedlech. Koně stojí u stromů, přivázáni k jejich nižším větvím, a zdá se, že už také usnuli. Já však bdím a naslouchám. Vítr hvízdá ve větvích a chvílemi pronikne i k zemi, kde rozvíří suché listí. Je to divoká a zádumčivá hudba. Jinak však není slyšet ani jediný zvuk, neboť přichází zima; zmlkli cvrčci i lesní žáby, jen chvílemi zašustí suché listí, zahouká bílá sova nebo kdesi v dálce smutně zavyje vlk.

	To jsou všechny hlasy zimního lesa.

	

	Je jaro. Listí se podobá květinám, tak jasné a zářivé jsou jeho barvy, rudé, žluté, zlaté a hnědé. Lesy jsou teď teplé a ptáci přelétají z větve na větev. Stovky křídel, větších i menších, se kmitají nad korunami stromů a lesknou se na slunci jako broušené drahokamy. Vzduch je naplněn radostnými hlasy, voláním ptáků, křičících na sebe; snad se smějí, snad se škádlí.

	

	Jsem v kraji, kde je půda holá a hnědá. Zrak se už nemůže zatoulat do nezměrných dálek. Jsou zde skály a průrvy v nich, pruhy neplodné země. V těchto skalních průrvách roste podivné rostlinstvo. Některé se plazí po skále, jinde stoupají kolmo do velké výšky. Některé mají větve, podivné a zkroucené větve, na nichž jsou oválné listy. Přece však mají všechny tyto podivné rostliny stejný ráz, ovoce i květy, a to všechno svědčí o jejich společném původu. Jsou to kaktusy. Jsem v lese mexického nopálu. Je zde i jiná podivná rostlina. Rozšířila své dlouhé, trnité listy, které se sklánějí k zemi. Je to agáve. Tu a tam roste nízká akácie. To jsou usedlí občané této pustiny. Ani jediná jasnější věc neosvěžuje unavené oko. Osamělá sova, která těžce mává velkými křídly, letí do neproniknutelného houští kaktusů, ve stínu se plazí chřestýš a v dálce zaskučel kojot.

	

	Vyšplhal jsem se z hory na horu a stále kolem sebe vidím jenom hory, jejichž špičáky jsou pokryty sněhem, který nikdy neroztaje. Stojím na pokraji propasti a dívám se do té nedozírné, věčně mlčící prohlubně. Děsím se jí, do hlavy mi stoupá závrať, rychle se chytám kmene jedle. Nade mnou, pode mnou a okolo mne jsou hory, hory, vysoko nahromaděné hory. Některé jsou úplně holé a nahé, na jiných je vidět temně zelené borovice a cedry, jejichž zakrslé kmeny se zpola tyčí na srázných úbočích, zpola z nich padají dolů. Tu je kuželovitý špičák, který se vznáší vzhůru a vzhůru, až konečně mizí ve sněhu a oblacích, tu je horský hřbet, který se ostře rýsuje na obloze, jinde jsou obrovské balvany žuly, jako namátkou tam hozeny Tvůrcovou rukou.

	Děsivý netvor, šedivý medvěd grizzly, vleče své zdánlivě nemotorné tělo po horském hřebenu; puma, horský lev, se krčí na vyčnívající skále a čeká na jelena, až půjde k prameni; nad stromy letí luňák a vysoko ve vzduchu se vznáší orel.

	To jsou Skalisté hory, obrovská páteř severoamerické pevniny.

	

	Nakreslil jsem letmo obraz Divokého západu. Je to jeviště našeho dramatu.

	A teď zvedneme oponu a ukážeme jednající osoby.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	1. KAPITOLA

	

	Prérijní obchodníci

	

	Nový Orleans, 3. dubna 18..

	Pan Charles St. Vrain

	Hotel Planters St. Louis

	

	Můj milý Vraine,

	náš mladý přítel, pan Henry Haller, odjíždí do St. Louis, aby hledal „malebná a úchvatná dobrodružství“. Prosím Vás, ujměte se ho a ukažte mu je.

	Váš Louis Walton

	

	S tímto stručným doporučujícím dopisem v kapse jsem jednoho krásného jarního dne vystoupil v St. Louis z parníku a dal jsem se zavézt do hotelu Planters. Bylo to 10. dubna.

	Nejdříve jsem se ovšem podíval, jak bude v hotelové stáji ubytován můj kůň, kterého jsem si přivezl s sebou, protože to byl můj miláček. Potom jsem si dal ukázat svůj pokoj, uložil jsem tam svá zavazadla a převlékl se do čistého prádla. Když jsem si pak oprášil šaty, sestoupil jsem dolů do haly, abych vyhledal hotelovou kancelář a zeptal se na pana Vraina.

	Odpověděli mi, že bohužel není přítomen. Odcestoval prý před několika dny proti proudu Missouri.

	Bylo to pro mě dost značné zklamání, protože jsem si nepřinesl do St. Louis doporučení na nikoho jiného. Nezbývalo tedy, než čekat, až se pan Vrain vrátí. Hotelový úředník mi řekl, že to bude nejdéle do týdne. Čekal jsem tedy.

	Využil jsem doby tak, že jsem denně jezdil na koni po okolí města, ven na prérii, nebo jsem se potuloval v hotelové jídelně, v hale či na krásném dvoře postaveném ve španělském slohu, nebo jsem zase popíjel sherry v baru nebo četl noviny v hotelové čítárně. Podobným zabíjením času jsem strávil tři dny.

	Třetího dne přijela do hotelu malá skupina gentlemanů, kteří, jak se mi zdálo, se všichni navzájem velmi dobře znali. Na první pohled bylo vidět, že to jsou dobromyslní, veselí a rázovití lidé. Procházeli se spolu ulicemi města, seděli jeden vedle druhého u velkého stolu v jídelně, kde zpravidla setrvali i tehdy, když ostatní hosté odešli. Všiml jsem si, že popíjejí dražší vína a kouří nejjemnější doutníky, jaké jim mohl hotel nabídnout. Bylo mi také nápadné jejich zvláštní chování, jejich vzpřímené postavy, jejich lehký, takřka indiánský krok, když se procházeli po ulicích, a to všechno bylo spojeno s jakousi chlapeckou veselostí, která, jak jsem už věděl, byla příznačná pro muže západní Ameriky.

	Všichni byli oblečeni skoro stejně. Nosili šaty z jemného černého sukna, čisté bílé košile s přeloženým límcem, hedvábné vesty a v nákrčníku diamantové jehlice. Všichni měli krátce přistřižené plnovousy a někteří z nich se výbojně pyšnili nakroucenými kníry. Vlasy jim spadaly v bujných vlnách skoro až na ramena, obličeje měli opálené dohněda. Bylo zvláštní, jak se ti lidé jeden druhému podobali. Nechci tím snad říci, že byly jejich obličeje stejné, ale ve všech byla jakási shoda ve výrazu, zvláště ve výrazu očí. To mi říkalo, že tito gentlemani mají patrně stejné povolání a že jejich životy probíhají stejným směrem.

	„Kdo jsou ti gentlemani?“ zeptal jsem se jednoho z hostu, který seděl vedle mě.

	„To jsou prérijníci, pane“ odpověděl muž zdvořile.

	„Prérijníci?“ opakoval jsem.

	„Obchodníci ze Santa Fé.“

	Obchodníci! Tentokrát jsem nedovedl zatajit své překvapení, neboť jsem si nedovedl spojit svou obvyklou představu pedlara, prérijního obchodníka, s elegancí těchto mužů.

	„Ano,“ pokračoval muž sedící vedle mě, „ten velký hezký člověk, který sedí uprostřed, je Bent – Bill Bent – tak mu říkají. Gentleman vpravo se jmenuje Sublette, mladý Sublette, víte, a ten vlevo, který právě povstal, je Choteau a ten další se jmenuje Jerry Forger.“

	„Hm. To jsou tedy ti proslulí pedlaři?“

	„Zajisté, to jsou oni.“

	Zmlkl jsem a díval jsem se na skupinu mužů z prérie se vzrůstající zvědavostí. Všiml jsem si také, že se na mě dívají, a zdálo se mi, že o mně mezi sebou mluví.

	Najednou jeden z nich, mladý muž statné postavy, vstal a přikročil ke mně.

	„Slyšel jsem, že jste se v hotelu ptal na pana Vraina,“ řekl.

	„Ano,“ odpověděl jsem, „ptal jsem se na něho.“

	„Mínil jste Charlese St. Vraina?“

	„Ano, právě toho.“

	„To jsem tedy já.“

	Uklonil jsem se, sáhl do kapsy pro svůj doporučující dopis a podal mu jej. Pan Vrain si rychle přečetl jeho krátký obsah a pak se zasmál.

	„Drahý příteli!“ zvolal a srdečně mi stiskl ruku. „Ani nevíte, jak lituji, že jsem vás nechal čekat tak dlouho. Přijel jsem už dnes dopoledne. Ale to zavinil ten starý hlupák Walton – měl napsat dopis také Billovi Bentovi. Jak jste tu dlouho?“ I „Tři dny; přijel jsem desátého.“

	„Kdo by to tušil! Ale teď musíte mezi nás. Říkám vám, kamaráde, že jste ztracen, Už se z našich spárů nedostanete… Haló, Bente, Bille, Jerry!“

	V příštím okamžiku jsem tiskl ruce všem třem „prérijníkům“ a velmi brzy jsem zjistil, že tvoří jakési bratrstvo, jehož členem je také můj milý přítel Vrain. Musel jsem usednout mezi ně, a jak bylo zvykem, musel jsem si s nimi připít.

	„Škoda, pane Hallere, že jsme se neseznámili už dříve,“ řekl Bill Bent. „Chodíme tady okolo sebe a už dávno jsme se mohli spřátelit. Jací jsme to hlupáci! Necháme vás tu chodit samotného a nikoho nenapadne, že vlastně patříte mezi nás.“

	Seděli jsme tak dlouho, až jsme měli celý stůl jen pro sebe. Potom číšníci odnesli bílé ubrusy a nahradili je ubrusy červenými, jak bylo v St. Louis zvykem, načež přinesli rozsvícené svíčky a krabici doutníků – byla to regalia – a tak jsme seděli a popíjeli madeiru – láhev za dvanáct dolarů. Pedlaři objednali těch lahví celý tucet. Seděli jsme a popíjeli a já jsem pilně naslouchal, neboť moji noví přátelé vypravovali o všelijakých zkušenostech a divokých dobrodružstvích mezi indiány z kmene Pawneeů, mezi Komanči a mezi indiány Černonožci, a to mne tak zaujalo, že jsem už nedovedl zakrýt své vzrůstající nadšení pro život na prérii.

	A tu se mne jeden z nich zeptal, nechci-li se k nim připojit na jejich příští cestě, načež jsem vstal a pronesl velkolepou řeč, kterou jsem jim projevil svou vděčnost, a horlivě je ujistil, že jsem ochoten provázet je při jejich příští výpravě, ať půjdou kamkoli. Potom se ujal slova Vrain a prohlásil, že jsem právě ten člověk, jakého už dávno hledali, což mne neobyčejně potěšilo. Pak kdosi začal zpívat španělskou píseň s doprovodem kytary, někdo jiný začal tančit indiánský válečný tanec – a tu jsme všichni povstali a zpívali americkou národní hymnu. Co se dělo dále, to už nevím, jenom si pamatuji, že mě druhého dne ráno hrozně bolela hlava.

	Ani jsem však nemohl přemýšlet, kde jsem si to bolení hlavy uhnal, protože se najednou otevřely dveře a do mého pokoje vstoupil Vrain a několik mých nových přátel.

	„Nuže, drahý brachu,“ řekl můj ochránce, „povězte mi, ale docela vážně, jak jste to včera večer myslel, když jste sliboval, že půjdete s námi? Vyrazíme odtud nejpozději za týden a mrzelo by mě, kdybych se s vámi musel rozloučit tak brzy –“

	„Jak – jak jsem to myslel?“ přerušil jsem ho. „Myslel jsem to tak vážně, jak vážně jsem to povídal. Půjdu s vámi – jestliže mě ovšem poučíte, jak se mám připravit.“

	„To je docela snadné,“ ujišťoval mě Vrain. „Nejdříve si koupíte koně –“

	„Toho už mám.“

	„Výborně! Potom si koupíte některé věci, jako například cestovní šaty, pušky, dvě pistole –“

	„To všechno už mám,“ přerušil jsem ho opět. „Však jsem se také neptal na tyto věci. Chtěl jsem vědět toto: vy, gentlemani, dopravujete své zboží do Santa Fé. Uložíte do svého zboží peníze a možná, že z toho máte dvojnásobný či dokonce trojnásobný zisk. Mám ve zdejší bance deset tisíc dolarů a ptám se vás, co by mi mohlo zabránit, abych spojil potěšení se ziskem a uložil své peníze do zboží právě tak jako vy?“

	„To je přece myšlenka!“ zvolal pan, Vrain. „Nic lepšího bych vám nemohl poradit,“ ujišťoval horlivě a ostatní jeho přátelé mu přizvukovali.

	„Nuže, gentlemani,“ pokračoval jsem, „chtěl jsem vás požádat, abyste byli tak laskaví, šli se mnou a ukázali mi, jaké zboží bych měl nakoupit pro trh v Santa Fé, a já vám za to slibuji, že za všechny zaplatím dnešní oběd – i s vínem, a to jistě nebude malý účet.“

	Prérijní muži se tomu hlasitě zasmáli a prohlásili, že se mnou půjdou na nákupy s největší radostí. Opravdu, sotva jsme posnídali, vyzvali mě, abychom tedy šli. Než uplynulo dopoledne a než jsme se vrátili do hotelu k obědu, vydal jsem skoro všechny své peníze, které jsem měl v St. Louis, na nákupy tištěného kalika, dlouhých nožů, zrcadel a podobných věcí a ponechal jsem si jen tolik hotových peněz, abych si mohl koupit v pevnosti Independence, kde měla začít naše cesta, dva nebo tři vozy se spřežením mulů a najmout si tam vozky.

	Za několik dní jsme opustili St. Louis. Pluli jsme parníkem proti proudu Missouri k pevnosti Independence, odkud jsme chtěli vyrazit po prérii k dalekému západu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	2. KAPITOLA

	

	Prérijní horečka

	

	[image: Image]V pevnosti Independence, která tehdy byla už dost slušným městysem, jsme strávili asi týden. Koupili jsme vozy a spřežení mulů, najali jsme vozky a pak jsme se vydali na dalekou cestu. Naše karavana měla asi sto vozů, k nimž příslušelo asi dvě stě vozků a jiných pomocníků. Já sám jsem měl dva velké, prostranné vozy, do nichž jsem uložil nakoupené zboží, a svěřil jsem je dvěma vozkům, kteří ve mně svými obličeji vzbudili důvěru. Také jsem si na radu svých přátel vzal do svých služeb jako pomocníka – nebo spíše společníka – jistého kanadského Francouze, muže zkušeného v těchto krajinách. Jmenoval se Godé.

	Ale kam zmizeli všichni ti honosní a hluční gentlemani v elegantních šatech, s nimiž jsem se seznámil v hotelu Planters v St. Louis? Skoro jsem mohl říci, že všichni zůstali v St. Louis a že ani jeden z nich není mezi muži v loveckých košilích a v pomačkaných širácích, kteří provázeli naše „prérijní škunery“. A přece – pod měkkými klobouky se širokou střechou jsem mohl poznat jejich tváře a v hrubých kožených košilích vězeli titéž dobromyslní, veselí chlapíci, s nimiž jsem se seznámil v St. Louis.

	Zmizelo jemné, černé sukno, sněhově bílé náprsenky, zmizely diamanty a teď se mi ukázali „prérijníci“ ve svém prérijním úboru. Pokusím se je vylíčit aspoň v celkových rysech a udělám to tak, že sám popíši svůj vzhled, neboť jsem byl oblečen tak jako všichni ostatní.

	Měl jsem na sobě loveckou košili ze zpracované jelení kůže. Je to oblek, který se podobá starobylé tunice. Jeho barva je světle žlutá, je překrásně vyšit pestrými nitěmi a na různých místech ozdoben skleněnými korálky. Kapuce – lovecká košile má malou kapuci – je lemována koženými třásněmi. Rovněž košile sama má podobné třásně a sahá skoro až po kolena. Mé nohy vězely v kožených kalhotách a v těžkých botách, na nichž byly velké mosazné ostruhy. Pod loveckou košilí jsem měl opravdovou košili, totiž košili z barevné bavlny, okolo šíje modrý šátek a na hlavě měkký klobouk se širokou střechou. Za sebou na sedle jsem měl jakousi světle červenou věc, která byla svázána jako válec. To byla pokrývka, nesmírně důležitá a významná věc, v noci moje lože a ve dne, když to bylo třeba, můj plášť. Uprostřed takové pokrývky je otvor, jímž lze prostrčit hlavu, a tak se při dešti z pokrývky stává plášť, který sahá až po kotníky.

	Jak jsem už řekl, všichni moji druhové byli oblečeni stejně, nebo aspoň podobně. Snad byl rozdíl v barvě pokrývek nebo legín, kožených kalhot, či snad lovecká košile byla zhotovena z jiné kůže, avšak v celkových rysech to bylo všechno stejné.

	Všichni jsme byli také skoro stejně vyzbrojeni. Za sebe mohu říci, že jsem byl vyzbrojen až po zuby. V sedlových pouzdrech jsem měl dva Coltovy revolvery, každý na šest ran, za pasem dva menší revolvery, každý na pět ran, a kromě toho jsem měl lehkou ručnici – čili dohromady třiadvacet výstřelů, které jsem se učil vypalovat ve stejném počtu vteřin. To však ještě nebylo všechno. Na pasu mi visela pochva s dlouhým nožem, kterému se říká bowie knife. Byl to můj lovecký nůž, můj nůž při jídle, zkrátka můj nůž pro všechnu práci. Měl jsem ještě polní láhev, visící mi na řemenu přes rameno, a u sedla také malý vak pro drobné potřeby. Tak nebo podobně byli vybaveni všichni, moji společníci.

	Jinak to však vypadalo s našimi jízdními zvířaty. Některý muž jel na vycvičeném muloví, jiný na polodivokém mustangovi a někteří si přivedli čistokrevné koně z amerických východních států. Mezi nimi jsem byl i já. Měl jsem temně hnědého hřebce s černýma nohama a černými nozdry. Byl to poloviční Arab a jeho tělo bylo skoro dokonalé. Jmenoval se Moro – bylo to španělské jméno, které mu dal pěstitel koní v Louisianě, od něhož jsem ho koupil. Nevím, proč mu dal právě toto jméno, ale zůstal jsem při něm a kůň na ně slyšel a přiběhl, kdykoliv jsem ho zavolal. Byl to silný kůň, přitom však štíhlý a rychlý, zkrátka – krásný kůň. Někteří moji přátelé mi za něj nabízeli velké peníze, ale já se nedal zlákat. Má láska k hřebci den ode dne vzrůstala, dokonce jsem mohl říci, že každou hodinou. Měl jsem s sebou také psa, bernardýna, který se jmenoval Alp. Koupil jsem ho od švýcarského emigranta v St. Louis a také toho psa jsem měl rád, i když ne tak jako svého koně. Cestovali jsme celé týdny – všude kolem nás byla prérie a nestalo se nic, o čem bych mohl vypravovat. Nebylo ani třeba, aby se něco stalo. Mě zajímalo naše okolí a ještě dnes si nedovedu představit nic poutavějšího než pohled na dlouhou karavanu vozů s plátěnými střechami, na „prérijní škunery“, jak se jim říká, ujíždějící po širé pláni nebo zvolna se plazící do mírného svahu, přičemž se jejich bílé plachty odrážejí na temné zeleni půdy. Stejně malebný obraz mi večer poskytoval náš tábor utvořený vozy seřazenými do kruhu. To všechno bylo pro mě docela nové a poskytovalo mi to dosud neznámé dojmy.

	Prérie, po níž jsme cestovali, nebyla tak jednotvárná jako jindy, neboť její potoky a říčky byly lemovány vysokými topoly, jejichž kmeny, podobné sloupům, nesly husté koruny stříbrných listů. Tyto topoly, jak se zdálo, rozdělovaly prérii na různé části, takže to vypadalo skoro tak, jako bychom cestovali po širokých polích, které jsou rozděleny obrovskými živými ploty.

	Překročili jsme mnoho řek, některé jsme přebrodili, jiné, hlubší a širší, jsme museli přeplavat. Tu a tam jsme zahlédli jelena nebo antilopu, naši lovci občas zastřelili zvíře, ale ještě jsme se nedostali na území bizonů.

	Večer jsme se obyčejně utábořili na místě, kde byla bujná tráva a čistá voda. Někdy jsme se museli zdržet o něco déle, abychom [image: Image]opravili polámanou oj nebo osu, či abychom pomohli vozu, který uvízl v blátě na břehu řeky.

	Mé vozy mi nedaly příliš mnoho starostí. Ukázalo se, že se moji vozkové vyznají ve své práci, že si dovedou navzájem pomáhat a netropí zbytečný poplach pro každou nepatrnou nehodu.

	Všude okolo nás byla bujná tráva, a tak naši mulové a naši voli, místo aby hubli, byli čím dále tím tlustší. Moro, můj hřebec, mohl následkem toho dostávat větší podíl kukuřice, kterou jsem měl uloženu v jednom ze svých vozů. Staral jsem se ostatně i jinak, aby byl můj oblíbený kůň vždy v nejlepším stavu.

	Když jsme se přiblížili k hranicím Arkansasu, zahlédli jsme indiány na koních, kteří však ihned zmizeli za nízkými pahrbky. Byli to Pavneeové – a potom se ještě několik dnů tito zachmuřilí bojovníci potulovali na dohled naší karavany. Záhy se však přesvědčili o naší síle, a proto se zdržovali v uctivé vzdálenosti od dostřelu našich ručnic.

	Mohu říci, že každý den mi přinášel něco nového. Buď to byly nové zkušenosti z takového cestování, anebo to byly nové pohledy na neznámé kraje.

	Můj společník a vozka Godé, jenž byl v průběhu své pestré životní dráhy postupně lovcem, trapperem a zálesákem, se mnou často hovořil a ze svých zkušeností mi poskytl zajímavé pohledy na prérijní život. Tak mi umožnil, abych nevypadal příliš směšně ve společnosti svých zkušenějších přátel. Také Vrain, jehož upřímné a ušlechtilé srdce si plně získalo mou důvěru, nešetřil námahy, aby mi [image: Image]pokud možno zpříjemnil tuto mou první výpravu po prérii. Ve dne jsme se projížděli cvalem po prérii a večer, když jsme seděli u táborových ohňů, jsme naslouchali divokému vypravování o nejrůznějších příhodách a dobrodružstvích, a tak jsem byl znenáhla opájen romantičností svého nového života.

	V té době jsem už byl zachvácen „prérijní horečkou“. Aspoň mi to se smíchem řekli moji společníci. Tehdy jsem jim ještě nerozuměl – teprve později jsem pochopil, co tím chtěli říci. Prérijní horečka! Ano! Bylo to zrovna tak, jako bych byl zachvácen opravdovou horečkou. Domov a vzpomínky na něj ve mně dávno dohasly a zmizely a s nimi zmizelo to kouzlo, kterým na mne dříve působilo velké město a jeho společnost. Zdálo se mi, jako by to všechno ani nikdy nežilo, jako bych to nikdy nepoznal.

	Zato však vzrůstala má síla, a to jak síla tělesná, tak i duševní. Poznal jsem veselou bujarost ducha a tělesnou sílu, jakou jsem nikdy předtím nepoznal. Měl jsem radost z práce a z činu. Zdálo se mi, že mi krev v žilách koluje rychleji, že je teplejší než kdykoliv jindy, a domníval jsem se, že mé oči jsou schopny dívat se do větších a větších dálek, ba dokonce jsem se mohl podívat přímo do slunce a přitom ani jednou nezamrkat!

	Prérijní horečka! Teď už vím, co to je. Když na to nyní vzpomínám, moje prsty se mimoděk svírají, jako chtěly znovu uchopit uzdu, moje kolena se chvějí, aby znovu stiskla boky mého ušlechtilého koně, a všechny mé myšlenky se divoce toulají po zelených vlnách prérijního moře.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	3.  KAPITOLA

	

	Jízda na bizonovi

	

	Byli jsme na cestě už asi dva týdny, když jsme se konečně dostali k záhybu řeky Arkansasu, asi šest mil jižně od Švestkových pecek. Švestkové pecky – to je řada malých, osamělých kopců, které se skutečně pozvedají z prérie jako ležící pecky. Tam jsme opět seřadili své vozy do kruhu a utábořili jsme se, abychom si trochu odpočinuli.

	Až dosud jsme nezahlédli ani jediné větší stádo bizonů, jen tu a tam osamělého mrzutého býka, který zabloudil od ostatních, nebo nejvýš dva či tři pohromadě, ti však byli přespříliš plaší a dávali se už zdaleka na útěk.

	„Podívejte se,“ zvolal najednou Vrain, po jehož boku jsem jel. „Tam je naše večeře.“

	Podívali jsme se severozápadním směrem, kam nám ukazoval, a tam jsme na nízké, mírně stoupající výšině spatřili pět temných bodů, které se odrážely na obzoru. Stačil nám jediný pohled. Byli to bizoni.

	Vrain ještě nedomluvil a už jsme běželi ke svým sedlům. Rychle jsme osedlali koně a vyrazili z tábora. Bylo nás asi dvacet. Někteří se vydali na tuto honbu za bizony jen z touhy po loveckém sportu, zatímco jiní, staří, zkušení lovci, měli na mysli jen čerstvé maso.

	Toho dne jsme urazili jen poměrně malý kus cesty, proto naše koně byli ještě při čerstvých silách a v několika málo minutách přeletěli plným tryskem celé dvě míle, takže mezi námi a skupinou bizonů byla pak sotva už jen jediná míle. Tu však zvířata „zachytila vítr“ jak říkají staří lovci. Zavinili to někteří z nás, protože z nezkušenosti, jako například já sám, ujížděli plným tryskem přímo vpřed, rovnou k bizonům, ačkoliv staří, moudří lovci na ně volali, aby to nedělali, a tu ovšem bizoni najednou zvedli hlavy do vzduchu a zvětřili člověka. Viděl jsem, jak jeden z nich zlostně pohodil chundelatou hlavou, jak zadupal předníma nohama, potom poskočil a už se vyřítil vpřed a za ním všichni ostatní.

	Nezbývalo nám ovšem už nic jiného, než se buď vzdát lovu, nebo pobídnout koně a pokusit se dohnat prchající kořist. Rozhodli jsme se, že se tak snadno nevzdáme, a proto jsme na Vrainův pokyn zasadili koním ostruhy. Honba pak trvala pět, šest minut a někteří z nás, rozmrzeni, že se jim nepodařilo přepadnout bizony znenadání, obrátili koně a ujížděli zpátky k táboru, avšak asi půl tuctu mužů, kteří měli lepší koně, mezi nimiž byl i Vrain, Godé a já, pobízeli svá zvířata k ještě většímu spěchu. Cválali jsme plným tryskem asi pět mil a naše koně už byli celí bílí potem, když jsme konečně spatřili mladou bizoní krávu, která se opozdila a kterou pak složily k zemi výstřely téměř ze všech našich pušek.

	Ostatní bizoni byli ovšem ještě daleko před námi, masa jsme však měli pro tento den víc než dost, proto jsme koním přitáhli uzdy, zarazili je, seskočili na zem a chystali se, že zastřeleného bizona stáhneme. Tato operace byla jenom krátká, protože lovci jsou velmi obratní a neobyčejně se vyznají v takových věcech. Kůže byla stažena, zvíře vyvrhnuto a rozčtvrceno. Mohli jsme se pak pohodlně rozhlédnout a odhadnout vzdálenost, která nás dělila od našeho tábora.

	„Nejméně osm mil, neslevím ani jediný krok,“ zvolal jeden lovec.

	„Jsme blízko obvyklé cesty,“ řekl Vrain a ukazoval na staré koleje vyjeté vozy, které nám označovaly směr, kudy se obvykle ubírali obchodníci ze Santa Fé.

	„A co z toho?“ zeptal se jiný.

	„To znamená,“ vysvětloval Vrain, „že pokud se teď do tábora vrátíme, budeme muset, zítra vykonat tuto cestu znovu. Tedy celkem tam i sem šestnáct zbytečných mil.“

	„To je pravda.“

	„Navrhuji tedy, abychom zůstali tady. Máme trávu pro koně, vodu pro ně i pro sebe, máme teď i bizoní maso – a suchého klestí na táborový oheň je zde víc, než potřebujeme. Máme také své pokrývky. Co bychom si tedy ještě mohli přát?“

	Tento návrh byl schválen bez jakéhokoli odporu. V několika vteřinách byly rozepjaty sedlové pásy, sedla sundána z hřbetů koní a naše unavená, zpocená zvířata přivázána k dlouhým lasům, na jejichž koncích byly kolíky zaražené do země, takže se koně mohli popásat v dost širokém okruhu na prérijní trávě.

	Malý potůček, v němž tekla křišťálově čistá voda, se kroutil prérií k jihu, směrem k řece Arkansas. Na jeho břeh jsme se rozložili k nočnímu táboru, nasbírali jsme suché roští a suchou trávu, roznítili oheň a potom jsme už velmi brzy nad plameny ohně pekli kusy bizoního masa, napíchané na dlouhých loveckých nožích.

	Naštěstí jsme měli – Vrain i já – polní láhve při sobě a v každé z nich byla celá pinta velmi dobrého koňaku, čímž jsme si mohli zpestřit svou večeři, která by byla jinak příliš jednotvárná. Staří lovci měli s sebou krátké dýmky a tabák, můj přítel Vrain a já doutníky, a tak jsme seděli po večeři okolo ohně až do pozdních hodin, spokojeně pokuřovali a naslouchali vypravování lovců o neslýchaných, divokých dobrodružstvích na prériích i v horách.

	Konečně jsme určili, jak se budeme střídat v noční hlídce. Potom se moji druhové zahalili do svých přikrývek, položili hlavy do obrácených sedel a záhy usnuli. Mnozí to dokazovali hlučným chrápáním.

	Mezi námi byl také muž, který se jmenoval Hibbets. Byl to člověk pověstný svou ospalostí, takže dostal přezdívku „Spáč“ a už mu jinak neříkali. Proto mu byla přidělena hned první hlídka, jakožto hlídka nejméně nebezpečná, neboť indiáni zřídka podnikají útok dříve než v hodině, kdy je spánek nejtvrdší – zpravidla to bývá těsně před svítáním.

	Hibbets tedy nastoupil hlídku a odešel na vrcholek nízkého kopce, kde se mohl rozhlížet široko daleko po celé prérii.

	Ještě dříve, než se setmělo, jsem si všiml velmi pěkného místa na břehu potůčku, asi dvě stě metrů od našeho tábora. Napadl mne najednou vrtoch, abych šel spát na to místo, které se mi tolik líbilo, a proto jsem uchopil ručnici, pokrývku a sedlo a odcházel jsem tam, ale ještě dříve jsem zavolal na Spáče, aby mne probudil, kdyby nastal nějaký poplach.

	Půda se zvolna skláněla k potůčku, byla porostlá měkkou, suchou a už také hustou trávou. Bylo to věru nejlepší lůžko, jaké mi mohla příroda poskytnout. Rozložil jsem na břehu potůčku svou bizoní kůži, kterou jsem dával na hřbet koně pod sedlo, ulehl jsem na ni, zabalil se do pokrývky a zapálil si poslední doutník.

	Byla půvabná měsíční noc, tak jasná, že jsem v bílém světle měsíce mohl rozeznávat i barvy prérijních květin. Všude kolem bylo okouzlující ticho, jen chvílemi se kdesi v dálce ozval vlk nebo u [image: Image]našeho tábora zadupali koně. Tak jsem ležel a přemýšlel, dokud mi doutník nedohořel až ke rtům, protože jsem se už naučil na prérii kouřit tak dlouho dokud to jde. Pak jsem nedopalek udusil v trávě, obrátil se na bok a velmi brzy jsem se zatoulal do říše snů.

	Jistě jsem spal jen několik málo minut, když jsem najednou spíše ucítil než slyšel podivný hluk podobný vzdálenému rachotu hromu nebo hučení velkého vodopádu. Zdálo se, že se půda pod mým tělem chvěje.

	„Zdá se mi, že budeme mít bouřku a liják,“ pomyslel jsem si stále ještě zpola ve snu, ale zpola už citlivý ke všemu, co se dělo okolo mne. Zabalil jsem se do pokrývky a opět jsem usnul.

	Najednou mě však opět něco vyburcovalo –– hluk, který byl ještě horší než rachot hromu. Zdálo se, jako když tisíce a tisíce kopyt buší do půdy a přitom bučí statisíce rozhněvaných volů. Půda se chvěla a rozváděla hřmící zvuk všemi směry jako ozvučná deska. Slyšel jsem, jak moji přátelé zděšeně volají, rozeznával jsem hlas Vraina a hlavně Godého – a najednou Godé, který už patrně poznal, že nejsem mezi nimi, křičel, co mu plíce stačily: „Haló, pane, pozor! Bizoni!“

	Viděl jsem, jak moji přátelé běží ke koním a jak je rychle odvádějí k místu, kde měl nízký kopec srázný, téměř kolmý svah, takže se všichni mohli skrýt pod jeho stěnou. Odhodil jsem pokrývku a rychle jsem vyskočil na nohy.

	Objevila se mi hrozná podívaná. Zdálo se, že všude, kam zrak sahal, se pohybuje celá prérie. Černé vlny se valily po prérii tak, jako [image: Image]by nějaká sopka najednou vychrlila všechnu svou rozžhavenou lávu. Nebylo to stádo, byl to povrch moře, které je v neustálém pohybu, a zdálo se, že z toho černého pohyblivého moře vyskakuje tisíce a tisíce jisker. Půda se otřásala, muži křičeli, koně divoce ržáli, vzpínali se, můj pes štěkal, vyl a pobíhal v kruhu okolo mě.

	V prvním okamžiku jsem si pomyslel, že jsem se neprobudil, že ještě stále sním, ale už v příštím zlomku vteřiny jsem poznal, že to je všechno opravdové, že to není vidina nebo tíživý sen, že je to hrozné nebezpečí, které se teď valí přímo ke mně. Viděl jsem už okraje toho černého a nekonečného rozvlněného moře, které se valilo jen několik málo metrů ode mne a rychle se přibližovalo. Tu jsem už také rozeznával chundelaté, mohutné hlavy a jiskřivé oči bizonů.

	„Můj Bože,“ pomyslel jsem si, „jsem jim v cestě, zadupají mě do země!“

	Bylo příliš pozdě, abych se pokusil o útěk. Uchopil jsem pušku a vystřelil přímo do té živé a pohyblivé zdi. Účinek výstřelu se vůbec neukázal. Voda z potoka mi vystříkla do obličeje. Obrovský bizon, který byl o něco před ostatními, rozzuřený a frkající, proběhl potokem a hnal se do svahu. Byl jsem vyzvednut ze země a vyhozen vysoko do vzduchu. Hodilo mě to někam dozadu a pak jsem dopadl na tu stále se pohybující hmotu. Necítil jsem bolest, ani jsem nebyl omráčen, cítil jsem jen, že jsem stále nesen vpřed na hřbetě několika zvířat, která běžela těsně vedle sebe. Bizoni, patrně poděšeni tímto nenadálým břemenem, které se ocitlo na jejich hřbetech a při jejich pohybu bylo přehazováno z místa na místo, hlasitě zabučeli a vyrazili vpřed ještě rychleji. Napadla mě zoufalá, bláznivá myšlenka – zachytil jsem se chundelaté srsti zvířete, které bylo právě pode mnou, usedl jsem obkročmo na jeho hřbet a tam jsem se pevně držel, jako bych seděl na koni. Bizon, patrně velmi poděšen, se mne snažil shodit ze hřbetu, ale nemohl se pořádně vzepnout, protože byl mezi ostatními. Přece se však prodral do první řady z této husté hmoty, a když se ocitl až na okraji stáda, plným tryskem vyrazil vpřed.

	To bylo právě to, po čem jsem toužil. Jak jsme se vyřítili po prérii, bizon prchal přímo šílenou rychlostí, neboť se patrně domníval, že mu sedí na hřbetě panter nebo aspoň divoká kočka. Já jsem mu ovšem nijak nedopřál, aby se zbavil těchto obav, a proto, když se mu snad už začalo zdát, že jsem tvor, kterého se nemusí obávat, jsem vzal svůj dlouhý nůž a několikrát ho píchl do šíje. Při každém bodnutí bizon zařval a vyřítil se vpřed s dvojnásobnou rychlostí.

	Nebezpečí, které mi stále ještě hrozilo, bylo ovšem nesmírné, protože stádo bizonů běželo za námi a bylo široké skoro celou míli. Neměl jsem tedy ani nejmenší naději, že bych se mohl zachránit útěkem po boku stáda, kdyby mě můj bizon shodil k zemi.

	Avšak i při tomto nebezpečí jsem se nemohl zdržet smíchu, protože mé postavení bylo opravdu směšné. Byly okamžiky, kdy jsem se smál zrovna tak, jako bych se díval na podařenou komedii někde v divadle.

	Proběhli jsme plným tryskem táborem prérijních psů, totiž místem, kde tato divoká zvířata měla své brlohy, a sotva jsme se ocitli za ním, už se mi zdálo, že se chce můj bizon obrátit a běžet zpátky ke svému stádu. Všechno mé veselí zmizelo. Naštěstí to však byl omyl. Bizon, když běží sám, zpravidla volí klikatý směr a také mé zvíře nebylo výjimkou z tohoto pravidla. Bizon běžel dál, ačkoliv na některých místech zapadal až po kolena do kuželovitých kopečků, které byly nad vyhrabanými brlohy prérijních psů, běžel stále dál a dál, bučel při tom, odfrkoval a ve zlosti i strachu pohazoval kosmatou hlavou.

	Přímo před námi byly Švestkové pecky. Jakmile jsem je spatřil, hned jsem pochopil, že tam by byla moje záchrana. Jen kdybych se dostal až k nim! Byly vzdáleny asi tři míle od místa, kde jsme se utábořili na noc, ale ve svém rozčilení jsem tuto vzdálenost odhadoval nejméně na deset mil.

	Jeden takový úplně osamělý kopec se tyčil nad prérií, vzdálen několik set metrů od protáhlé skupiny ostatních pahorků. K tomuto kopci jsem pobízel rozzuřené zvíře – a opravdu, bizon mě donesl až na vzdálenost asi sto metrů od jeho úpatí. Byl už nejvyšší čas, abych opustil tohoto svého rozhněvaného přítele. Mohl jsem ho zabít, když jsem seděl na jeho hřbetě a pevně se držel jeho chundelaté srsti; špička mého nože se už opírala o nejcitlivější místo jeho mohutného těla, ale nebyl bych schopen mu ublížit ani za největší diamant na světě – vždyť mě zachránil před skoro jistou smrtí!

	Vytáhl jsem prsty z jeho vysoké, husté a chundelaté srsti, pomalu jsem se posunoval po hřbetě až k ocasu a pak jsem najednou sklouzl dolů bez jediného slova rozloučení se svým zachráncem. Rázem jsem vstal a běžel, co mi nohy stačily, na vrchol „Pecky“. Vyběhl jsem nahoru, kde jsem usedl na kámen a rozhlížel se po celé prérii.

	Měsíc ještě stále jasně svítil. Bizon se zastavil nedaleko místa, kde jsem ho opustil, a stál tam a ohlížel se, jako by se něčemu hrozně divil. V tomto pohledu bylo něco tak směšného, že jsem se přímo zhroutil smíchem.

	Potom jsem se podíval směrem k jihozápadu. Pokud zrak sahal, celá prérie byla černá a v pohybu. Živoucí obrovská vlna se valila ke mně, ale nyní jsem ji mohl pozorovat zcela klidně, přesvědčen, že mi už nehrozí nebezpečí, protože jsem seděl dost vysoko nad prérií a věděl jsem, že bizoni se kopcům vyhnou. Tisíce a tisíce očí, lesknoucích se jako zářivé body, mi už nemohly nahnat strach.

	Obrovské stádo bylo vzdáleno ještě asi půl mile. Zdálo se mi, že vidím oslnivé záblesky, že slyším výstřely z pušek kdesi na levém okraji stáda – tím jsem si však nebyl zcela jistý. Přece mě to však přimělo, abych přemýšlel o osudu svých přátel, a tyto výstřely, jestliže to opravdu byly výstřely, mi dodávaly naději, že Vrain a všichni ostatní jsou zdraví a živí.

	Bizoni se už blížili ke kopci, na jehož vrcholu jsem seděl, a když před sebou zahlédli tuto překážku, najednou se vidlicovitě rozdělili na dva velké zástupy a pospíchali vpravo a vlevo od kopce. Nápadné pro mě bylo, jak si počínal můj bizon. Místo aby vyčkal, až k němu jeho čtyřnozí přátelé přiběhnou, a pak se zařadil mezi ně a běžel s nimi dále, můj bizon najednou pohodil hlavou a rozběhl se plným tryskem tak zoufale rychle, jako by ho pronásledovala smečka rozzuřených vlků. Běžel stále vpřed, ale přitom v ostrém úhlu stranou, takže se konečně ocitl až na vnějším okraji stáda a teprve tam se připojil k ostatním a běžel s nimi dále.

	[image: Image]Tehdy jsem se divil tomuto jeho počínání, které jsem považoval za podivné a zvláštní, později jsem však byl poučen, že to byla velmi důmyslná a naprosto oprávněná strategie. Kdyby zůstal tam, kde jsem se s ním rozloučil, bizoni v první řadě by ho omylem považovali za příslušníka jiného kmene a snad by ho na místě zabili.

	Seděl jsem pak na kameni na vrcholu kopce ještě asi dvě hodiny a mlčky jsem se díval na ten nepřetržitý proud, který se vpravo i vlevo valil okolo mě. Byl jsem jako na ostrově uprostřed černého a rozvlněného moře. Chvíli se mi zdálo, že i já sám se pohybuji, že se kopec se mnou rozjel zpátky směrem, odkud jsem přišel, a že celé to obrovské stádo bizonů se zastavilo a tiše stojí. Hlava se mi zatočila, a proto jsem ještě včas vyskočil, abych zahnal ten podivný pocit, který mohl vést až k mdlobám.

	Velký příval bizonů se valil stále vpřed a konečně kolem mě proběhla i jejich poslední řada. Sestoupil jsem z kopce a začal jsem si hledat cestu zpátky po té udupané a černé půdě. Tam, kde byla dříve zelená, hustá tráva, teď byla půda udupaná jako mlat.

	Několik zvířat, bílých ve světle měsíce a podobajících se stádu ovcí, proběhlo nedaleko mne. Byli to vlci, kteří se stále potulují na okraji bizoního stáda, aby se ve vhodném okamžiku vrhli na zbloudilé zvíře.

	A tak jsem kráčel dál a dál, stále směrem k jihu. Konečně jsem zaslechl hlasy a v jasném měsíčním světle jsem viděl několik jezdců, kteří cválali v kruzích po prérii.

	„Haló!“ vykřikl jsem z plných plic.

	Odpověděl mi silný hlas a jeden z těch jezdců přijel tryskem ke mně. Byl to Vrain.

	„Bůh mě zachraň! Jste to opravdu vy, Hallere?“

	Přitáhl uzdu a sklonil se v sedle, aby si mě mohl lépe prohlédnout. „Jste to vy, nebo je to jenom váš duch? Ale ano, jste to opravdu vy – a dokonce živý a zdravý!“

	„Ještě nikdy se mi nevedlo lépe,“ ujišťoval jsem ho se smíchem.

	„Ale odkud jste přišel? Spadl jste snad z nebe? Tak mluvte přece, člověče,“ naléhal na mě Vrain a jeho otázky opakoval kdekdo, neboť v tom okamžiku přijeli i moji ostatní druzi. Všichni se shlukli okolo mě, plácali mi po ramenou, bouchali mne do zad a tiskli mi ruce, jako by mě neviděli už aspoň celý rok.

	Godé se tomu, jak se zdálo, divil ze všech nejvíc.

	„Mon Dieu!“ zvolal. „Milión bizonů přes něho přeběhne – a on není mrtev! Kdo by tomu mohl uvěřit?“

	„Povídám vám, Hallere, že jsme se už rozjeli hledat na prérii vaše rozdupané tělo – či spíše to, co z vašeho těla zbylo,“ vysvětloval Vrain. „Prohledali jsme savanu v okruhu jedné míle, prohlédli jsme každou píď prérie a skoro jsme už dospěli k přesvědčení, že vás ta zvířata sežrala!“

	„Nesmysl!“ odporoval Godé. „Jak by ho mohla sežrat? Bizoni nežerou lidi. Ale to všechno zavinil Spáč!“

	Měl pravdu. To všechno zavinil ospalý Hibbets, který usnul na stráži, místo aby dával pozor, ba dokonce ani neřekl svým druhům, když se probudili, kam jsem odešel spát, takže mě nemohli včas upozornit na nebezpečí. Tak jsem se dostal do postavení, že nebezpečnější si nikdo z mužů ani nedovedl představit.

	„Viděli jsme vás, jak jste vyletěl do vzduchu a jak jste potom spadl přímo mezi ně,“ pokračoval Vrain. „To jsme už ovšem ztratili naději, že budete zachráněn. Ale teď přece mluvte, človíčku, co všechno se s vámi stalo?“

	Vypravoval jsem jim celé své dobrodružství a moji přátelé se netajili údivem.

	„Par Dieu!“ volal Godé. „Jakživ jsem neslyšel nic tak směšného. Kdyby to nebylo směšné, musel bych to považovat za zázrak a nic jiného!“

	Od té chvíle jsem byl považován za starého, zkušeného a ostříleného prérijníka.

	Moji přátelé vykonali pěkný kousek práce, jak dokazovalo asi dvanáct bizonů, kteří teď leželi na prérii. Nalezli také mou ručnici a mé přikrývky, ačkoliv přikrývky byly doslova zadupány do země.

	Starý brach Vrain měl ještě několik kapek koňaku ve své polní láhvi. Vyprázdnili jsme ji až do poslední kapky, potom jsme opět určili hlídku, ulehli na svá prérijní lůžka a spali celou noc.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	4. KAPITOLA

	

	Nové nebezpečí

	

	Několik dní nato se mi přihodilo opět nové dobrodružství a už jsem si o sobě opravdu začínal myslet, že mi bylo určeno osudem, abych se stal dokonalým hrdinou mezi otužilými prérijními muži.

	Malá skupina prérijních obchodníků, já ovšem mezi nimi, opustila karavanu a rozjela se rychleji vpřed, neboť jsme chtěli přijet do Santa Fé asi o den nebo dva dny dříve než naše vozy, abychom měli dost času všechno zařídit s guvernérem města a hlavně abychom od něho včas získali svolení ke vstupu na městské tržiště.

	Cesta, kterou jsme zamířili, se táhla asi tak sto mil holou, neplodnou pouští, kde nebyla lovná zvěř a kde skoro nebyla ani voda. Bizoni už zmizeli a stejně vzácným jevem tam byl i jelen. Museli jsme se tedy spokojit jen se sušeným masem, které jsme si vzali s sebou ze svých vozů. Tu a tam jsme sice zahlédli antilopu, ta se však střežila přijít blíž a dlouhými skoky prchala, sotva jsme se pokusili dostat ji na mušku. Zdálo se mi, že tato zvířata, ačkoliv mi byla jejich plachost známa, jsou v těchto krajích ještě víc plachá než jinde.

	Třetího dne po našem rozloučení s karavanou, právě když jsme jeli poblíž vyschlé řeky Cimmarony, se mi zdálo, že vidím rohatou hlavu, která se objevila, ale ihned zase zmizela za nízkým kopcem. Moji přátelé nevěřili, že by se člověku na koni mohlo podařit dostihnout prchající antilopu, a nikdo se mnou nechtěl jet. Proto jsem sám odbočil z cesty, svého psa jsem odevzdal jednomu z lovců – Godé totiž zůstal při karavaně psa jsem nechtěl vzít s sebou, protože by se nedal zdržet a štěkotem by zahnal antilopy. Můj kůň byl toho dne úplně svěží a ochotně poslechl, když jsem ho pobídl koleny. Pomyslel jsem si, že na tom příliš nezáleží, zda budu mít úspěch na tomto lovu, který jsem podnikal spíše pro zábavu, a že pak snadno dohoním své přátele, a to ještě dříve, než se utáboří k večernímu odpočinku.

	Zamířil jsem přímo k místu, kde, jak se mi zdálo, zmizela za pahorkem hlava antilopy. Pomyslel jsem si, že je vzdáleno sotva půl míle, ale ukázalo se, že vzdálenost je přece jen mnohem větší – to je obvyklý klam v křišťálovém ovzduší vysočinové pláně.

	Nízký horský hřeben podivného tvaru, jemuž se říká „nůž prérie“, přetínal pláň od východu k západu. Část jeho vrcholku byla pokryta houštím kaktusů a právě k té houštině jsem pobídl svého koně. Seskočil jsem z něho na úpatí svahu a vedl Mora za uzdu. Tiše jsem vystoupil mezi kaktusy a tam jsem ho přivázal k jedné větvi. Potom jsem se opatrně plížil mezi trnitými rostlinami směrem k místu, kde jsem zahlédl antilopu, a tu – ke své nesmírné radosti – jsem spatřil ne jednu, nýbrž hned několik antilop, překrásných zvířat, která se klidně popásala na druhé straně horského hřbetu.

	Ale běda! Byly přece jen příliš daleko pro mou pušku. Antilopy byly ode mě nejméně tři sta metrů a popásaly se na mírném, travnatém svahu. Mezi mnou a jimi nebyl ani jediný keř, dokonce tam nebyl ani kaktus, za který bych se mohl ukrýt, kdybych se chtěl pokusit přiblížit se k nim. Co jsem měl tedy dělat?

	Ležel jsem několik minut mezi kaktusy a přemýšlel jsem o všelijakých lstích, které jsem znal z vypravování lovců. Měl bych se pokusit napodobit volání antilopy? Nebo jsem snad měl vyzvednout do vzduchu pestrý šátek, který jsem měl okolo krku, a tak se pokusit přilákat zvědavá zvířata blíže k sobě? Viděl jsem, že antilopy jsou velmi plaché, neboť v krátkých přestávkách pozvedaly své ušlechtilé hlavy a pátravě se dívaly všemi směry. Vzpomněl jsem si na červenou pokrývku na svém sedle. Napadlo mě, že bych ji mohl rozprostřít na kaktusové křoví a že její živá barva přivábí zvědavé čtyrnožce.

	Nic jiného mi ani nezbývalo, či aspoň nic chytřejšího jsem si nedovedl vymyslet, a proto jsem se už chtěl odplížit zpátky ke svému koni, když můj pohled spočinul na čáře, která měla barvu hlíny a táhla se přes prérii za místem, kde se popásaly antilopy. Buď to byla vydupaná cesta větších zvířat, nebo to bylo řečiště většího potoku, ale tak či onak, mohlo mi to poskytnout úkryt po němž jsem toužil, protože antilopy nebyly vzdáleny od té čáry ani sto metrů a při pastvě se k ní stále blížily.

	Plížil jsem se tedy zpátky, ven z kaktusové houštiny, a pak jsem běžel po svahu směrem k místu, kde se, jak jsem si všiml, nízký hřeben prudce skláněl k prérii. A tam jsem se ke svému největšímu překvapení ocitl na břehu širokého potoka, jehož voda, čistá a mělká, pomalu tekla po písčitém a vápenatém dnu.

	Břehy potoka byly jen nízké, sotva metr nad hladinou vody, snad kromě místa, kde si potok prodral cestu horským hřebenem a kde byla dost vysoká skála. Pospíšil jsem k ní, vstoupil do potoka a začal se brodit proti proudu. Jak jsem očekával, potok se táhl horským hřebenem uprostřed úzkého a nízkého kaňonu. Na místě, kde potok opouštěl kaňon, jsem se zastavil a opatrně pohlédl přes jeho břeh. Antilopy se zatím přiblížily k potoku natolik, že bych se mohl pokusit vystřelit, ale přece byly ještě příliš vysoko nade mnou. Klidně se popásaly a netušily, jaké jim hrozí nebezpečí. Opět jsem se sklonil a brodil se dále. Nebyla to snadná práce, protože dno potoku bylo měkké a stále povolovalo pod nohama. Musel jsem proto postupovat jen zvolna, přitom však naprosto tiše, abych nepoděsil zvířata, ale při té námaze mě posilovala naděje, že přinesu svým přátelům čerstvou zvěřinu k dnešní večeři.

	Tak jsem se plížil ještě několik set metrů a konečně jsem se přebrodil k místu, kde byla na břehu skupina hustého křoví. Pomyslel jsem si, že toto křoví mi poslouží za dobrý úkryt, abych mohl vylézt na břeh, a přece nevzbudil pozornost antilop. Pomalu jsem se zvedal a zvedal, až jsem mohl konečně vidět listím. Ano, byl jsem na pravém místě. Přitiskl jsem pažbu pušky k tváři a namířil jsem přímo na srdce antilopy, která byla nejblíž a poskytovala mi nejlepší cíl. Vypálil jsem, zvíře vyskočilo do vzduchu, spadlo na zem a už se nehýbalo.

	Chtěl jsem vyběhnout na břeh pro svou kořist, tu však ze země vyskočilo mládě, které jsem dosud neviděl, ale nedalo se na útěk. Přistoupilo k padlému zvířeti a očichávalo jeho tělo. Bylo vzdáleno sotva dvacet metrů ode mě, a proto jsem viděl docela zřetelně, že je v jeho očích tázavý a udivený pohled. Pohodilo hlavou dozadu a začalo žalostně naříkat a přitom stále obíhalo v kruzích okolo zastřelené antilopy.

	Kolísal jsem mezi dvěma myšlenkami. Mou první myšlenkou bylo, abych znovu nabil pušku a zastřelil i mládě, avšak žalostivý hlas ubohého zvířete mě dojímal, proto jsem zapudil všechny nepřátelské záměry. Kdybych jen tušil, že budu svědkem této smutné podívané, patrně bych se nevydal na hon, ale zcela jistě bych nezastřelil matku toho ubožátka. Zlo však už bylo spácháno. Mládě bylo ještě příliš malé, aby se mohlo uživit. Zemřelo by hladem, pomyslel jsem si, a bude tedy lépe, ukončím-li jeho trápení.

	Byla to snad lidská myšlenka, ale pro ubohé antilopí mládě přece jen osudná. Ještě chvíli jsem se rozmýšlel, potom jsem však postavil pažbu pušky na zem a znovu nabil. Přiznávám se, že se mi chvěla ruka, když jsem opět zvedl pušku, namířil a vypálil.

	Mé nervy však byly kupodivu dost pevné a mířil jsem dobře. Když se kouř rozptýlil, viděl jsem, že antilopí mládě leží na trávě a jeho hlava spočívá na matčině těle.

	Přehodil jsem ručnici přes rameno a už jsem se chtěl vyšplhat na břeh, abych si šel pro svou kořist, když jsem najednou ke svému největšímu údivu shledal, že nemůžu pohnout nohama. Něco je drželo – a drželo je tak pevně, jako by byly obě mé nohy zachyceny železnými svěráky.

	Všemožně jsem se snažil vysvobodit z toho zajetí, trhal jsem nohama – jednou, po druhé, po třetí – a tu jsem ztratil rovnováhu a padl jsem naznak do vody.

	Zpola zadušen jsem se opět vzpřímil, ale jenom proto, abych shledal, že jsem vězněn za nohy ještě pevněji než dříve.

	Opět jsem se namáhal, abych se vysvobodil, ale nemohl jsem pohnout nohama ani dozadu, ani dopředu, vpravo ani vlevo a přitom jsem cítil, že pomalu klesám, jako bych byl stahován dolů. Konečně mi jako bleskem prolétla hlavou myšlenka, která mi pověděla celou pravdu.

	Klesal jsem do pohyblivého, bezedného písku!

	Bylo to hrozné pomyšlení. Zápasil jsem s tou silou, kterou člověku dodává zoufalství. Nakláněl jsem se vpravo, potom vlevo a dozadu celým tělem, div jsem si tím nevytrhl nohy z kotníků. Ale mé nohy byly uvězněny pevně. Nemohl jsem jimi pohnout ani o jediný centimetr.

	Jemný písek už zahalil obě mé boty z koňské kůže a ze všech stran se přitiskl okolo mých kotníků. Přitom jsem stále klesal a klesal, pomalu, ale jistě jsem se nořil do písku, jako by mě k sobě stahoval nějaký podzemní netvor. Zachvěl jsem se hrůzou a hlasitě jsem volal o pomoc. Koho jsem tím chtěl přivolat? Vždyť jsem věděl, že v okruhu nejméně jedné míle není živý tvor. A přece – zaržání mého koně mi odpovědělo z kopce, jako by se Moro posmíval mému zoufalství.

	Sklonil jsem se dopředu, pokud jsem to vůbec mohl udělat, a v šílené rychlosti jsem začal všemi prsty rozhrabávat písek. Bylo to však marné. Sotva jsem se dotkl jeho povrchu, malá jamka, kterou jsem mohl vyhrabat, se v příštím okamžiku naplnila pískem.

	Napadla mě nová myšlenka. Snad by mě unesla má puška, kdybych ji položil vodorovně. Rozhlížel jsem se po ní. Ale už jsem ji neviděl. Má puška byla pohlcena pískem!

	Co kdybych se položil na písek, a tak zabránil, abych neklesl hluboko? Ale ne. Voda byla v tomto místě hluboká skoro půl metru, a to znamenalo, že bych se jistě utopil. I tato poslední naděje mě tedy opustila, a to tak rychle, jak se objevila. Zoufale jsem přemýšlel, ale nebyl jsem schopen vymyslet nic, čím bych se zachránil. A také jsem se už ani nemohl bránit. Uchvátilo mě podivné otupění, jako by byly všechny mé myšlenky jediným rázem ochromeny. Cítil jsem, že se ke mně blíží šílenství. A opravdu, zbláznil jsem se – aspoň na malou chvíli.

	Netrvalo to však příliš dlouho a opět se mi vrátily všechny smysly. Podnikl jsem poslední úsilí, abych si doslova otřásl mozkem a zatlačil to podivné ochromení, které se zmocnilo mých myšlenek, neboť jsem chtěl té smrti, kterou jsem už považoval za jistou, čelit jako muž.

	Stál jsem vzpřímen. Už jsem se ponořil do pohyblivého písku tak hluboko, že mé oči byly v jedné úrovni s prérií, a můj pohled v tom okamžiku spočinul na obou obětech mé ukrutnosti, které ještě stále barvily zelenou trávu svou krví. Srdce mě při tom pohledu zabolelo. Ano, byla to ukrutnost – a teď mě snad za ni očekává Boží trest.

	S pokornými a kajícnými myšlenkami jsem pohlédl k obloze a téměř jsem se obával, že tam spatřím znamení Všemohoucího hněvu. Ale ne. Slunce zářilo tak jasně jako dříve a modrá báň nebes byla bez jediného mráčku.

	Díval jsem se vzhůru a modlil jsem se s vážností, jakou mohou poznat pouze srdce lidí, kterým hrozí největší nebezpečí, jaké je může v jejich životě potkat.

	A tu, když jsem se tak díval k obloze, připoutala na okamžik všechnu mou pozornost jakási věc. Na obloze se rýsovalo tělo velkého ptáka. Poznal jsem, že je to ten nejohavnější pták prérie, obrovský sup. Odkud přiletěl? Kdo to mohl vědět? Odkudsi zdaleka, z tak velké dálky, že ji nemohl pohled člověka dostihnout. Ten pták zahlédl nebo snad vyčenichal zabité antilopy a teď se snášel na širokých, tichých křídlech k hostině, kterou jsem mu připravil.

	Najednou se objevil jiný sup, pak ještě jeden a třetí a mnoho jiných, zprvu jako černé skvrny na modré obloze, kroužili vysoko ve vzduchu a v širokých křivkách se snášeli k zemi. První z nich už klesl na prérii, okamžik se rozhlížel na všechny strany a potom se nízko rozletěl ke své kořisti.

	V několika vteřinách se prérie přímo začernala těmito ohavnými ptáky. Shlukli se u obou zastřelených antilop, tloukli se křídly a ti z nich, kteří byli nejsilnější, zahnali ostatní a potom zakřivenými zobáky vyškubávali oči obou zabitých zvířat.

	Pak přiběhli vyzáblí vlci, vrčící a hladoví, vykradli se z kaktusových houští a lehce skákali přes zelené vlny prérie. Strhla se bitva. Vlci zahnali supy a pak se vrhli na obě antilopy a trhali z nich maso, vrčeli na sebe a zlostně po sobě chňapali vyceněnými tesáky.

	„Díky Bohu,“ pomyslel jsem si. „Aspoň toho budu ušetřen. Brzy budu pohřben ve svém písčitém hrobě.“

	Byla to ošklivá podívaná, ale té jsem byl brzy zbaven. Ponořil jsem se už do písku tak hluboko, že moje oči klesly pod úroveň břehu. Naposledy jsem se podíval na krásnou zelenou prérii. Potom jsem už viděl jen oba břehy, které teď, podobné vysokým zdem, svíraly potok. Nad sebou jsem viděl oblohu a pod sebou vodu, která tekla tak klidně, jako by si úmyslně nechtěla všimnout mých úzkostí.

	Znovu jsem pohlédl k obloze a srdcem plným zbožných modliteb jsem se připravoval smířit se s osudem.

	Ale přes všechno úsilí, abych si zachoval klid, jsem nemohl odolat vzpomínkám na domov, na své přátele a při každé té vzpomínce se mě zmocňovalo šílenství, divoká křeč a znovu a znovu jsem podnikal divoký zápas, ale stále stejně marně.

	Najednou jsem zaslechl zaržání svého koně. Mého srdce se zmocnila nová naděje. Snad můj kůň…

	Neváhal jsem ani okamžik. Pozvedl jsem hlavu a hlasem tak zvučným a ostrým, jak jsem toho jen byl schopen, jsem zavolal koně jménem. Věděl jsem, nebo jsem aspoň doufal, že uposlechne mého volání. Byl ovšem přivázán, ale jen lehce a kaktusová větev zcela jistě povolí jeho trhnutí. Zavolal jsem ho znovu. Opakoval jsem všechna slova, o nichž jsem věděl, že jsou mu dobře známa. Srdce mi bušilo strachem a nadějí, když jsem pak zmlkl, abych naslouchal. Chvíli bylo úplné ticho. Potom jsem zaslechl dusání jeho kopyt, jako by můj věrný kůň sebou trhal, pohyboval se dopředu, dozadu a tak se namáhal, aby se osvobodil. Pak jsem už rozeznával pravidelný dupot kopyt v odměřeném cvalu. Dupot se stále blížil, ozýval se jasně, až se konečně můj statečný kůň objevil na břehu nade mnou. Tam se zastavil, pohodil hlavou, až se mu rozletěla hříva, a vyrazil pronikavé zaržání. Neviděl mě a jistě tím byl překvapen. Díval se na všechny strany, hlasitě ržál a dupal předníma nohama.

	Věděl jsem docela dobře, že se kůň, jakmile mě spatří, nezastaví, dokud nepřitlačí své nozdry k mé tváři, jak bylo jeho zvykem. Proto jsem pozvedl obě ruce a znovu jsem ho zavolal jménem: „Moro – Moro!“

	Konečně se podíval dolů a spatřil mě. Napjal celé tělo a skočil ke mně do řečiště. V příštím okamžiku jsem ho uchopil za uzdu.

	Nesměl jsem ztratit ani jedinou vteřinu. Stále jsem klesal hlouběji a hlouběji a má ramena se už skoro blížila k hladině vody.

	Zachytil jsem laso, jehož jeden konec byl přivázán k hrušce sedla, potom jsem udělal na volném konci smyčku, vsunul jsem ji pod ramena a přitáhl okolo těla. Ponechal jsem laso dost dlouhé, abych tak mohl vést koně a případně jej zadržet, kdyby mi táhnutí způsobilo příliš velkou bolest. Zdálo se mi, že mé hodné, věrné zvíře chápe a rozumí, co od něho očekávám. Kůň už také poznal, jakého druhu je půda, na níž stojí, protože stále přešlapoval z nohy na nohu a tak zabraňoval, aby se i on nestal obětí bezedného písku.

	Konečně jsem byl připraven a s pocitem nejhroznější úzkosti jsem dal znamení svému koni, aby se pohnul. Rozumné zvíře však místo toho, aby vyrazilo vpřed jediným skokem, ustupovalo zvolna vzad – jako by Moro porozuměl, v jakém jsme postavení, a nechtěl mi způsobit bolest prudkým trhnutím. Laso se napjalo. Cítil jsem, že se mé tělo pohybuje, a už v příštím okamžiku jsem s divokou radostí poznal; že jsem zvolna vytahován z písku.

	Konečně jsem byl venku na pevném místě. Rychle jsem vyskočil na nohy, objal jsem šíji svého koně a vděčně, radostně jsem ho políbil. Odpovídal na mé laskání tichým ržáním, které mi říkalo, že porozuměl mé vděčnosti.

	Rozhlížel jsem se po své pušce. Naštěstí neklesla příliš hluboko do písku a brzy jsem ji nalezl. Moje boty uvízly v písku – ty jsem však nehledal, protože jsem toužil být daleko pryč z tohoto hrozného místa.

	V několika okamžicích se můj statečný Moro vyšplhal na vysoký břeh a já za ním. Tam jsem vyskočil do sedla a tryskem se rozjel po prérii.

	Slunce už zapadlo, když jsem konečně přijel do tábora, kde mě ze všech stran zasypaly otázky mých udivených přátel.

	„Kde jste byl, Hallere? Kde jsou vaše boty? Byl jste na lovu antilop, nebo jste chytal ryby?“

	Odpověděl jsem na všechny ty otázky tím, že jsem jim vylíčil svá dobrodružství, a tohoto večera jsem byl opět hrdinou u táborového ohně.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	5. KAPITOLA

	

	Santa Fé

	

	Celý týden jsme se proplétali Skalistými horami a šplhali do jejich vysokých svahů. Potom jsme sestoupili do údolí Del Norte a přišli k hlavnímu město Nového Mexika, k proslulému Santa Fé. Už příštího dne přijela za námi karavana našich vozů, neboť náš malý oddíl ztratil cestou mnoho času, když jsme se rozhodli pro okliku jižním směrem, zatímco naše vozy použily Rantonský průsmyk.

	Vstup do města nám byl povolen bez jakýchkoli potíží, museli jsme ovšem zaplatit guvernérovi zvláštní poplatek pěti set dolarů za jeden vůz. To bylo mnohem větší vyděračství, než jaké bylo v Novém Mexiku zvykem, ale prérijní obchodníci byli prostě nuceni platit a mlčet.

	Město Santa Fé bylo v tehdejších dobách jakýmsi velkým skladištěm pro celou provincii a hlavním sídlem všeho jeho obchodu. Nevstoupili jsme se svými vozy přímo do města, ale utábořili jsme se na volném prostoru před prvními domy. Tam zůstaly naše vozy.

	Vrain a někteří jiní prérijníci, já s nimi, jsme se ubytovali v zájezdním hostinci, který se nazývá fonda, a tam jsme už velmi brzy při perlivém vínu z El Pasa zapomněli na všechna strádání, která jsme zažili na prérii. Večer toho dne, kdy jsme přijeli do města, jsme uspořádali slavnostní a veselou hostinu.

	Příštího dne mě probudil v mém pokoji veselý hlas mého společníka a pomocníka, Kanaďana Godého, jenž mi, sotva jsem otevřel oči, oznamoval, že večer bude pořádán velký ples, proslulé fandango.

	„Zajisté se půjdete podívat na mexické fandango, monsieur,“ řekl.

	„Příliš mnoho chuti k tomu nemám, milý Godé,“ odpověděl jsem. „My netoužíme po tanci jako vy, kteří jste francouzského původu.“

	„To je sice pravda, pane, ale slibuji vám pěknou a pestrou zábavu. Ať vám to potvrdí náš monsieur Vrain,“ obrátil se ke dveřím, na jejichž prahu se objevil můj přítel. „Slyšel jste to, pane?“ pokračoval. „Pan Haller ještě nezná fandango a nechce se jít na to podívat.“

	„O tom si ještě promluvíme, Godé,“ odpověděl Vrain, „ale teď běžte dolů a přineste nám láhev nejlepšího vína. Postarejte se však, ať je to opravdu to nejlepší, a všechno ostatní vám přenecháme.“

	„Tedy je ukradu, pane Vraine,“ ušklíbl se Godé.

	„Ne, vy starý kanadský zloději,“ zasmál se Vrain. „Jen to pěkně zaplaťte, tady máte peníze… A co vy, můj statečný jezdce na bizonech?“ obrátil se ke mně, když Godé odešel. „Daří se vám dnes dobře?“

	„Příliš dobře se mi nedaří – zdrželi jsme se dlouho do noci a teď mě bolí hlava. Ale víno to zase spraví.“

	„A jak se vám líbí toto město?“

	„Vy tomu říkáte město?“

	„Zajisté, je to město, la ciudad de Santa Fé, proslulé město Santa Fé, hlava Nového Mexika, metropole prérie, ráj obchodníků, lovců kožešin a zlodějů.“

	„Slyšel jsem, že toto město bylo založeno už před třemi sty lety, a myslím, že je teď zrovna tak daleko, jako bylo prvního dne.“

	„Nesmíte se na to dívat tak přísně, kamaráde,“ odporoval mi. „Přes všechnu zdejší špínu je to přece jen oáza v poušti a naleznete zde dokonce i umění, divadlo, hudbu, slavnosti, ohňostroje a všechny ty zábavy, které miluje latinské plémě. Naleznete zde snad velmi málo ctnosti nebo počestnosti, ale zato mnoho chytráctví, a hlavně – nikdy se tu nebudete nudit.“

	V tom okamžiku se vrátil Godé a přinášel láhev vína a tři sklenky. Vrain nalil a všichni tři jsme si připili.

	„To je vínečko, co7“ liboval si. „A co teprve, až sem jednoho dne přijdou Američané a vezmou zdejší vinice do svých rukou!“

	‚„Opravdu si myslíte, že Američané chtějí obsadit Nové Mexiko?“

	„Myslím? Ne, vím to, a proč také ne? Proč by neobsadili celé Nové Mexiko? Až poznáte zdejší líné panáky, uvidíte, že dříve nebo později sem musí přijít lidé, kteří učiní ráj z této plodné, ale zanedbávané země. Ale teď si promluvíme o večerním plesu. Godé vám řekl, že to bude zajímavá zábava, a to mohu potvrdit. Jen pojďte a uvidíte, jste-li jen trochu zvědavý, že nebudete zklamán. Ten starý dareba, zdejší guvernér, prý poctí ples svou návštěvou a myslím, že byste se na něho rád podíval – aspoň zdaleka. Vždyť i vám se podíval do kapsy. Jen si pomyslete – pět set dolarů za jeden vůz – a my jich máme sto! To tedy dělá dohromady padesát tisíc dolarů.“

	„Ale to všechno přece nestrčí do kapsy…? Vláda –“

	„Vláda?“ ušklíbl se Vrain opovržlivě. „Ta z toho neuvidí ani měďák. Vláda, to je tady on – a on dovede vládnout těm zdejším chudákům, to mi věřte. Vládne jim železnými pruty.“

	„A oni ho za to nenávidí, že ano?“

	„Nenávidí ho, a jak! Jeho i celou rodinu.“

	„Proč tedy proti němu nepovstanou?“

	„O to se časem pokusí, ale co můžou dělat, takoví chudáci? Guvernér jako každý dokonalý tyran je dovedl rozdělit, popuzuje jednoho proti druhému, takže skoro už ani nelze zjistit, koho lidé nenávidí víc, zda guvernéra, nebo sebe navzájem.“

	„Nezdá se mi však, že zde má guvernér příliš početnou armádu – nic jsem neslyšel o jeho tělesné stráži.“

	„Tělesná stráž?“ vykřikl Vrain, který stál u okna. „Podívejte se ven. Tam je jeho tělesná stráž.“

	„Navajové! Indios bravos,“ zvolal Godé, který přiskočil k oknu.

	Přikročil jsem rovněž k oknu a podíval jsem se na ulici. Před naším zájezdním hostincem kráčelo právě asi šest rudochů. Všichni byli vysokých, statných postav, byli zahaleni do serap, bílých pokrývek s černými pruhy, a už jejich divoké, lačné pohledy a pomalá, hrdá chůze dokonale rozlišovaly tyto indios bravos, čili divoké indiány, od indios manzosy tak řečených krotkých indiánů, kteří se živili v Santa Fé přinášením vody a štípáním dříví.

	„To jsou tedy Navajové?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Ano, monsieur!“ volal Godé rozčileně. „Ano, to jsou Navajové! Proklatí Navajové!“

	„Jsou to oni,“ potvrzoval Vrain.

	„Slyšel jsem však, že Navajové jsou nesmiřitelní nepřátelé Novomexikánů,“ namítal jsem. „Jak se tedy tito rudoši ocitli v Santa Fé? Jsou to snad zajatci?“

	„Podívejte se na ně! Vypadají jako zajatci?“ řekl Vrain.

	Skutečně, na těch mužích nebylo nic, co by naznačovalo, že jsou zajatci. Hrdě kráčeli po ulici, zcela volně, ozbrojeni, a když někoho potkali, buď si ho ani nevšimli, nebo na něho vrhli krátký, divoký a opovržlivý pohled.

	„Kdo jsou ti lidé?“ naléhal jsem. „Vím přece, že země Navajů je odtud daleko na sever.“

	„To je jedno z četných tajemství Nového Mexika, které se vám pokusím jednou objasnit, ale až někdy později,“ odpověděl Vrain. „Nyní jsou chráněni mírovou smlouvou, ale ta smlouva zavazuje ovšem jen Novomexikány – rudochy jen tak dlouho, pokud sami smlouvu uznávají a považují za dost vhodnou pro sebe. Jisté však je, že nyní jsou zde zrovna tak volní a svobodní jako vy nebo já. Dokonce by se mohlo říct, že jsou ještě volnější než my dva, protože nemusejí platit za povolení k pobytu. Nijak bych se nedivil, kdybychom se s nimi dnes večer setkali na plese.“

	„Slyšel jsem někde, že Navajové jsou lidožrouti,“ řekl jsem.

	„Nu, to je jen hloupá pověst, ať to tvrdí, kdo tvrdí,“ odpovídal Vrain. „Vznikla asi z toho, že nejen Navajové, ale i Apači přinášejí zápalné oběti svým bohům, a těmi obětmi jsou většinou prý děti. Bůh Navajů se jmenuje Quetzalcoatl, je to bůh žravý a spotřebuje mnoho zápalných obětí. To by vám ostatně mohl potvrdit tady Godé. Vždyť on kdysi navštívil jednu jejich vesnici a unikl odtamtud jen zázrakem. Přísahal, že se už nikdy sám neodváží přes západní Sierru.“

	„A jak se to stalo, Godé,“ ptal jsem se, „že se vám podařilo zachránit si skalp, ačkoliv jste byl ve vesnici Navajů?“

	„Skalp? To bylo docela snadné, monsieur, vždyť žádný nemám,“ zasmál se Godé. „Můj skalp zhotovil vlásenkář v St. Louis. Podívejte se, monsieur.“

	Při těchto slovech si Godé vjel prsty do vlasů, pozvedl ruku do výše a v měl v ní to, co dosud vypadalo jako husté kudrnaté vlasy, co však – jak jsme teď viděli – byla jenom paruka.

	„Nuže mluvte, messieurs,“ zvolal vesele Godé. „Ptali jste se, jak mi ti prokletí indiáni mohli uříznout skalp? Za co jej měli chytit?“

	Vrain a já jsme se nemohli zdržet smíchu, když jsme teď viděli před sebou Godého, jenž měl hlavu holou jako koleno.

	„To se vám povedlo, příteli,“ zvolal Vrain. „Na to se musíme napít.“

	„Děkuji vám, pane Vraine. Napít se můžu vždycky.“ A věčně žíznivý Godé pil nádherné víno z El Pasa, jako by to byla čistá voda.

	„Ale teď pojďme, hochu,“ řekl mi Vrain, „musíme se podívat ke svým vozům. Nejdříve obchod, a pak zábava. Slibuji vám však, že váš odškodním, až budeme v Chihuahua.“

	„Opravdu si myslíte, že pojedeme tak daleko na jih?“ zeptal jsem se.

	„Zajisté,“ prohlašoval Vrain. „Tady neprodáme ani čtvrtinu svého zboží. To ostatní musíme odvézt na větší trh. A teď vzhůru do tábora!“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	6. KAPITOLA

	

	Fandango

	

	Toho večera jsem seděl ve svém pokoji a čekal na Vraina. Najednou jsem ho slyšel, jak ke mně přichází chodbou a zpívá si veselou španělskou píseň.

	„Jste už připraven, statečný jezdce na bizonech?“ zeptal se, sotva otevřel dveře.

	„Ještě úplně ne, ale za minutu budu hotov.“

	„Tak si pospěšte. Tanec už začal… Cože? Chcete na sebe natáhnout plesové šaty? Hahaha!“

	Vrain se přímo rozeřval smíchem, když viděl, že beru ze svého velkého vaku večerní úbor, který byl přes dlouhou cestu, kterou prodělal, přece ještě v dost dobrém stavu.

	„Zajisté, a proč ne?“ zeptal jsem se udiveně. „Co je na tom tak k smíchu? A vy – vy chcete jít na ples v těchto šatech?“

	Můj přítel měl totiž na sobě své obvyklé cestovní šaty, loveckou košili, legíny, kožený pás a na něm nůž a pistole.

	„Zajisté, můj krásný šviháku. To jsou mé plesové šaty, a smím-li vám poradit, tak si svůj frak a bílou vestu zase zavřete a pojďte na ples v tom, co máte na sobě. Uznáte přece, že by bylo hrozně směšné, kdybyste tam přišel ve fraku ovázaném koženým opaskem, na němž visí lovecký nůž.“

	„A proč bych tam šel s opaskem a loveckým nožem?“ namítal jsem. „Přece i vy odložíte pistole, než vstoupíte do plesového sálu?“

	„Leda bych se bláznil,“ zasmál se Vrain. „Ne, drahý příteli, kdo se jednou popálí, ten si dá po druhé na oheň pozor. Ale nechme zbytečných řečí. Legíny na sobě máte, přetáhněte si rychle přes hlavu koženou košili, zapněte opasek, podívejte se, zda vám nevypadl nůž z pochvy, a půjdeme.“

	„Slibujete-li mi, že nevzbudím pohoršení –“

	„Vzbudil byste pohoršení, kdybyste tam přišel ve fraku,“ přerušil mě Vrain.

	A měl pravdu. Když jsme přišli do plesového sálu, což byla velká sala nedaleko hlavního a jediného náměstí, shledali jsme, že místnost je už skoro přeplněna obecenstvem, mezi nímž bylo mnoho lovců, trapperů, prérijních obchodníků a jejich vozků, a ti všichni měli na sobě své obvyklé oděvy. Mezi nimi bylo také několik zástupců místního obyvatelstva s asi stejným počtem seňorit. Poznával jsem však na jejich oděvech, že všichni jsou příslušníky nižších společenských vrstev.

	Když jsme vstoupili, většina mužů už odhodila své serapy, aby mohla volněji tančit. Mexikáni byli oblečeni do sametových kazajek, pestře vyšívaných, a jejich seňority měly stejně malebný oděv. Právě se tančila polka, protože tento proslulý tanec si nalezl cestu už i na daleký Západ.

	„Slyšel jste něco o elektrickém telegrafu?“

	„No, seňor.“

	„Můžete mi říct, co je to železnice?“

	„Quien sabe?“

	„A nemůžete mi také říct, co je to polka?“

	„Ach, seňor! Polka, polka! Cosa buenita, tan graciosa!“ Tančili polku tak obratně, jako by se narodili někde v Čechách.

	Plesový sál byla dlouhá obdélníková místnost, po jejíž dvou delších stranách se táhly lavice. Na těch lavicích usedali tanečníci, aby si odpočinuli, kouřili tam cigarety, které si sami ukroutili, a stále si něco povídali. V jednom koutě trýznilo asi dvanáct hudebníků harfy, kytary, mandolíny a chvílemi napomáhali této hudbě jakýmsi pronikavým, zpola indiánským zpěvem. V jiném koutě se prodávala whisky. Tam stáli hlavně muži z prérie a z hor a celý sál se ozýval jejich divokými výkřiky. Najednou kdosi vykřikl:

	„Viva el gobernador! Viva Armijo! Viva! Viva!“

	Ihned nastal šum a ruch v celém sále. Vstoupil statný, tělnatý muž, podobný spíše knězi než vysokému úředníkovi. Provázelo ho několik mužů, všichni černě odění jako on sám. Byl to guvernér a jeho průvod, několik elegantně oblečených mužů, kteří jistě tvořili takzvanou smetánku novomexické společnosti. Bylo mezi nimi také několik důstojníků, všichni v pestrých, řekl bych bláznivých uniformách, a v malé chvíli se už všichni otáčeli v taneční síni při zvucích valčíku.

	Chtěl jsem se zeptat Vraina, kdo jsou všichni tito novomexičtí gentlemani, ale zpozoroval jsem, že můj přítel zatím zmizel. Usedl jsem v koutku na lavici a nevšímal si svých sousedů. Teprve za malou chvíli jsem si všiml svého souseda, jenž seděl vpravo ode mě, ale zprvu to bylo jen zcela náhodné povšimnutí. Nebyl to Anglosas. To jsem mohl poznat na jeho šatech, ale podle obličeje to nebyl ani Mexikán. Rysy jeho tváře byly příliš odvážné, aby to mohl být španělský obličej, ačkoliv jeho pleť byla opálená skoro dohněda. Měl malý knír a do špičky přistřiženou bradku, jinak však měl obě tváře čistě vyholené. Jeho oči, jestliže jsem dobře viděl pod stínem široké střechy sombrera, byly modré a mírné, vlasy měl hnědé a kadeřavé, tu a tam už prokvetlé stříbrem. Nebyly to rysy španělského plemene, dokonce ani španělsko-amerického typu – a marně jsem přemítal, do kterého asi národa bych ho mohl zařadit. Muž měl na sobě čistě mexické šaty, černou sametovou kazajku, červenou, vyšívanou vestu a temně červenou šerpu jako pás. Kazajka byla ozdobena zlatými knoflíky a vyčníval z ní sněhobílý límec a manžety. Spodky měl rovněž sametové a přiléhavé, na nohou vysoké boty, na jejichž podpatcích byly dlouhé a těžké ostruhy, které byly připevněny přes nárty širokým pásem z tlačené kůže, asi takovým, jaké nosívali vojáci v třicetileté válce. Na hlavě měl černé sombrero se širokou střechou, ozdobené zlatou, pletenou šňůrou. Všiml jsem si, že si tento muž, sotva usedl, stáhl klobouk hluboko do očí, jako by nechtěl, aby byl poznán. A přece, pokud jsem mohl vidět, jeho obličej nebyl ošklivý, ba naopak, byl v něm upřímný, otevřený výraz, zkrátka: byl to mužný, přívětivý obličej, snad kdysi dokonce krásný, nebýt toho, že byl jaksi zastíněn, dokonce zbrázděn nápadnou zádumčivostí. Právě ta zádumčivost, která se dívala z jeho obličeje, mě přinutila, abych si všiml svého souseda o něco lépe, ovšem jen kradmo.

	Zpozoroval jsem však, že i on se na mě dívá po očku a zdánlivě se stejně velkým zájmem, jako byl můj. Pomyslel jsem si tedy, že by bylo docela zbytečné, abychom se na sebe dívali jen kradmo, a už jsem se chtěl obrátit přímo k němu a usmát se na něho, když mě však cizinec předešel, sáhl do vnitřní kapsy své kazajky, vyňal z ní úhledné, zlatem zdobené pouzdro na doutníky a nabízel mi jej ušlechtilým pohybem rukou.

	„Quiere a fumar, caballero – chcete kouřit, pane?“

	„Ano, děkuji vám, pane,“ odpověděl jsem rovněž španělsky a vybral jsem si doutník z jeho pouzdra.

	Oba jsme si zapálili a cizinec se potom ke mně obrátil s otázkou, která mě překvapila:

	„Prodáte svého koně?“

	„Ne,“ odpověděl jsem udiveně.

	„Ani za velmi dobrou cenu?“

	„Za žádnou cenu!“

	„Dal bych za vašeho koně pět set dolarů.“

	„Neprodal bych ho ani za tisíc.“

	„Dobrá, dám vám za něj tisíc pět set.“

	„Ten kůň, to je můj přítel, kterého mám rád, a na penězích mi nezáleží,“ vysvětloval jsem své odmítnutí.

	„To je mi líto, pane. Urazil jsem dvě stě mil jenom proto, abych si ho mohl koupit.“

	Podíval jsem se na svého nového známého a netajil jsem se údivem a nedůvěrou.

	„Že jste urazil dvě stě mil jen proto, abyste si mohl koupit mého koně?“ opakoval jsem. „To tedy znamená, že jste nás sledoval až z Arkansasu?“

	„Ne, přišel jsem od Rio Abajo.“

	„Od Rio Abajo?“ zvolal jsem. „To tedy znamená, že z jižní části údolí Del Norte?“

	„Ano,“ přisvědčil.

	„Už rozumím, je to nějaká mýlka. Považujete mě za někoho jiného, můj drahý pane, a nabízíte mi peníze za cizího koně,“ pokračoval jsem.

	„Oh ne! Je to váš kůň, to vím docela jistě. Černý hřebec s rudými nozdrami a dlouhým, plným ohonem. Je to polokrevný Arab. Nad levým okem má malé bílé znaménko.“

	To ovšem byl docela přesný popis mého Mora a už jsem se nemohl ubránit neurčitému, zato však velmi naléhavému podezření vůči svému sousedovi.

	„Máte pravdu,“ přisvědčil jsem. „Je to on. Koupil jsem si však svého hřebce už před několika měsíci od pěstitele koní v Louisianě. Tvrdíte-li, že jste právě přijel od jihu, ze vzdálenosti dvou set mil, tedy odněkud na středním toku Rio Grande, jak mi tedy chcete vysvětlit, že o mně něco vůbec víte?“

	„Nic takového jsem také netvrdil, caballero. Vysvětlím vám všechno několika slovy,“ řekl cizinec. „Přijel jsem od jihu, abych se zde setkal s karavanou prérijních obchodníků, protože jsem si umínil, že si od některého z nich koupím pravého amerického koně. Váš kůň je jediný v celé karavaně, kterého bych chtěl koupit. Ale bohužel, jak vidím, je také snad jediný, který není na prodej.“

	„Lituji, že jsem vás zklamal, pane,“ usmál jsem se. „Poznal jsem však už všechny vlastnosti svého koně a teď jsou z nás dva upřímní přátelé. Mohl bych vám také prozradit, že mi zachránil život, a už z toho důvodu mě nemůže nic přimět, abych se s ním dobrovolně rozešel.“

	„Ach, seňore,“ přerušil mě. „Netoužím po koupi vašeho koně z všedního důvodu. Kdybyste znal můj pravý důvod, tak snad –“ okamžik zaváhal. „Ale ne, ne, ne!“ Opět se odmlčel, potom vstal a popřál mi dobrou noc. „Buenos noches, caballero,“ řekl a opouštěl mě rychlým krokem. Slyšel jsem cinkot stříbrných koleček jeho ostruh, které se ozývaly jako zvonečky, ale už v několika okamžicích se protlačil davem tanečníků, otevřel dveře sálu a zmizel v temné noci.

	Místo, kde dříve seděl po mém boku, nezůstalo dlouho prázdné. Usedla tam seňorita, s níž jsem se dal do hovoru, či spíše ona začala mluvit se mnou, takže jsem byl nucen po chvíli vstát, zdvořile se jí uklonit a požádat ji o tanec, protože právě začali hrát valčík, což je jediný tanec, který mám opravdu rád.

	Zatím však laciná whisky, kterou prodávali v jednom koute, začínala mít svůj neblahý účinek na muže, dokonce i na některé dámy. Lovci, trappeři a vozkové tropili hrozný povyk, a co bylo horší, toto hlučné shromáždění se zvolna rozdělovalo na dva nepřátelské tábory. Obchodní karavany obstarávaly téměř všechen obchod v Santa Fé a přivážely zboží z východnějších států a naopak zase kupovaly domácí výrobky, takže bylo v zájmu jak obchodníků, tak místního obyvatelstva, aby spolu žili v dobrých vztazích. Přece však se nedalo nijak pochybovat, že obě plemena, anglosaské a španělsko-indiánské, se navzájem nenávidí, že to jsou dva živly, které se potírají jako oheň a voda, a tato nenávist se teď projevovala na straně Anglosasů netajeným, dokonce útočivým opovržením, na španělsko-indiánské straně kletbami, které byly sice pronášeny jen polohlasně, zato však byly provázeny mstivými, ohnivými pohledy, které nevěstily nic dobrého.

	Po tanci jsem zase usedl na lavici se svou společnicí. Hovořili jsme spolu o tom i onom, ale najednou mi někdo sáhl na rameno, a když jsem pozvedl hlavu, viděl jsem před sebou muže, se kterým jsem se před chvílí seznámil, když mi navrhoval, že ode mě koupí koně.

	„Dispensadme, seňor – promiňte, pane, že vás vyrušuji,“ a zdvořile se uklonil. „Právě jsem se dozvěděl, že vaše karavana pojede na jih až do Chihuahua.“

	„Zajisté,“ přisvědčil jsem. „V Santa Fé bychom neprodali všechno své zboží.“

	„Patrně pojedete také.“

	„To je naprosto nutné, vždyť mám dva vozy.“

	„A vrátíte se zpátky stejnou cestou přes Santa Fé, seňore?“

	„Zřejmě ano,“ odpověděl jsem. „Aspoň nevím o ničem lepším.“

	„Možná tedy, seňore,“ pokračoval cizinec, „že až se vrátíte do Santa Fé, budete příznivěji nakloněn mé nabídce a prodáte mi svého koně. Ve velkém údolí řeky Mississippi jsou – jak vím – znamenití pěstitelé koní. Naleznete tam zvíře, jaké si budete přát.“

	„Obávám se, že vám asi nebudu moct vyhovět,“ odpověděl jsem chladně.

	„Nežádám od vás nic jiného, seňore,“ pokračoval, „než abyste mi slíbil, že nepřijmete nabídku od nikoho jiného.“

	„To vám můžu slíbit,“ zasmál jsem se, „jestliže vám to postačí, seňore.“

	Náš rozhovor, při němž můj nový známý usedl vlevo ode mne a tak zabral poslední místo na lavici, které ještě bylo volné, byl najednou přerušen, a to způsobem, jaký bych neočekával ani v tomto hlučném shromáždění. Přistoupil k nám kolísavým krokem jakýsi hřmotný, už napůl opilý člověk, který si nás oba změřil a potom se obrátil k mému novému známému, kterého patrně považoval za Mexikána.

	„Už jste tady seděl dost dlouho, vy špinavý Mexikáne,“ zahulákal. „Vstaňte, ať si zase sednu já!“

	Můj nový známý zvolna vstal, spíše překvapen než postrašen touto neočekávanou hrubostí.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se udiveně.

	„Jak to myslím?“ zařval opilec. „Abyste se klidil, protože si chci sednout!“

	Bylo to něco tak neslýchaného, něco tak surového, že jsem považoval za svou povinnost zakročit.

	„Poslyšte, pane,“ řekl jsem, „nemáte právo mluvit tímto způsobem ke gentlemanovi, kterého ani neznáte.“

	„A co je vám do toho?“ vykřikl opilec. „Starejte se o své věci a své rady si nechte pro sebe… A vy – pryč odtud!“

	Při těchto slovech uchopil cizince za límec, jako by ho chtěl odhodit stranou.

	Než jsem mohl opět zakročit a odvrátit blížící se bouřku, cizinec mávl zaťatou pěstí a zasadil opilci dobře mířenou ránu. Ten se svalil na podlahu.

	Zdálo se však, že tento čin, snad trochu unáhlený, byl všeobecně očekáván jako smluvené znamení k vyvrcholení ostatních sporů. V celém sále se ozval hrozný povyk. Muži křičeli, ženy ječely, ve vzduchu se objevily nože, zablýskly a vybuchly pistole a hned bylo všude plno prachu a kouře. Lampy zhasly a ve tmě se ozývalo dupání těžkých nohou, kletby a sténání, pád těl na dřevěnou podlahu a celých pět minut pak už nebylo slyšet nic jiného.

	Sám jsem neměl důvod, abych se s někým hádal nebo dokonce rval, a proto jsem zůstal stát a rozhlížel se tmou, abych se vyhnul boji, který řádil všude okolo mě. Moje tanečnice rovněž povstala a úzkostlivě se mě držela za ruku. Najednou jsem však ucítil bolest blízko levého ramene a téměř současně mě zachvátila nevysvětlitelná slabost, takže jsem klesl na lavici a zůstal jsem tam napůl ležet a napůl sedět. Neuvědomoval jsem si už skoro nic jiného, než to, že po zádech mi teče krev, která zvolna prosakovala mým spodním prádlem.

	Tak jsem seděl, dokud v taneční síni neskončil divoký boj. Kdosi přinesl lucernu a v jejím matném světle jsem pak rozeznával několik mužů v loveckých košilích, kteří pobíhali sem a tam, jako by ještě hledali své odpůrce. Ale všichni Mexikáni zmizeli i s ženami, z čehož bylo vidět, že v boji zvítězili „Americanos“. Na podlaze sálu leželo několik temných předmětu – byla to těla umírajících nebo už mrtvých mužů. Jedním z nich byl onen Američan, který dal svou surovostí vlastně poslední podnět k boji, ostatní byli Mexikáni. Ale nikde jsem neviděl svého nového známého. Zmizela také moje tanečnice, a když jsem se podíval na svou pravici, poznal jsem, že se seňoritou zmizel i můj zlatý prsten zdobený malým diamantem.

	„Vraine! Vraine!“ zvolal jsem, když jsem na prahu spatřil postavu svého přítele.

	„Kde vlastně vězíte, Hallere?“ zvolal Vrain. „Stalo se vám něco?“

	„Obávám se, že ano,“ odpověděl jsem.

	Vrain mě konečně spatřil a rychle ke mně přistoupil.

	„Bože na nebi!“ zvolal. „Co je s vámi? Vždyť vás někdo bodl do žeber. Ale uklidněte se, starý brachu, doufám, že to nebude tak zlé. Svlékněte se, ať se na to podívám.“

	„Raději mě odveďte do mého pokoje,“ žádal jsem.

	„Tak pojďte, hochu, opřete se o mě… tak, tak!“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	7. KAPITOLA

	

	Seguin, lovec skalpů

	

	Měl jsem tedy potěšení, že jsem byl zraněn v bitvě, které jsem se nechtěl zúčastnit. Pravím-li, že potěšení, tedy dnes už jenom žertuji, ale tehdy mě to nemohlo nijak těšit. Vždyť to nebylo slavné poranění, nebylo to nic, s čím bych se mohl chlubit. Byla to rána, kterou jsem nedostal v boji muže proti muži, ale zezadu, od úkladného vraha, kterého jsem ani neznal.

	Mou největší starostí ovšem muselo být, jak je rána asi hluboká. Snad smrtelná? To je vždycky první otázka, kterou si klade člověk, jenž najednou zjistí, že byl postřelen nebo bodnut. Když jsme přišli do fondy, unaven a tělesně vyčerpán jsem klesl na postel. Vrain rozřízl mou loveckou košili odshora dolů, svlékl mě z ní a začal si prohlížet mou ránu. Neviděl jsem mu do obličeje, protože stál za mnou, a netrpělivě jsem vyčkával, jaký bude jeho úsudek.

	„Je rána hluboká?“ zeptal jsem se.

	„Nu,“ odpověděl vyhýbavě, „podle toho, jak se to vezme. Ale nebojte se, starý brachu. Můžu vás potěšit, že to nebude tak hrozné, ačkoliv jste vyvázl jen o vlásek. Ještě malý kousek a byl byste už vychládající mrtvolou. Podejte mi ručník, Godé.“

	„Sacré!“ zamručel Godé a byl skokem u umyvadla, kde namočil ručník.

	Za malý okamžik jsem ucítil něco studeného na svém boku. Vrain mi pak přiložil na ránu kus měkké, surové bavlny, což byl nejlepší obvaz, jaký mohl v celém Santa Fé nalézt, a připevnil jej širokými pruhy plátna. Počínal si jako nejobratnější ranhojič.

	„Ano, vyvázl jste jenom o vlásek,“ řekl Vrain, když upevnil obvaz posledním špendlíkem a opatrně mě položil na postel. „Ale teď mluvte, nejste-li příliš unaven, starý brachu. Kdo vlastně začal tu hádku? A jak jste se do toho dostal vy? Nebyl jsem u toho, díky Bohu, protože jinak – kdo ví, co by se stalo se mnou!“

	„Nepozoroval jste, Vraine, toho cizího muže ušlechtilého obličeje v mexikánském oděvu? Zvláštní člověk.“

	„Myslíte toho, který měl na sobě červenou vestu?“

	„Ano.“

	„Máte pravdu, říkáte-li, že je to zvláštní člověk, a můžu vás ujistit, že je ještě zvláštnější, než vypadá. Ano, zpozoroval jsem ho – dokonce ho znám. Ale jak ho znám a odkud, to vám povím až někdy později. Teď mi však vypravujte, jak se to vlastně stalo.“

	Vypravoval jsem mu o svém rozhovoru s cizincem a o všech událostech, které vedly k tak náhlému přerušení plesu.

	„Je to podivné – velmi podivné,“ řekl Vrain zamyšleně, když jsem skončil. „Proč tak naléhal, abyste mu prodal svého koně? Jde za ním dvě stě mil a nabízí vám patnáct set dolarů – hm!“

	„Snad je to nějaký šprýmař, kapitáne,“ řekl Godé, který mě občas nazýval kapitánem od toho dne, kdy jsem podnikl projížďku na hřbetě bizona. „Jenom se divím, když se mu ten kůň tak líbil, proč se nepokusil vám ho ukrást?“

	Poděšeně jsem sebou trhl a pohlédl na Vraina, jako bych u něho hledal ochranu.

	„Dovolíte-li, kapitáne, půjdu a koně někam schovám,“ pokračoval Kanaďan a odcházel ke dveřím.

	„Počkejte! Je úplně zbytečné, podezíráte-li toho muže, Godé,“ zastavil ho Vrain. „Ten cizinec je opravdový gentleman, není to zloděj koní. Ale jinak můžete mít pravdu. V Santa Fé je mnoho zlodějů, kteří jsou ochotni ukrást koně třeba celému pluku jízdy. Nu – tak jděte, Godé, a ukryjte Mora.“

	Godé se ještě zastavil u dveří, aby proklel Santa Fé i všechny jeho zloděje a poslal je přímo do pekla, potom odešel a zavřel za sebou dveře.

	„Kdo vlastně je ten člověk?“ zeptal jsem se. „A proč o něm mluvíte tak tajemně?“

	„Kamaráde, jednou vám budu vyprávět něco z jeho života, ale ne dnes večer. Zbytečně by vás to rozčílilo a vy teď potřebujete klid. Povím vám jen tolik, že je to proslulý Seguin – lovec skalpů.“

	„Lovec skalpů?“ opakoval jsem.

	„Slyšel jste už o něm, co? Tomu se vůbec nevidím. Pověst o něm pronikla i do východních států.“

	„Ano, slyšel jsem o něm. Je to zločinec – je to ohava – vrah nevinných lidí.“

	Něco temného se objevilo na stěně. Byl to stín muže. Pozvedl jsem hlavu. Přede mnou stál ten, o němž jsem mluvil Seguin.

	Vrain byl odvrácen k oknu a nespatřil ho, když vstoupil.

	Na okamžik jsem zmlkl a už jsem se chtěl omlouvat a zároveň také cizince žádat, aby odešel, ale jeho zádumčivý pohled mě přiměl, abych mlčel. Nevím, zda zaslechl má slova nebo zda pochopil, koho se týkají. Jestliže je však pochopil, pak se jistě neprozradil. Stál přede mnou klidně, vážně a v jeho obličeji byla tatáž zádumčivost, která mě tak zaujala už v sále. Mohla to být pravda, že tento muž, zjevem tak ušlechtilý, je vrahem, bezcitným zločincem, původcem hanebností, o nichž se mluvilo i daleko na východě?

	„Pane,“ řekl, když jsem setrvával v mlčení, „hluboce lituji toho, co se vám stalo. Vím, že jsem byl příčinou, ačkoliv jen bezděčnou, vaší nehody. Je vaše poranění vážné?“

	„Doufám, že ne,“ odpověděl jsem suše – tak suše, že se cizinec bolestně usmál.

	„To mě těší,“ pokračoval po krátké přestávce. „Přišel jsem k vám jen proto, abych vám poděkoval za vaše ušlechtilé zakročení. Chtěl jste mě bránit a tím jsem snad zavinil vaše poranění. Asi za deset minut odjíždím ze Santa Fé, a proto se s vámi musím nyní rozloučit.“

	Podával mi ruku. Zamručel jsem „sbohem“, ale jeho ruku jsem nepřijal. Nemohl jsem si pomoci. V tom okamžiku jsem ho musel přímo nenávidět, když jsem si vzpomněl na četné ukrutnosti, které byly spojeny s jeho jménem. Jeho ruka zůstala ještě okamžik natažena a tu se do jeho obličeje začínal vkrádat jakýsi podivný výraz, když viděl, že váhám.

	„Nemůžu vám podat ruku,“ řekl jsem konečně s námahou.

	„Proč?“ zeptal se mírným hlasem.

	„Vy se ptáte? Vaše ruka je přece rudá – je rudá krví. Prosím, odejděte!“

	Ještě stále na mě upíral bolestný pohled. Z jeho očí se však nedíval hněv, dokonce ani vědomí, že byl uražen. Ruka mu zvolna klesla k boku, zhluboka vzdychl, pak se ode mě odvrátil a pomalu vycházel z pokoje.

	Vrain, který se zatím obrátil od okna, kráčel za ním až ke dveřím a potom se za ním díval. Chodba se táhla od dveří mého pokoje přímo na dvůr, a tak jsem otevřenými dveřmi viděl, jak Seguin odchází po dvoře, zahalen do svého pláště, pomalými kroky se schýlenými rameny – a z toho jsem poznával celou hloubku jeho zármutku. V příštím okamžiku mi však zmizel za vraty na ulici.

	„Záhadný člověk,“ řekl jsem. „Povězte mi přece, Vraine –“

	„Tiše, podívejte se!“ přerušil mě Vrain a ukazoval na otevřené dveře.

	Díval jsem se ven, na dvůr zaplavený měsíčním světlem. Tři lidské postavy se tam plížily podél zdi směrem k otevřeným vratům. Jejich výška, jejich kradmý, tichý a plíživý krok mi prozradil, že to jsou indiáni. Proklouzli otevřenými vraty a zmizeli na ulici.

	„Kdo jsou ti lidé?“ zeptal jsem se.

	„Mnohem horší nepřátelé ubohého Seguina, než byste mohl být vy, Hallere. Bude s ním zle, jestliže ho tito hladoví supi přepadnou někde ve tmě. Ale on je opravdový muž, a proto si zaslouží, aby byl varován. A také si zaslouží, abychom mu poskytli pomoc, bude-li ji potřebovat – a to chci udělat. Zůstaňte klidně ležet, Hallere, vrátím se, než se nadějete.“

	Po těchto slovech mě Vrain opustil a už v příštím okamžiku jsem otevřenými dveřmi zahlédl, jak se jeho svižná postava kmitla přes dvůr a vyklouzla vraty.

	Opět jsem osaměl. Ležel jsem a přemýšlel o podivných událostech, které, jak se zdálo, se začínaly hromadit okolo mě. Tyto myšlenky byly dost bolestné, protože jsem si musel říci, že jsem zranil city muže, kterého jsem neznal, který mi nikdy neublížil a k němuž můj dobrý přítel Vrain choval, jak jsem už poznal, největší úctu.

	Z těchto myšlenek mě vyrušil cinkot kopyt na dlažbu dvora. Godé přiváděl mého Mora. Zavedl ho pod malou stříšku, kde zatloukl do dlažby velký železný hřeb, přivázal k němu koně a odešel, aby mu dal přinést slámu a seno.

	Za malou chvíli se Vrain vrátil.

	„Nuže?“ naléhal jsem na něho zvědavě. „Stalo se něco?“

	„Vůbec nic,“ zasmál se. „Ten ptáček je příliš chytrý, a jak se zdá, dovede uhodnout, co se děje za jeho zády. Indiáni se za ním plížili, jak jsem očekával, ale nebylo třeba, abych ho varoval. Počínal si tak opatrně, jako by měl oči na temeni hlavy, a než se indiáni nadáli, už seděl na hřbetě svého koně. Teď už je jistě daleko za městem.“

	„Nemyslíte však, že se za ním rozjedou, dohoní ho a pak budou tři proti jednomu?“ namítal jsem.

	„To sotva,“ odpověděl Vrain. „Ujišťuji vás, že má někde blízko města své přátele, kteří na něho čekají. Armijo, neboť docela jistě to byl zdejší zlořečený guvernér, který na něho poštval ty rudé vrahy, nemá tolik síly, aby se mohl odvážit pronásledovat ho do divokých hor. Ne, žádný strach o něho, jakmile vyjel z města.“

	„Ale poslyšte, můj drahý,“ naléhal jsem, „nechtěl byste mi konečně říct, co všechno víte o tom podivném muži? Ujišťuji vás, že přímo hořím zvědavostí.“

	„Až někdy jindy, Harry,“ odpověděl Vrain. „Dnes v noci už ne. Zbytečně bych vás tím rozčiloval. Nesmíte zapomínat, že jste raněn a potřebujete především klid. A kromě toho už musím odejít. Nashledanou zítra. Dobrou noc!“

	Než jsem ho mohl zadržet, můj přítel, pohyblivý jako rtuť, byl ze dveří.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	8. KAPITOLA

	

	Sbohem, Santa Fé!

	

	Byli jsme původně domluveni, že naše karavana opustí Santa Fé třetího dne po onom neblahém plesu a zamíří na jih, do provincie a města Chihuahua.

	Ten den nadešel a já jsem ke svému největšímu politování viděl, že nemůžu cestovat. Můj lékař, mexický ranhojič, mě ujišťoval vzletnými slovy, že pojedu přímo do náruče smrti, odvážím-li se vstát z postele. Sám jsem cítil, že mám ještě horečku, a proto jsem mu nemohl odporovat. Musel jsem se tedy rozhodnout, že zůstanu v Santa Fé a vyčkám na návrat svých přátel.

	Loučení s prérijními obchodníky pro mě bylo smutné. Nerad jsem jim dával „sbohem“ ani jejich srdečné „na brzkou shledanou“ mě nedovedlo potěšit, ale zvláště nerad jsem se loučil s Vrainem, jehož veselá mysl mi byla jedinou útěchou v těch třech dnech, kdy jsem byl týrán horečkou. Vrain dokázal, že je mi dobrým přítelem; nabídl mi, že převezme péči o mé vozy a rozprodá mé zboží na trhu v Chihuahua.

	„O to se už vůbec nestarejte, hochu,“ řekl mi, když se se mnou loučil. „Až budete moct vstát z postele, hleďte se nějak bavit – ostatně, vrátíme se, než se nadějete, a věřte mi, že vám přinesu tolik mexických stříbrňáků, že je neunesou ani dva mezci. Na shledanou, Harry!“

	Už jsem mohl sedět na posteli a otevřeným oknem jsem viděl bílé střechy vozů, když karavana pomalu šplhala do kopců za městem. Viděl jsem pak také své přátele, když se tryskem rozjeli za ní, a tu jsem se raději obrátil ke zdi. Měl jsem nesmyslný pocit, že jsem opuštěn celým světem.

	Horečka zvolna ochabovala, přece však mě držela ještě čtyři dny, ačkoliv můj lékař byl dost dovedný a věrný Godé mi věnoval všechnu péči a pozornost, jaké byl schopen. Pátého dne jsem mohl konečně vstát a odejít na malou procházku. Godé mě ovšem provázel. Kráčeli jsme špinavými, zaprášenými ulicemi, kde byly nízké domy, většinou postavené jen z nepálených cihel, a když jsme zašli i do čtvrti na okraji města, viděli jsme tam několik zchátralých stavení, která vypadala hůř než zříceniny. Všude jsme se setkávali s nepřátelskými pohledy a každou chvíli se za námi ozvala kletba a zlostné vrčení: „Abajo los Americanos, mueran los Americanos! – Pryč s Američany, ať zemřou!“ Takové výkřiky se ozývaly okolo nás tím častěji, čím déle jsme se procházeli ulicemi – dokonce i na hlavním náměstí, které mělo jako jediné trochu civilizovanější vzhled. Vrátili jsme se tedy do fondy s pevným přesvědčením, že bychom se vystavovali nebezpečí, kdybychom se objevovali na veřejnosti. Že bych snad měl požádat úřad o ochranu, nebo snad dokonce naléhat, aby bylo zahájeno vyšetřování a pátrání po muži, který mě bodl při fandangu, taková směšná myšlenka mě v tomto místě, kde – jak jsem už věděl – vládla zvůle místo zákona a spravedlnosti, nemohla napadnout ani v divokém snu.

	Rozhodli jsme se tedy, že se až do návratu svých přátel podrobíme dobrovolnému vězení ve svém zájezdním hostinci a nanejvýš se budeme procházet po jeho dvoře. Mohu směle říci, aniž přeháním, že jsem se v celém svém životě tolik nenudil jako v této špinavé fondě. Hrozná nuda mě tížila tím víc, že jsem musel stále vzpomínat na veselou společnost svých přátel, a představoval jsem si je, jak sedí večer okolo táborového ohně někde na svazích velkého údolí Del Norte, jak si vesele vykládají, smějí se, žertují nebo pozorně naslouchají, když někdo z nich vypravuje o dobrodružství v divokých horách.

	Stejnou náladu měl i Godé. Byl totiž nevrlý a nespokojený jako já. Kam zmizela jeho veselá mysl? Už se neozývaly jeho veselé kanadské písně, ale zato jsem každou chvíli zaslechl jeho zaklení, buď francouzsky „sacké!“, nebo anglicky „goddam!“ Většinou však nadával a spílal všemu, co bylo mexické.

	Rozhodl jsem se, že tomuto našemu společnému utrpení musím učinit konec.

	„Už toho mám až po krk, Godé,“ řekl jsem jednoho dne. „Takový nudný život prostě nesnesu. To musí skončit – a dost!“

	„Ano, monsieur,“ přisvědčoval Godé. „To je velmi hezké, skončit a dost – ale jak?“

	„Velmi jednoduše,“ prohlašoval jsem. „Opustíme toto prokleté hnízdo, a to hned zítra.“

	„Jste už na to dost zdravý, monsieur, máte dost síly? Můžete se už odvážit sednout na koně a jet několik hodin denně?“ namítal Godé.

	„Odvážím se,“ ujišťoval jsem. „Aspoň to zkusíme, a jestli se mi to nepodaří, co na tom? Můžeme se zastavit v jiném městě. Santa Fé není přece jediné na celém světě.“

	„Svatá pravda, monsieur,“ přisvědčoval Godé. „Santa Fé? To vůbec není žádné město, je to hnízdo zlodějů. Na řece Grande del Norte, jižně odtud, je mnoho krásných měst – Albuquerque, Tomé – o jé, o jé, to teprve uvidíte, monsieur, jaká jsou to krásná města. Ano, ano, uděláme dobře, když odtud vyrazíme, a třeba hned zítra.“

	„Dobře, nebo špatně, zítra jedeme,“ prohlásil jsem. „Připravte všechno k odjezdu ještě dnes večer, protože bych rád vyrazil před svítáním.“

	„Díky Bohu!“ Godé měl tak velkou radost, že zatleskal jako malé dítě. „Hned se do toho dám a do večera jsem hotov.“

	Rozhodl jsem se, že opustím Santa Fé za každou cenu. Vydrží-li mé tělesné síly, pojedu stále za karavanou, a bude-li to možné, dohoním ji. Věděl jsem, že karavana může po písčitých cestách údolí Del Norte postupovat jen zvolna a krátkými denními pochody. Kdyby se mi nepodařilo karavanu dohonit, zastavím se buď v Albuquerque, nebo v El Pasu. To nebo ono město bude příjemnější pro delší pobyt než Santa Fé, kde jsem se tak hrozně nudil, kde jsem nesměl ani vycházet z domu!

	Zeptal jsem se lékaře, co říká tomu, že chci odjet. Chtěl mi to rozmluvit, dokonce tvrdil, že můj zdravotní stav je neobyčejně vážný, protože prý rána ještě není zajizvena. Výmluvně mi líčil nebezpečí horečky, sněti a vykrvácení. Viděl však, že už jsem pevně rozhodnut, a proto zakončil své kázání předložením účtu. Nebyl to právě skromný účet. Požadoval ode mě celých sto dolarů. Co jsem měl dělat? Bouřil jsem se, volal jsem, že je to vyděračství. Mexikán mi pravil, že půjde ke guvernérovi a bude od něho požadovat „spravedlnost“. Godé proklínal francouzsky, španělsky, anglicky, indiánsky. Všechno bylo marné. Pochopil jsem, že musím zaplatit, nechci-li se zdržovat oplétáním s tak zvanou spravedlností v Santa Fé – a proto jsem zaplatil.

	Jeden vyděrač odešel a ihned přišel druhý. Majitel fondy. Také on, stejně jako lékař, se usilovně snažil, aby mě zadržel v Santa Fé. Přemlouval mě k tomu nejrůznějšími důvody.

	„Zůstaňte tady, seňore,“ naléhal, „je-li vám život milý, neodcházejte odtud.“

	„A proč ne, můj dobrý done José?“ usmál jsem se.

	„Oh, seňore!“ zvolal zoufale. „Los indios bravos! Los Navajoes! Caramba!“

	„Oh, můj dobrý José! Vždyť přece neodcházím do indiánského území. Odjíždím do měst Nového Mexika.“

	„Ach, seňore, ta města! Tam není bezpečí. Ne, ne! Nikdy nebudete dost bezpečný před indiány, jenom tady, v Santa Fé. Právě dnes došly nové zprávy, smutné, žalostné! Navajové přepadli Polvideru. Nešťastná Polvidera! V neděli se to stalo, seňore, právě když byli všichni lidé na mši. Rudí lupiči obklíčili kostel a – oh, caramba, všechny vyvlekli ven, muže, ženy, děti, a všechny povraždili.“

	„To je velmi smutné, můj dobrý José, slyšel jsem však, že indiáni pořádají takové lupičské výpravy jenom v dlouhých přestávkách, takže se s nimi patrně nesetkám. Ale tak či onak, už jsem se rozhodl a odvážím se toho!“

	„To ještě není všechno, seňore, musím vám říct ještě něco jiného,“ pokračoval José a naklonil se ke mně. „Jsou ještě jiní darebáci kromě divokých indiánů. Bílí ladrones, seňore, ti jsou ještě mnohem horší. Bílí lupiči, seňore, blancos, blancos ladrones.“

	A José sevřel pěsti, jako by jimi chtěl uškrtit neviditelného bílého lupiče.

	Marně však mě chtěl postrašit. Zasmál jsem se tomu a ukázal jsem na své revolvery a ručnici a Godé si poklepal na opasek, za nímž měl pochvu s nožem a pistoli.

	Když tedy Mexikán poznal, že jsem si pevně umínil, že odejdeme, a tím ho oloupíme o poslední hosty, kteří mu ve fonde ještě zůstali, odešel rozmrzeně a nevrle, ale za chvíli se vrátil a přinášel účet. Byl stejně přemrštěný jako ranhojičův účet, ale už jsem věděl, že bych marně odporoval, a proto jsem bez dalších řečí zaplatil.

	Ještě před svítáním druhého dne jsem seděl v sedle, a následován Godéem, jsem opustil toto nepříjemné město. Zamířili jsme po silnici –– jestliže se to dalo nazvat silnicí – k Rio Abajo.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	9. KAPITOLA

	

	Del Norte

	

	Čtyři dny jsme cestovali k jihu údolím Del Norte. Projeli jsme četnými městečky, z nichž mnohé byly stejného druhu jako Santa Fé. Protože jsme měli kromě svých jezdeckých koní také dva mezky s těžkým nákladem, přece jen jsme nemohli cestovat tak rychle, jak bych si přál. Přebrodili jsme mnoho potoků a zavodňovacích průplavů, klusali jsme podél rozsáhlých polí, kde rostla živě zelená kukuřice, viděli jsme vinice a velké haciendy, které byly tím větší a na pohled bohatší, čím více jsme se blížili k jižní části provincie.

	V dálce na východě i západě jsme viděli temné hory, které se tyčily až do oblak. Jsou to boční hřbety Skalistých hor. Na několika místech mají dlouhé výběžky podobné ostruhám, které se táhnou skoro až k řece, jako by chtěly najednou uzavřít toto široké údolí. Dodává to této krásné krajině zvláštní romantický ráz.

	V městečkách jsme viděli a cestou na silnici potkávali lidi v malebných šatech. Muži měli pestré pláště serapé, často šachované několika barvami, nebo pruhované pokrývky Navajů, sametové kazajky, širokou šerpu místo pásu a na hlavách kuželovité klobouky se širokou střechou. Někteří měli na nohou jezdecké boty s velkými ostruhami, ale většinou byli obuti do sandálů jako Orientálci. I chudé ženy byly oblečeny vkusně, ačkoliv barvy, v nichž si libovaly, byly většinou dost křiklavé.

	Viděli jsme také různé nářadí, většinou jenom hrubé, potkávali jsme káry, které se nemotorně valily na spíše hranatých než kulatých kolech, zato však hrozně skřípajících. Na polích jsme viděli prastaré pluhy; které sotva zabíraly do půdy, viděli jsme voly pod jhem, mnoho pustých míst, všimli jsme si, jak se musí plahočit indiánští dělníci, peoni – zkrátka, poznávali jsme, že v tomto kraji bohatém na přírodu je úroveň zemědělské práce a s ní všechna kultura na velmi nízkém stupni.

	Rozhodně to však nebylo nudné cestování. Chvílemi jsem litoval, že musím spěchat a nemohu se nikde zdržet tak dlouho, abych lépe a důkladněji poznal tento španělsko-americký život. Bylo to pro mě jako prchavé obrazy, lidé i krajina, které se stále měnily, vždy přinášely něco nového, ať to byli živí tvorové, nebo krása přírody, a to vše zanechávalo v mé paměti dojmy jako ze snu, který rychle ubíhá. Chvílemi to byl tíživý sen a ti lidé, jezdci, které jsme potkávali a kteří seděli ve vysokých sedlech, jejich osmahlé obličeje, nakroucené kníry a špičaté bradky, jejich kostnatí mustangové nebo svévolní mezci, to vše mnohdy nabývalo podivné rozměry a fantastické tvary. Pak zase dojem tíživého snu zmizel a v těchto jasnějších okamžicích jsem si uvědomoval, že jsem ještě stále pod vlivem horečky, ačkoliv už jen chvilkovým a dost rychle slábnoucím. Rána mě znovu rozbolela a ještě horší bylo, že jsme trpěli žízní a prachem a že špinavé posady, jak se nazývají hostince v malých městech narozdíl od fond, čili zájezdních hostinců nebo hotelů ve větších městech, nám nemohly při veškeré naší skromnosti poskytnout ani to nejmenší pohodlí.

	Pátého dne po odjezdu ze Santa Fé jsme vstoupili do malého, žalostně ubohého puebla, čili městečka, které se jmenuje Panda.

	Chtěl jsem tam zůstat přes noc, ale krčma tam byla tak špinavá, že jsme se k tomu přece jen nemohli odhodlat, a proto jsme jeli dál, až do městečka Socorro, což je poslední obydlené místo v Novém Mexiku na okraji strašlivé pouště, která se nazývá „Jornado del Muerte“ – Cesta smrti.

	Godé ještě neznal tuto „Cestu“, nikdy zde nebyl. Proto jsem najal už v Paridě průvodce. Sám se mi nabídl a vzal jsem ho s sebou, protože jsem slyšel, že v Socorro k takovému úkolu nikoho nenajdu. Vzhledem se mi nelíbil, byl to zamračený, nevrlý člověk, ale když jsme přijeli do Socorro, přesvědčil jsem se, že pověst neklamala: nenalezl bych tam člověka, který by byl ochoten sloužit mi jako průvodce. Tak velký byl strach před Jornado del Muerte a před jejími občasnými hosty, divokými Apači.

	Už jsem se začínal obávat, že tito bázlivci postraší i mého průvodce z Parida, ale ten chlapík jenom zavrtěl hlavou a trval na tom, že nás povede.

	I když nám snad nehrozilo nebezpečí, že se cestou setkáme s Apači, přece jen jsem byl na tuto výpravu špatně připraven. Bolest v mé ráně vzrůstala a únava začínala zhoršovat horečku. Dozvěděl jsem se však, že naše karavana projela městem Socorros teprve před třemi dny, takže jsem měl opravdovou naději, že své přátele dohoním, než opustí El Paso a vstoupí na území provincie Chihuahua.

	Ubytovali jsme se v posadě, ale vstali jsme už před svítáním. Godé odešel probudit našeho průvodce a osedlat koně. Zůstal jsem v pokoji, kde jsme spali, abych na posílení před odchodem uvařil kávu. Pomáhal mi při tom hostinský, který vstal alespoň tentokrát mnohem dříve než jeho žena, která jako dáma nikdy nevstávala před polednem. Z této práce mě najednou vyrušil Godé, jenž křičel venku:

	„Haló, pane, pane! Ten darebák uprchl!“

	„Jaký darebák? Kdo uprchl?“ zeptal jsem se.

	„Oh, monsieur!“ naříkal Godé. „Ten Mexikán uprchl, ale ne sám – ukradl nám mezka. Pojďte sem, pane, pojďte sem!“

	Spěchal jsem za Kanaďanem do stáje a srdce se mi sevřelo strachem. Snad také můj kůň – ale ne, můj věrný Moro mě uvítal veselým zařehtáním. Jeden z našich mezků zmizel – byl to ten, na němž s námi jel zrádný průvodce z Paridy.

	„Snad ještě není daleko,“ řekl jsem. „Snad je ještě v městě.“

	Rozběhli jsme se všemi směry, hostinský a několik jeho známých nám pomáhali, ale všechno bylo marné. Konečně nám jakýsi muž, který přijel časně ráno na trh, řekl, že potkal člověka, na něhož se hodil popis zrádného Mexikána a jenž jel plným tryskem na mezku zpátky směrem k Paridě.

	Co jsme tedy měli dělat? Pronásledovat ho až do Paridy? Ale jakou jsme měli jistotu, že vytrvá v tomto směru, a ostatně, jenom blázen by se mohl dovolávat spravedlnosti u úřadů v Novém Mexiku, z čehož pro mne vyplývalo, že zloděj mi konečně přece jen unikne, i kdybych ho snad dohonil. Rozhodl jsem se tedy, že ho nechám běžet – aspoň prozatím – a později, až se tudy budu vracet s Vrainem a ostatními přáteli, se snad pokusíme zloděje vypátrat a potrestat ho podle zásluhy.

	Ztráta jednoho mezka – a bylo to velmi pěkné zvíře – mě sice mrzela, ale můj hněv na zloděje byl přece jen zmírňován jakousi vděčností k němu, když jsem hladil měkké nozdry svého Mora. Co mohlo Mexikánovi zabránit, aby místo mezka ukradl koně? Ano, proč mi vlastně neukradl Mora? To byla otázka, na kterou si dodnes nedovedu dát přijatelnou odpověď.

	Hledal jsem tedy nového vůdce. Tázal jsem se hostinského, zda o někom ví, ale prohlásil, že nezná ani jediného muže, který by k tomu byl ochoten.

	„Los Apachés! Los Apachés!“ vysvětloval hostinský.

	Vyhledal jsem peony a povaleče na náměstí. Odpověď byla stejná:

	„Los Apachés!“

	Kamkoliv jsem šel, všude jsem slyšel tato dvě slova a k tomu jsem viděl pohyb ukazováčkem před nosem, což je v celém Mexiku znamení naprostého a rozhodného odmítnutí.

	„Nic platné, Godé, žádného průvodce zde nedostaneme,“ řekl jsem Kanaďanovi. „Musíme se pokusit procestovat Jornadou sami. Co tomu říkáte?“

	„Souhlasím s vámi, monsieur, pojďme!“

	Následován svým věrným společníkem a už opravdu přítelem, Kanaďanem Godéem, jsem se tedy vydal na cestu bez dalších odkladů. Té noci jsme spali ve zříceninách staré misijní stanice Valverde, před dávnými a dávnými lety zpustošené indiány, a příštího dne časně ráno jsme vkročili na „Cestu smrti“.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	10. KAPITOLA

	

	Cesta smrti

	

	Po dvou hodinách jízdy jsme přijeli k brodu u Fra Cristobalu. Zde cesta odděluje řeku a táhne se pak pouští, kde není ani kapka vody. Řeka Rio Grande je v tomto místě poměrně dost mělká a snadno jsme ji přebrodili ze západního břehu na východní. Než jsme se s ní rozloučili, naplnili jsme všechny své kožené měchy i polní láhve vodou a také svým zvířatům jsme dovolili, aby se napila podle vlastní vůle. Byl to pro nás krátký odpočinek, kterým jsme se osvěžili, než jsme se vydali na poušť.

	Netrvalo to příliš dlouho a už jsme poznali, že tato cesta si plně zaslouží své hrozné jméno. Na různých místech byly roztroušeny kosti četných zvířat, ale také lidské kosti. Tam ležela bílá, rozšklebená lebka člověka vedle kostry koně. Kůň i jezdec padli a zhynuli současně. Pak je oba současně ohlodali vlci. Zahynuli žízní v hrozném zoufalství, ačkoliv voda už byla nedaleko. Viděli jsme také kostru mezka, ještě s nákladním sedlem na hřbetě, viděli jsme četné věci, které sem byly přineseny lidmi a odhozeny jako přítěž nebo prostě zapomenuty; starý, už rozpadlý kožený vak, rozbitá polní láhev, starý klobouk, sedlo, třmen zčervenalý rzí, pokrývka, kterou chvílemi zvedl vítr, odnesl ji stranou a potom ji zase vracel k této zádumčivé cestě, k níž náležely všechny ty památky na člověka a jeho starosti.

	A to jsme byli teprve na okraji pouště, nedaleko řeky. Ačkoliv jsme už byli od hlavy k patám pokryti prachem, přece jen jsme byli ještě docela svěží. Jak asi budeme vypadat, než projdeme pouští a přiblížíme se k jejímu opačnému konci? Zda i my tady zanecháme takovou památku?

	Nemohl jsem popírat, že se mě zmocňovaly čím dál tím trapnější myšlenky, tísnivá předtucha, kterou stále zhoršoval pohled na tuto poušť, jež zdánlivě neměla konec. Nebáli jsme se Apačů ani jiných lidí, báli jsme se jen přírody.

	Za vůdce jsme si vzali koleje, které do písku vyryly těžké vozy, a touto cestou jsme se ubírali a ponechávali koním na vůli, aby si sami zvolili krok. Zprvu jsme ještě vyměnili několik slov, ale pak jsme oba zmlkli, jako bychom oněměli. Cristobalské hory zmizely za námi a s nimi, jak se zdálo, nám zmizela i země, neboť poušť se podobala moři písku. Daleko na východě jsme ještě viděli hřbety pohoří Sierra Blanca, ale na jihu před námi, kam oko sahalo, nebylo nic jiného než ničím neohraničená poušť.

	Sluneční paprsky byly čím dál palčivější. To jsem tušil ovšem hned zrána, než jsme se vydali na cestu. Časné ráno bylo chladné, mlha byla na řece a ve vzduchu a podle svých zkušeností z nejrůznějších podnebí jsem mohl s naprostou určitostí předpovídat, že budeme mít palčivé, žhavé poledne.

	Slunce vystupovalo na obloze, rozehřátý vzduch byl těžký, dusivý, chvílemi sice zavanul ostrý vítr, nepřinášel však ani trochu ochlazení – naopak: vítr rozvířil všechny drobné, ostré částečky jemného písku a bičoval nás jimi do tváří.

	Slunce se konečně vzneslo až na vrchol své dráhy. Naše koně se už namáhavě vlekli po písku, do něhož se jim bořila celá kopyta. Na míle a míle široko a daleko nebyla ani nejmenší známka po rostlinstvu. A také nás opustil náš dosavadní vůdce – koleje vyryté vozy zmizely, zavanuty pískem.

	Asi ve tři hodiny odpoledne se poušť kolem nás poněkud změnila. Nebyl to už pouze písek, ale nízké, trnité křoví a tu a tam chomáče suché trávy. Ale tím hůř pro nás, neboť trnité křoví překáželo našim koním, kteří pak kráčeli jen co noha nohu minula. Potom se poušť znovu změnila. Opět to byl písek, ne však rovná, ale rozvlněná půda. Před sebou jsme neviděli nic jiného než tyto vlny písku. A shora na nás svítilo tropické slunce, téměř nás oslepovalo svými žhavými paprsky, které se odrážely od bílého písku jako od zrcadla.

	Tak jsme se ubírali stále kupředu, bez vůdce a bez jediného předmětu, který by nám ukazoval směr naší cesty. Najednou jsme byli jako očarováni svědky báječného, krásného a přitom hrozného jevu. Sloupy písku, ne jeden, ale několik sloupů písku se vzneslo znenadání vysoko do vzduchu a zdálo se, že sahají až do oblak. Tyčily se rovně, kolmo od země, a pohybovaly se větrem sem a tam po pláni. Byly žlutavé barvy a zdálo se, že svítí – to se sluneční paprsky jiskřily mezi těmito létajícími krystaly písku. Pohybovaly se jen zvolna, ale stále se k nám blížily.

	Díval jsem se na tento neobyčejně zájímavý jev s obdivem i úzkostí zároveň. Slyšel jsem už o mnohých cestujících, kteří byli vyzdviženi takovou písečnou smrští do nesmírné výšky a pak spadli – ne, byli sraženi dolů na zem.

	Náš nákladní mezek, poděšen těmito pískovými netvory, přetrhl laso, kterým byl uvázán, a dal se na útěk. Godé se rozjel tryskem za ním.

	Byl jsem v poušti sám se svým koněm.

	Nyní se objevilo devět nebo deset těch obrovských sloupů, kymácely se po písečné pláni a zdálo se mi, že se zvolna, ale jistě řadí do kruhu okolo mne. Zajisté bylo něco nadpřirozeného v tomto přírodním jevu. Sloupy se podobaly tvorům ze světa přízraků, zdálo se, že žijí životem démonů.

	Dva z nich se k sobě přiblížily, nastal krátký zápas, který skončil vzájemnou zkázou. Písek se zřítil k zemi a už jenom jeho prach byl jako beztvárná mlhovina odnášen větrem.

	Sloupy písku mě už sevřely ze všech stran. Můj pes Alp štěkal a vyl, můj kůň Moro se vzpínal. Cítil jsem, jak se chvěje mezi mými koleny, a chvílemi vyrážel úzkostlivé zaržání.

	Nevěděl jsem, co bych si měl počít. Zastavil jsem koně. Seděl jsem v sedle, zmítán nepopsatelnými pocity, a bezradně vyčkával, co bude dál. Mé uši byly naplněny bzučivým zvukem, který se podobal hukotu vzdálených strojů. Oči mě bolely, přece jsem však cítil, jak se rozšiřují, v hlavě mi vířilo a šumělo, kolem mě se objevovaly podivné věci. Horečka, opět horečka!

	Najednou se zcela znenadání sloup písku vrhl přímo na mě. Jako by mě nějaká neznámá síla uchopila, zakroutila mnou a vytrhla ze sedla. Oči, ústa i uši jsem měl naplněny jemným pískem.

	Písek, kamení a větve mne bičovaly do obličeje. Pak jsem byl sražen k zemi – nevím, z jaké výšky.

	

	Tak jsem chvíli ležel na místě, kam jsem dopadl, napůl zabořený do písku, poloslepý. Cítil jsem, že se přes mé tělo valí hustá oblaka písku.

	Nebyl jsem však raněn, dokonce ani omráčen. Začal jsem tápat okolo sebe, ale neviděl jsem, protože mé oči byly plné písku a bolely mě, jako by byly řezány nesčetnými noži. Pozvedl jsem se, rozpřáhl ruce a volal jsem svého koně. Odpověděl mi tichým zaržáním. Potácel jsem se po sluchu k místu, kde se zvuk ozval, a nalezl jsem ho nedaleko. Ležel na boku, ale když jsem ho uchopil za uzdu, vyskočil. Položil jsem mu ruku na šíji a cítil jsem, že se chvěje jako osika. Za chvíli ke mně přiběhl můj pes Alp.

	Tak jsem stál u Mora skoro půl hodiny. Snažil jsem se vymnout si písek z očí a netrpělivě jsem vyčkával, až se písečná bouře utiší.

	Konečně se ovzduší poněkud vyjasnilo – už jsem viděl oblohu, ale písek byl ještě stále poháněn nízko nad zemí v dlouhých, beztvarých cárech, takže jsem nemohl rozeznat půdu. Po Godéovi nebyla nikde ani stopa. Nebylo však vyloučeno, že je přece jen někde blízko mne, proto jsem ho hlasitě volal. Naslouchal jsem, ale žádná odpověď nepřišla. Volal jsem znovu, co mi plíce stačily, ale opět marně. Nic se neozývalo, jenom hvízdání větru.

	Vyskočil jsem na koně a rozjel se po pláni. Chtěl jsem hledat Godého, ale nevěděl jsem, kterým směrem odjel. Rozhodl jsem se tedy, že učiním kruh v poloměru asi jedné míle. Jel jsem dost rychle a stále jsem volal jméno svého druha. Nic mi neodpovídalo a na zemi jsem nezahlédl ani jedinou stopu – všechno bylo zaváto pískem. Tak jsem cválal asi hodinu, ale po mém druhovi ani po uprchlém mezkovi nikde ani známka. Křičel jsem, až jsem ochraptěl, ale nakonec jsem už nemohl dále a musel jsem se zastavit.

	Trápila mě žízeň. Sáhl jsem po své polní láhvi a zhrozil jsem se. Polní láhev patrně praskla, když jsem byl písečnou smrští sražen k zemi, a voda z ní vytekla! Můj Bože, oba měchy s vodou zůstaly na uprchlém mezkovi! A k vodě, zpátky k řece, bylo nejméně padesát mil!

	Nikdo, kdo to nezažil, si nedovede představit, co je žízeň uprostřed pouště. Lidé, kteří žijí v krajích, kde jsou řeky, potoky a prameny, nikdy doopravdy nepocítí a nemohou pocítit, co je to žízeň. Mají mnohem víc vody, než potřebují. Stěžují si, že je dobrá nebo špatná, tvrdá nebo měkká, kalná, když má být čistá jako křišťál – ale mají ji! Něco jiného cítí poutník na poušti, zbloudilec na tomto prérijním moři. Pro něho je voda hlavní starostí; voda pro něho znamená život, voda je jeho božstvím.

	Hlad je možné nějak utišit, dokud na člověku visí aspoň kus koženého oděvu. Nezahlédne-li větší zvíře, které by zastřelil, zabije aspoň polní myš nebo ještěrku. Zná mnohé kořínky a býlí, které ho udrží při životě. Má-li vodu, žije dál a zápasí s pouští, plíží se třeba po čtyřech, ale dostane se z ní. Ovšem bez vody musí bídně zahynout, i kdyby bylo kolem něho plno jídla. Ne, nikdo neví a nedovede pochopit, co je žízeň, kdo ji nezkusil na poušti.

	V poušti Divokého západu je to žízeň, která zabíjí.

	Jaký tedy div, že mě zachvátilo zoufalství, když jsem poznal, že nemám ani kapku vody. Domníval jsem se, že jsem asi tak v polovině, uprostřed Jornady del Muerte, a věděl jsem, že bez vody se nikdy nedostanu ani k tomu, ani k onomu jejímu konci. Mé utrpení už začalo. Cítil jsem, že se mi hrdlo a jazyk stahují a praskají. To způsobila žízeň a horečka a písek pouště to ještě zhoršil. Žaludek se mi svíral a ve vnitřnostech jako by hryzly zuby dravce.

	Už dávno jsem ztratil všechno vědomí o směru, kterým bych se měl ubírat. V horečce se mi zdálo, že vzdálené hory, které mohly být dříve mým vůdcem, se táhnou okolo mě všemi směry, tu se ke mně přibližují, za chvíli se opět vzdalují do nekonečna.

	Vzpomněl jsem si, že jsem slyšel vypravovat o prameni, který se nazýval Ojo del Muerto, a jak se říkalo, byl někde na západ od cesty. Někdy v něm byla voda, jindy zase ubohý poutník, když se k němu doplížil, ke svému bolestnému překvapení shledal, že pramen vyschl, a pak nešťastník zanechal na jeho březích své kosti. Tak se aspoň vypravovalo v Socorro.

	Ještě několik minut jsem váhal, ale pak jsem obrátil hlavu svého koně k západu. Rozhodl jsem se, že budu hledat pramen, a nenajdu-li jej, pokusím se o návrat k řece. To mě ovšem odvádělo daleko od původního směru – nemohl jsem však jinak, musel jsem hledat vodu, abych zachránil život.

	Seděl jsem v sedle, zmalátnělý a už bez vůle, a ponechal jsem Morovi, aby učinil, co sám chce. Už jsem ho nedovedl ani nechtěl řídit. Krokem se ubíral stále k západu, jak mi říkalo slunce. Nevím, kolik mil urazil, ale najednou jsem procitl ze svého otupění. Přede mnou byl překrásný, zázračný obraz – jezero! Jeho hladina se leskla jako zrcadlo. Byl to snad pouhý přelud? Ne, ne, všechno bylo tak určité, jasné a zřetelné, nebyl to klam mé horečky, byla to voda!

	Bezděčně jsem pobídl Mora ostruhami – on to však nepotřeboval. Rovněž spatřil jezero a vyskočil, jako by byl probuzen k novému životu. Za několik okamžiků se zastavil na břehu.

	Seskočil jsem na zem, sklonil se k vodě, nabral ji do obou dlaní a už jsem ji zvedal k ústům. Tu mne však zarazilo podivné počínání mého koně. Místo aby vstoupil do vody a žíznivě pil, zůstal na břehu, pohazoval hlavou a své zklamání podporoval krátkým, hněvivým ržáním. Také pes nechtěl skočit do jezera, pobíhal na jeho břehu, vyl a skučel.

	Ihned jsem pochopil, co to znamená, ale s čistě lidskou umíněností, která odmítá uvěřit rozumu, dokud nemá hmatatelný důkaz, jsem si položil dvě tři kapky vody na rty. Voda byla hořká, slaná a pálila. To jsem ovšem mohl vědět ještě dřív, než jsem přijel k jezeru – vždyť v širokém okruhu okolo něho byla půda pokryta bílým popraškem soli, který se podobal sněhu. Ale můj mozek byl v horečce a rozum mě opustil.

	Věděl jsem však aspoň tolik, že bych se marně zdržoval na tomto prokletém místě. Vyšplhal jsem se opět do sedla a jel jsem podél jezera, po polích sněhově bílé soli. Chvílemi třesklo kopyto mého koně o bílé kosti zvířat, ubohých obětí žízně. Ano, tato voda si zasluhovala své strašné jméno Laguna del Muerte, Jezero smrti.

	Když jsem přijel k jeho jižnímu výběžku, opět jsem zamířil k západu v naději, že se tak dostanu k řece.

	Co se pak se mnou dělo, na to mám už jen nejasné a neurčité vzpomínky. Na něco si vzpomínám, ovšem všechno je to jako v mlze a vždy spojeno s podivným třeštěním, ale přece byly docela jasné chvilky, to se mi v různých přestávkách vracel rozum, aby mě pak opět opustil.

	Vzpomínám si, že jsem vyjel na vysoký svah. Patrně jsem cestoval v polovědomí nebo v bezvědomí už několik hodin, protože slunce už bylo nízko na obzoru. Byl to vysoký, příkrý svah – a pode mnou, tam dole v propasti, byla nádherná řeka, která se vinula mezi smaragdovou zelení. Zdálo se mi, že vidím ptáky poletující ze stromu na strom a až ke mně nahoru se ozývá jejich zpěv. Ve vzduchu bylo plno vůně, bylo to jako v ráji. Ale zato okolo mě nahoře bylo opravdové peklo, samá poušť, sluncem rozpálený písek a kamení. Žízeň se proměnila v nesnesitelná muka, která byla tím trýznivější, že jsem už před sebou viděl vykoupení, tekoucí vodu. V hlavě mi zašumělo, svět se se mnou zatočil.

	

	Musím pít! Musím k řece! Je to chladná, sladká voda! Oh! Musím pít! A dolů je snadná cesta. Jen kupředu! Jaké to jsou postavy? Kdo jste vy, pane? Ah, to jsi ty, můj statečný Moro, a také ty, Alpe! Jen pojďte, pojďte. Za mnou! K řece! Podívejte se na tu krásnou vodu! Směje se na nás, volá nás k sobě. Jenom dál! Dál! Jediný skok a jsme dole. Pojď, Moro, starý příteli. Pojď, Alpe! Ne, ne, pryč ode mě, vy ďáblové, pusťte mě, chci dolů, zpátky, zpátky, povídám!

	Zdálo se mi, že se kolem mě shlukly ďábelské postavy a táhly mě k okraji propasti. Hodily mě do vzduchu. Cítil jsem, že padám, padám, ale přece jsem se neblížil k zeleným břehům, které byly tam dole pode mnou, ani k té krásné řece, ačkoliv jsem ji stále viděl.

	Něco z toho bylo skutečností, ostatní bylo třeštění, třeštění z horečky a žízně, snad konec všemu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	11. KAPITOLA

	

	Zoe

	

	Ležel jsem na něčem měkkém – snad to byla postel, snad jen pohovka – a ze všech stran jsem byl obklopen bílými záclonami. Visely na lesklých kovových tyčích a viděl jsem na nich nejrůznější postavy a výjevy ze starých, prastarých dob: rytíře na koních a v těžké zbroji, kteří se na sebe vrhali a chtěli se probodnout dlouhými oštěpy. Potom zase jiný výjev: vznešené dámy ve středověkých krojích, které se dívaly na let svých sokolů. Nedaleko nich stála jejich pážata a psovod držící smečku psů na dlouhých šňůrách. Snad tyto výjevy vznikly jen ve snech staromódních umělců, ale můj zrak je teď viděl docela jasně, a to mě naplňovalo zpola veselým, zpola pošetilým údivem. Zvláště však mou pozornost poutaly tváře těch středověkých vznešených žen. Snad i ony byly výtvorem malířské obrazotvornosti, nebo opravdu kdysi byly tak vznešené dámy? Rozhlížel jsem se okolo sebe. Viděl jsem však jen bílé záclony a na nich ty vzácné postavy. Ne, nebyl jsem doma. Všechny ty věci mi byly tak cizí. Kde tedy jsem? ptal jsem se v duchu. V Evropě, ve východních amerických státech, nebo v Novém Mexiku? Ale ano, už si vzpomínám: Jornada! Ale jak jsem se ocitl v těchto místech? A mé prsty! Jak jsou bílé, jak jsou hubené! Mé nehty – zmodralé a dlouhé jako drápy dravého ptáka. A dokonce mám na obličeji plnovous – já, který jsem se vždycky čistě holil. Hle, rytíři – jak se vrhají na sebe. Krvavý boj! Ten statečný chlapík, ten menší, jistě shodí toho druhého z koně. Poznávám to podle toho, jak se jeho kůň chystá ke skoku a jak on pevně sedí v sedle. Kůň a jezdec teď splynuli v jedno. Spojuje je jedna myšlenka. Kůň cítí s jezdcem, jezdec cítí s koněm. Ti dva, kteří tvoří jedno, musejí zvítězit. A ty krásné dámy! Ta s tím sokolem na rameni, jak je nádherná!

	Ale už se mě zase zmocnila únava a opět jsem usnul.

	Mé oči znovu hledají barvité postavy na záclonách. Rytíře a dámy, psy, sokoly a koně. Ale můj mozek je už mnohem jasnější a nyní do něho proudí hudba. Ležím tiše a naslouchám.

	Slyším ženský hlas, měkký, zvučný a hudební. Někdo hraje na strunný nástroj. Poznávám zvuky španělské harfy, ale zpěv je francouzský, zpěv ze staré Normandie, a také slova jsou z řeči této romantické země. Divím se tomu, protože se mi už vrací vědomí o posledních událostech a vím docela jasně, že jsem daleko, daleko od Francie.

	Světlo proudí na mé lůžko. Obrátím obličej a vidím, že záclony už jsou odhrnuty.

	Byl jsem ve velkém pokoji, v němž byl sice starý nábytek, ale velmi krásný. Přede mnou byly lidské postavy, které seděly a stály. Zdálo se mi, že je jich mnoho – šest nebo osm. Ukázalo se však, že je to pouhý klam. Můj mozek – ještě v horečce – viděl všechno dvakrát. Když jsem se však podíval pozorněji, zrak rozeznával všechno mnohem zřetelněji, a tu jsem poznal, že jsou v pokoji pouze tři lidé. Muž a dvě ženy.

	Zůstal jsem ležet zcela tiše, protože jsem ještě stále nevěděl, zda to všechno, co vidím vedle sebe, není opět nový sen z horečky. Můj zrak těkal z jedné postavy na druhou, ale lidé, jak se mi zdálo, si mě nevšímali.

	Nejblíž byla žena asi středního věku, která seděla na nízké pohovce. Harfa, jejíž zvuky jsem slyšel, byla před ní a žena ještě hrála. Pomyslel jsem si, že v době svého mládí to musela být neobyčejně krásná žena. Vždyť ještě i teď byla krásná. Měla ušlechtilé rysy, ačkoliv se mi zdálo, že jsou zbrázděny dlouhým duševním utrpením. A byla to Francouzka, to jsem mohl poznat na první pohled. Její oči a ústa se kdysi ráda usmívala, ale úsměv z nich patrně už dávno zmizel. Také její hlas měl zádumčivý zvuk.

	Můj pohled zatěkal o něco dále. U stolu uprostřed pokoje stál muž, obličejem obrácen ke mně, a národnost toho muže jsem mohl odhadnout stejně snadno jako národnost první dámy. Vyčnívající lícní kosti, červené tváře, široké čelo, těžká brada, modré brýle – to všechno bylo pro něho docela příznačné. Byl to Němec. Jeho obličej snad nebyl příliš oduševnělý, ale ze zkušenosti jsem věděl, že takoví muži dovedou poskytnout pádné důkazy svých duševních schopností, že se dovedou uplatnit v každém oboru vědeckého bádání i v umění. Také jeho zaměstnání bylo zcela příznačné pro jeho národnost. Před sebou na stole i okolo sebe na podlaze měl rozloženy předměty svého studia: rostliny nejrůznějšího druhu. Zaměstnával se tím, že je pečlivě třídil a pozorně ukládal mezi listy velkého herbáře. Nemohl jsem už pochybovat – byl to botanik.

	Ale jediný pohled vpravo a botanik se svou prací i dáma s harfou byli zapomenuti. Díval jsem se na nejpůvabnější dívku, jakou jsem kdy spatřil. Pomyslel jsem si, že je to letní květina za ranní rosy, dívka, skoro ještě dítě, která představuje celou nádheru světa. Zdálo se mi však, že už jsem tento krásný, řecký obličej někde viděl. Za okamžik jsem si vzpomněl: byla to ve všem dcera své matky, jenže mnohem líbeznější, křehká květina, bílý mramor ozdobený zlatem, které jí v těžkých, dlouhých copech spadalo k pasu.

	„Ach, madame, madame,“ řekl najednou botanik – hovořil francouzsky, ale s porýnským přízvukem – „nechtěla byste mi zase jednou zahrát Marseillaisu, La grande Marseillaise. Co tomu říkáte vy, mein liebes Fráulein?“

	„Zajisté, doktore, přejete-li si, zahrajeme vám s největší radostí,“ ujišťovala starší dáma. „Zoe! Kde máš svou bandolinu?“

	Mladá dívka, která až dosud pozorně sledovala botanikovu práci, tiše odešla do kouta pokoje, kde vzala strunný nástroj, který se podobal kytaře, pak se vrátila a usedla vedle své matky. Bandolina a harfa se pak rozezvučely vzletnými tóny „Marseillaisy“ a doprovázely je dva krásné ženské hlasy.

	Botanik odložil všechnu práci, stál vzpřímeně a naslouchal s nadšenou pozorností. Tomu jsem se nemálo divil a teprve mnohem později jsem se dozvěděl, že tento německý doktor byl ve svém mládí revolucionářem a že už proto miloval francouzskou revoluční hymnu. Kdykoliv se opakovalo vzletné volání: : Do zbraně, dítky Francie starý muž luskl prsty a nohou dupal na podlahu do taktu s hudbou.

	„Kde to jsem?“ přemítal jsem. Francouzské tváře, francouzská hudba, francouzské hlasy a rozhovor také francouzsky. „Kde to jsem“?

	Můj zrak těkal po celém pokoji, aby v něm nalezl odpověď na tyto otázky. „Ha! Alp!“

	Můj pes ležel na koberci u mé postele a spal.

	„Alpe! Alpe! u „Oh, mamá, mamá! Slyšíš? Cizinec volá,“ zvolala dívka.

	Pes vyskočil, položil přední nohy na mou postel a s radostným vytím ke mně natáhl čenich. Pozvedl jsem ruku a pohladil ho po hlavě.

	„Oh, mamá! On ho poznává!“

	Starší dáma se rychle postavila a přistoupila k mé posteli. Muž mě uchopil jednou rukou za zápěstí, aby prozkoumal můj tep, a druhou rukou zadržoval mého psa, který na mě chtěl vyskočit.

	„Mon Dieu,“ volala dívka. „Už je docela zdráv, jen se mu podívejte na oči, doktore, jak se změnily.“

	„Ano, ano, už je mu mnohem lépe,“ ujišťoval doktor. „Ticho! Pryč odtud, pejsku, pryč odtud, dobrý pejsku.“

	„Kde to jsem? Povězte mi přece, kde jsem se ocitl – a kdo jste vy?“ naléhal jsem.

	„Nebojte se, jsme vaši přátelé,“ ujišťovala mě starší dáma. „Byl jste velmi nemocný, ale teď už jste zase zdravý.“

	„Ano, jsme vaši přátelé. Byl jste nemocný, pane, ale teď bude zase dobře. Budeme o vás všichni pečovat. Tady je náš doktor, zde je mamá a já jsem –“

	„Anděl z nebe, krásná Zoe,“ přerušil jsem ji.

	Dívka se na mě okamžik udiveně dívala, potom se zarděla a zvolala:

	„Slyšíš, mamá? On už zná moje jméno.“

	„Všechno je v nejlepším pořádku, madame,“ prohlašoval doktor. „Ještě nějaký den a bude chodit jako jindy. Ale jdi už přece, dobrý Alpe. Tvůj pán brzy vstane… tak přece počkej, psisko.“

	:Snad, doktore, bychom odtud měli odejít,“ řekla starší dáma. „Ten hluk ho snad rozčiluje –“

	„Ne, ne,“ přerušil jsem ji. „Prosím, zůstaňte u mě. Miluji hudbu… Nechtěly byste opět hrát?“

	„Ano, hudba je velmi dobrý lék pro všechny bolesti,“ souhlasil doktor vážně.

	„Oh, mamá, hrajme, když si to gentleman přeje.“

	A matka i dcera uchopily své nástroje a začaly hrát.

	Dlouho jsem naslouchal těm sladkým zvukům a díval se na obě sličné hudebnice. Nakonec mě začaly tížit oči a skutečnost života se opět změnila v mlhavý sen…

	A můj sen byl najednou přerušen, neboť hudba zmlkla. Ještě stále ve snu jsem slyšel, jak se otvírají domovní dveře. Když jsem otevřel oči a podíval se na pohovku, kde dříve seděly obě dámy, už jsem je nespatřil. Harfa stála na svém místě, bandolina ležela na pohovce, ale matka s dcerou zmizely.

	Protože jsem ležel na posteli, nemohl jsem prohlédnout celý pokoj, ale poznával jsem, že někdo vstoupil domovními dveřmi. Slyšel jsem vítání, láskyplné hlasy, radostné slovo „papá“. A potom mužský hlas: „Moje malá Zoe!“ Následovalo tiché vysvětlování, které jsem už neslyšel.

	Uplynulo několik minut. Ležel jsem tiše a naslouchal. Najednou se ozvaly kroky v předsíni. Mužské nohy v těžkých botách s cinkajícími ostruhami kráčely po dlážděné podlaze. Kroky vstoupily do pokoje a blížily se k mé posteli. Překvapením jsem sebou trhl.

	Přede mnou stál lovec skalpů.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	12. KAPITOLA

	

	Seguin

	

	„Je vám už mnohem lépe, jak vidím. Záhy se zotavíte úplně a budete zdravý jako jindy. To mě opravdu těší, pane.“

	„Vím, že jsem vám zavázán za svůj život,“ řekl jsem.

	Bylo to snad podivné, ale přece jsem byl o tom pevně přesvědčen, jakmile můj pohled spočinul na tom muži. Dokonce mě to napadlo už mnohem dříve, i když jenom letmo, jakmile jsem procitl z dlouhého snu. Setkal jsem se s ním, když jsem hledal a zápasil o vodu, nebo se mi to jenom zdálo?

	„Ano,“ řekl lovec skalpů s úsměvem. „Nezapomínejte však, pane, že i já jsem vám byl něčím zavázán. Vždyť jste se jenom kvůli mně vystavil nebezpečí tam v Santa Fé.“

	„Podáte mi ruku? Odpustíte mi, pane?“ zeptal jsem se.

	Jak podivně se změnilo všechno mé smýšlení, všechno mé cítění k tomuto muži. Prosil jsem o ruku, kterou jsem ještě před několika málo dny ve své hrdé mravní povýšenosti odmítl jako něco ohavného, jako něco, čím bych si pošpinil pravici. Snad mě nyní k tomu vedl pocit vděčnosti, ale nemohl jsem si zatajovat, že na mě vykonávaly i jiné city svůj vliv. Tento muž, který stál teď přede mnou, byl manželem starší dámy a otcem mladé dívky. Jeho povaha a jeho strašlivá pověst, to všechno už bylo úplně zapomenuto. V příštím okamžiku se naše pravice spojily v přátelském stisknutí.

	„Nemám, co bych vám měl odpouštět,“ prohlašoval a přívětivě se usmíval. „Chápu, co vás přimělo, abyste tehdy odmítl mou ruku. Byl to cit, který dovedu mít v úctě. Nedivte se tomu, co vám teď říkám, pane. Tehdy jste jednal docela správně, aspoň podle toho, co jste o mně věděl. Doufám však, že přijde den, kdy mě poznáte mnohem lépe, kdy pochopíte všechny činy, které jste považoval a musel považovat za odporné. A nejenže mě pochopíte, ale také uznáte, že to byly oprávněné činy. Ale teď už o tom nemluvme. Chcete-li se mi však něčím zavděčit, pane, pak zde, v mém domě, nesmí padnout ani jediné slovo tom, co jste o mně kdy slyšel. Tady se o tom nesmí mluvit!“

	Jeho hlas poklesl v tichý šepot, když vyřkl tuto žádost, a přitom ukazoval za sebe, směrem ke dveřím, za nimiž asi byly obě ženy.

	„Samozřejmě, pane, jak si přejete,“ ujišťoval jsem ho rychle a stejně tiše. „Ale teď mi povězte, jak jsem se ocitl v tomto domě? Je to váš dům, že ano? Mluvte tedy, pane, kde jste mě nalezl?“

	„Nalezl jsem vás v postavení, které pro vás rozhodně nebylo příliš bezpečné,“ odpovídal s úsměvem. „Ale nemůžu si přičítat zásluhu, že jsem vás zachránil. Za to můžete děkovat jen svému koni.“

	„Ach, můj kůň! Kde je můj statečný Moro?“ povzdychl jsem si.

	„Váš statečný kůň stojí u žlabu naplněného kukuřicí, sotva deset kroků odtud. Jsem přesvědčen, že ho naleznete v mnohem lepším stavu, než když jste ho viděl naposledy. Vaši mezci jsou na pastvě a všechna vaše zavazadla jsou dobře uložena.“

	„A kde je –“

	„Godé, chtěl jste říct, že ano?“ přerušil mě. „Nebojte se – on žije a je zdravý. Dnes tady není, ale brzy se vrátí.“

	„Jak vám mám za to všechno poděkovat, pane?“ zeptal jsem se vděčně. „V celém svém životě jsem ještě neslyšel zprávy, které by mě tolik potěšily jako nyní vaše. Můj statečný Moro! A můj Alp je také zde. Ale jak se to všechno stalo? Říkal jste, že mě zachránil můj kůň. To už jednou udělal. Mluvte, pane, jak se to stalo?“

	„Bylo to docela prosté,“ vysvětloval. „Nalezli jsme vás několik mil od tohoto domu, na úskalí, které se tyčí vysoko nad údolím řeky Del Norte. Visel jste tam na svém lasu, které se jakousi šťastnou náhodou omotalo kolem vašeho těla. Jeden jeho konec byl přivázán k hrušce sedla a váš ušlechtilý kůň vás tak držel nad propastí, opíraje se o všechny čtyři.“

	„Můj dobrý Moro! To muselo být strašné!“ zvolal jsem.

	„To bych řekl, že to bylo strašné,“ přisvědčil Seguin. „Kdyby se laso přetrhlo nebo rozpletlo z vašeho těla, proletěl byste vzduchem do hloubky aspoň tří set metrů, a teprve pak byste se roztříštil o skálu… Ano, bylo to hrozné.“

	„Patrně jsem spadl, když jsem hledal vodu.“

	„Měl jste horečku a v třeštění jste asi chtěl jít dál do propasti. Udělal byste to znovu, kdybychom vám v tom nezabránili. Museli jsme vás odtáhnout násilím od okraje skály, a jak jste se nám bránil! Viděl jste jenom vodu tam dole, ale neviděl jste propast. Žízeň je něco hrozného – je to šílenství, kterému nikdo neodolá.“

	„Ano, vzpomínám si na něco takového,“ řekl jsem. „Myslel jsem si však, že to byl pouhý sen.“

	„Ale teď už o tom nepřemýšlejte, pane,“ napomínal mě. „Zbytečně byste tím trýznil mozek. Vidíte?“ poobrátil se ke dveřím. „Náš doktor mi nařizuje, abych vás už opustil. Ostatně bych ani nepřišel, kdybych vás nemusel o něco požádat,“ pokračoval a smutně se usmíval. „Ale teď už opravdu musím jít. Nemám příliš mnoho času. Ještě dnes večer musím být daleko odtud. Vrátím se za několik dní. Zatím zachovejte klid, náš doktor se postará o všechno, co budete potřebovat, a má žena i dcera vás budou ošetřovat.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Ale i pak, až budete zcela zdravý, uděláte dobře, zůstanete-li v mém domě, dokud se nebudou vracet vaši přátelé z Chihuahua. Musejí projít nedaleko mého domu a upozorním vás, až se přiblíží. Jste vzdělaný muž – tady máte knihy v nejrůznějších jazycích. Čtěte, ale ani tím se nesmíte příliš namáhat. Žena a dcera, budete-li si přát, vám opatří hudbu. Sbohem, pane.“

	„Ještě okamžik, prosím,“ zadržel jsem ho. „Zdálo se mi, že jste pojal zvláštní zálibu k mému koni…“

	„Ach, pane,“ odpovídal zádumčivě. „Nebyla to jen záliba – ale to vám vysvětlím až někdy jindy. Snad už vašeho koně nebudu potřebovat.“

	„Ne, pane, Moro teď patří vám. Mně postačí kterýkoliv jiný kůň.“

	„Děkuji vám, ale nemůžu koně přijmout,“ odporoval.

	„Opravdu si myslíte, že bych vás oloupil o zvíře, které vám zachránilo život? Ne, pane, to bych nikdy neudělal. Je to ušlechtilé zvíře a zaslouží si, abyste je miloval.“

	„Říkal jste mi, že musíte odjet na dalekou cestu – použijte k ní mého Mora. Aspoň v tom mi musíte vyhovět.“

	„Skutečně mi dovolíte, abych ho použil?“ zeptal se veseleji. „Nuže, přijímám, pane, a děkuji vám za vaši laskavost. Věřte mi, že má vděčnost je opravdová, protože můj kůň je už skutečně poněkud unaven. Celé dva dny jsem seděl v sedle. A teď sbohem a na shledanou!“

	Seguin mi opět stiskl pravici a odcházel. Slyšel jsem znovu cinkot jeho velkých ostruh se stříbrnými kolečky, když kráčel pokojem, a v příštím okamžiku se za ním zavřely dveře. Byl jsem opět sám. Tiše jsem ležel a naslouchal každému zvuku, který se ozýval venku. Asi tak půl hodiny po jeho odchodu jsem zaslechl dupot koňských kopyt, a když jsem pohlédl k oknu, viděl jsem stín cválajícího jezdce. Seguin odjel na svou dalekou cestu, patrně aby vykonal jednu z těch svých krvavých povinností, které byly spojeny s jeho hroznou pověstí.

	Neklidně jsem přemýšlel o tomto podivném, zajímavém muži. Potom mě však z těchto smutných myšlenek vyrušily sladké hlasy, objevily se přede mnou dva půvabné obličeje – a lovec skalpů byl opět zapomenut.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	13. KAPITOLA

	

	Světlo a stín

	

	V té době jsem byl ještě mladý, ve věku, kdy je člověk přístupný všem romantickým dojmům. Deset dnů, které následovaly po odjezdu lovce skalpů, uplynuly jako pohádka. Rychle jsem nabýval sil, tak rychle, že to opravdu překvapilo učeného doktora. On ovšem nevěděl, co jsem věděl já – že se mi zdraví vrací se vzrůstající náklonností k Zoe. Měl jsem ji rád, láska k ní živila oheň mého života. Konečně jsem mohl vstát z lůžka a pohled do zrcadla mi řekl, že se do mých tváří vrací barva. Rozumí se, že jsem teď věnoval větší péči svému zevnějšku. Prohledal jsem svůj vak, vyhledal jsem, co v něm bylo nejlepšího, oholil jsem se a dal si přistřihnout vlasy. Stal se ze mne opět člověk civilizovaného světa.

	V domě byla kytara. Uměl jsem hrát na tento nástroj – naučil jsem se to v době svých univerzitních studií a nyní mi to přišlo vhod. Často jsem hrál a Zoe a její matka naslouchaly. Zpíval jsem písně své země, kterými jsem dívce vyznával svou lásku. Zprvu jsem byl zklamán. Naslouchala se zájmem, ale to bylo všechno. Dost často jsme byli spolu sami. Botanik se zabýval svými přírodovědeckými studiemi, madame Seguinová měla mnoho práce v domácnosti. Nechci se chlubit svými dovednostmi, vím však, že jsem uměl dost pěkně kreslit. Bavil jsem dívku kresbami na čistý papír i na okraje jejích not. Většinou to byly ženské postavy v různých postojích a v různých kostýmech ale jejich obličeje byly stejné.

	Jednoho dne, když jsme opět byli sami, si Zoe všimla této zvláštnosti mých kreseb, aniž snad ještě vytušila její příčinu.

	„Proč jsou tyto tváře všechny stejné?“ zeptala se, „Tyto dámy mají různé šaty, jsou různých národů a dob, ale přece se všechny podobají svými obličejemi, a to i do nejmenších podrobností. Nechtěl byste mi to vysvětlit?“

	„Jsou tep vaše tváře, Zoe,“ odpovídal jsem. „Nedovedu nakreslit nikoho jiného.“

	Upřela na mě pohled svých velkých očí a pak je sklopila.

	„Jsou mi podobné?“ zeptala se.

	„Ano, pokud k tomu stačila má dovednost.“

	„A proč nedovedete nakreslit nikoho jiného?“

	„Protože – já –“ zakoktal jsem. „Bojím se, Zoe, že byste mi neporozuměla.“

	„Oh, Enrique, opravdu si myslíte, že jsem tak nechápavá?“ zlobila se. „Copak jsem vám neporozuměla, když jste mi vypravoval o cizích zemích, kterými jste cestoval? Proč bych tedy neporozuměla i tomu?“

	„Pokusím se vám to tedy, Zoe, vysvětlit,“ začal jsem poněkud váhavě. „Je to tím, že stále před sebou vidím jenom vás, Zoe, váš obličej – proto nemůžu kreslit žádný jiný – je to tím, že že vás miluji, Zoe.“

	„Oh! Proto tedy? Protože mě milujete, stále mě před sebou vidíte, i když jsem někde jinde?“

	„Ano, Zoe.“

	„To je tedy láska?“

	„Ano, Zoe.“

	Na okamžik zmlkla a dívala se na mě zprvu zamyšleně, pak s úsměvem.

	„Takže tedy i já miluji vás,“ řekla konečně. „Protože ať jste kdekoliv, stále vidím jenom vás jasně a zřetelně vás vidím před sebou. Kdybych uměla kreslit jako vy, zcela jistě bych vás nakreslila, i kdybyste nebyl blízko mě. Co je to tedy? Opravdu si myslíte, Enrique, že – že vás miluji?“

	Žádné pero nedovede vypsat, jak velká byla moje radost v tomto okamžiku. Objal jsem ji a ona mi neodporovala.

	

	Dům, v němž jsme bydleli, stál uprostřed velké, čtvercové zahrady, která se mírným svahem skláněla k břehu řeky Rio Grande del Norte. Byla chráněna ze všech stran silnou a vysokou zdí z nepálených cihel, na jejímž vrcholku byly nasázeny řady kaktusů, které svými ostnatými listy tvořily neprostupnou překážku. V této zahradě jsem se často procházel s madame Seguinovou a se Zoe, ale nejčastěji se Zoe. Nalézal jsem tam mnohé věci, které mne zajímaly. Tak jsem shledal, že zahrada není v nejlepším stavu. I vzhled domu dokazoval, že kdysi zažil mnohem lepší časy. Byl to dům postavený v maursko-španělském slohu, kdysi krásný, ale teď na něm spočívala jakási zádumčivost spojená se zanedbáním, jako by pán domu neměl čas ani chuť se o něj starat. Tyto známky jsem nalézal i v zahradě – převrácené sochy, stromy vzácných druhů, obrostlé divokým houštím – zašlá nádhera, o jejíž vzkříšení se už nikdo nestaral.

	Řekl jsem, že zahrada byla obklopena vysokou a silnou zdí, ale jenom ze tří stran. Na čtvrté straně to nebylo třeba, neboť zde byl vysoký a příkrý břeh, který spadal kolmo do řeky. Byl lemován hájem topolů, v němž bylo několik kamenných laviček, a dolů k řece byly vysekány schody. Z jejich nejvyššího stupně byl překrásný rozhled. Mohl jsem pozorovat zákruty řeky na vzdálenost mnoha mil oběma směry. Byl to divoký a ještě skoro neobydlený kraj. Daleko na jihu, téměř až na obzoru, bylo vidět nad modravou zelení stromů tenkou věž, téměř jenom čárku. Byla to věž kostela v městě El Paso. Na východě i západě byly jižní výběžky Skalistých hor, na východě tajemný horský řetěz Organos, kde jsou temná jezera, která nahánějí osamělému lovci pověrčivý strach, na západě, daleko a jako v mlze, dva horské hřebeny Mimbres – ty hory, kde je zlato, kde se však horskou pustinou jen málokdy ozve krok lidské nohy. I nebojácný a neúnavný trapper se odvrací, když se přiblíží k této neznámé zemi, která se táhne daleko k severu. Je to země Apačů a Navajů…

	

	Večer co večer jsem odcházel se Zoe do topolového háje nad řekou, kde jsme usedli na kamennou lavičku a dívali se na zapadající slunce. Jednoho večera jsem si přinesl bandolinu a kytaru, ale po několika tónech, které jsme vyloudili z jejich strun, byla hudba opět zapomenuta a nástroje ležely v trávě. Raději jsme naslouchali svým vlastním hlasům – nebo jsme mlčeli, jako bychom naslouchali svým myšlenkám. Kolem nás však nebylo ticho: bzučely včely, které se opožděně vracely do svých úlů, kdesi ve větvích stromů zavrkaly divoké hrdličky. Už se blížil podzim a listí zářilo všemi barvami, od jasně žluté do temně rudé. Stíny vysokých stromů dopadaly na tichou, zamlklou hladinu řeky. Slunce rychle zapadalo a střecha kostela v El Pasu zazářila jako zlatá hvězda pod jeho posledními paprsky. Dlouho jsme mlčeli a jen jsme se dívali.

	„Kostel v El Pasu,“ řekla Zoe najednou, napůl jen k sobě. „Už ani nevím, jak vypadá. Už je to dávno, co jsem tam byla naposledy.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Mnoho, mnoho let. Tehdy jsem byla ještě pouhé dítě.“

	„A od té doby jste nevyšla z této zahrady?“

	„Oh, ano. Otec nás často vozil člunem po řece – ale v poslední době už to nedělá.“

	„A nikdy jste nezatoužila odejít odtud někam daleko?“

	„Ne, nikdy. Jsem tady úplně spokojena.“

	„Ale budete zde spokojena vždy a stále?“

	„A proč ne, Enrique?“ zeptala se udiveně. „Proč bych zde nebyla šťastná, jste-li se mnou?“

	„Jestliže však –“

	Zdálo se, že na jejích očích spočinul temný stín. Snad už tušila, co chci říci.

	„Jestliže však odtud budu muset odejít –“

	Vrhla se mi do náruče, bolestně zavzlykala, jako bych ji bodl přímo do srdce, a pak žalostně volala:

	„Oh, můj Bože! Odejít odtud, Enrique? Opustit mě – teď, když jste mě naučil, abych vás milovala? Proč jste mi tedy říkal, že mě máte rád?“

	„Zoe –“

	„Enrique, Enrique,“ volala, „řekněte mi – přísahejte mi, že mě nikdy neopustíte!“

	„Nikdy, Zoe! To přísahám!“

	Už před chvílí se mi zdálo, že jsem zaslechl úder vesla do vody, ale zprvu jsem si toho nevšímal a za okamžik jsem na to úplně zapomněl. Teď však, když jsem držel Zoe v náručí, jakási věc, která se objevila nad schody vedoucími dolů k řece, zachytila můj pohled. Byl to široký mexikánský klobouk se zlatou šňůrou. Ihned jsem poznal jeho majitele. Byl to Seguin.

	V příštím okamžiku stál vedle nás.

	„Papá!“ zvolala Zoe a povstala, aby ho objala.

	Seguin si ji pevně přitiskl k hrudi. Chvíli mlčel, upřeně se na mě díval a v jeho pohledu byla výčitka, bolest i rozhořčení. Rovněž jsem se postavil, abych ho uklidnil, ale zprvu jsem nebyl schopen slov a stál jsem mlčky – jako zkamenělý.

	„Takovým způsobem se mi tedy odměňujete, že jsem vám zachránil život?“ řekl Seguin konečně. „Krásná odplata, můj drahý pane.“

	Neodpovídal jsem.

	„Pane,“ pokračoval hlasem, který se chvěl hlubokým vzrušením, „Ublížil jste mi, nesmírně jste mi ublížil!“

	„Já – že jsem vám ublížil?“ zvolal jsem. „Nic o tom nevím!“

	„Že ne? Myslíte si tedy, že jste mi neublížil, když tady obelháváte mé dítě?“

	„Obelhávám?“ vykřikl jsem, pohněván tímto nespravedlivým obviněním.

	„Samozřejmě, co jiného? Snad nechcete popírat, že jste na ní vylákal city, které –“

	„Nic jsem nevylákal,“ přerušil jsem ho. „Miluji Zoe a ona miluje mě.“

	„Eh! Vždyť je to jenom dítě –“

	„Ne, otče,“ zvolala Zoe. „Nejsem už pouhé dítě. Nezlob se na Enriqua, protože ho mám ráda, mé srdce náleží jemu.“

	Udiveně zakroutil hlavou.

	„Jakže?“ zvolal. „Bože na nebi! Co to říkáš, mé dítě?“

	Jeho hlas mě dojal, protože se z něho ozývala bolest.

	„Poslyšte, pane,“ řekl jsem, „získal jsem si srdce vaší dcery, ale ne obelháváním, jak se domníváte, nýbrž jako čestný muž. Jakého zločinu jsem se tím dopustil? A kde je křivda, kterou jsem vám tím spáchal?“

	Chvíli neodpovídal, jenom se na mě upřeně díval.

	„Chcete se s ní oženit?“ zeptal se už poněkud klidněji.

	„Zajisté, pane, svolíte-li k tomu, a prosím vás o to –“

	„Tak daleko ještě nejsme, pane,“ přerušil mě. „Získal jste si mou dceru, ale ještě jste si ji nezískal ode mě. Podívám se trochu důkladněji na tu vaši lásku, abych se přesvědčil, jak je doopravdy hluboká. Podrobím ji zkoušce, pane!“

	
„Udělejte to, pane, prosím vás o to.“

	„Uvidíme. A teď pojďme domů. Pojď, Zoe!“

	Uchopil dívku za ruku a odváděl ji k domu. Kráčel jsem za nimi.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	14. KAPITOLA

	

	Seguin vypravuje

	

	Osaměl jsem se svým hostitelem v pokoji, v němž jsem dosud bydlel. Obě ženy odešly do jiné části domu. Zpozoroval jsem, když jsme vstoupili, že Seguin za sebou zavřel dveře na klíč a ještě zasunul závoru. Jaké strašlivé zkoušce chce podrobit mou věrnost tento podivný muž? pomyslel jsem si. Chce mi tento člověk, o němž se říkalo, že je schopen všech ukrutností, vzít život, nebo mě jen chce zavázat strašlivou přísahou? Všelijaká temná podezření mi prolétla hlavou, ale přece jsem trpělivě a mlčky vyčkával, aniž jsem se však mohl zbavit všech obav.

	Seguin přistoupil ke skříni, otevřel ji, vyňal z ní láhev vína, dvě sklenky, postavil je na stůl, nalil a pozval mě, abych se napil. Tato zdvořilost mne poněkud uklidnila – ale co když je víno otrávené? Ovšem ještě mnohem dříve, než tato myšlenka nabyla v mém mozku určitější tvar, Seguin uchopil svou sklenku s vínem a jedním douškem ji vypil. Křivdil jsem mu, pomyslel jsem si. Tento muž, ať už se o něm mluví cokoliv, přece jen není schopen zrady. Následoval jsem jeho příklad, vypil jsem víno a po okamžiku tichu Seguin zahájil rozhovor úsečnou otázkou:

	„Co o mně víte?“

	„Znám vaše jméno a vaši pověst, nic jiného,“ odpověděl jsem.

	„Tedy o mně víte mnohem víc, než je známo v tomto domě,“ řekl a významně ukázal na dveře. „A kdo vám o mně vypravoval?“

	„Můj přítel, ten, kterého jste viděl v Santa Fé.“

	„Oh! St. Vrain. Statečný, počestný muž. Seznámil jsem se s ním kdysi v Chihuahua. A nic jiného vám o mně neřekl?“

	„Ne. Slíbil mi ovšem, že mi o vás poví některé zajímavé podrobnosti, ale potom jsme na to zapomněli, rozešli jsme se a jeho karavana odjela dolů k jihu.“

	„Řekl vám tedy, že se jmenuji Seguin a že jsem lovcem skalpů, eh? Že mě občané z El Pasa vzali do svých služeb, abych honil Apače a Navaje, a že dostávám určitou částku za každý indiánský skalp, který přibiju na bránu jejich města? To všechno jste slyšel, že ano?“

	„Ano, to jsem slyšel.“

	„A je to pravda.“

	Mlčel jsem.

	„A teď, pane,“ pokračoval po krátké chvíli, „se vás ptám: chcete se ještě stále oženit s mou dcerou – s dítětem mnohonásobného vraha?“

	„Vaše zločiny nemohou zatížit její svědomí, ani její jméno. Vždyť ona o nich ani neví, jak jste mi sám řekl. Nechci vás urážet, pane, ale ať jste třeba sám ďábel – vaše dcera zůstává andělem.“

	Seguin se smutně, zádumčivě usmál.

	„Zločiny! Ďábel!“ řekl polohlasně a zpola jen k sobě. „Ano, tak o tom můžete smýšlet vy i všichni ostatní, tak o tom soudí celý svět. Slyšel jste snad, a jestliže jste ještě neslyšel, tak brzy vyslechnete všechno to vypravování mužů z hor, kteří dovedou tak barvitě líčit a přepínat ve své obrazotvornosti. Slyšel jste je, jak jsem v době, kdy mělo vládnout příměří a mír, pozval celou vesnici Apačů k hostině a otrávil jsem maso, které jsem jim dal předložit – že jsem otrávil své hosty, muže, ženy i děti, a potom je všechny skalpoval? Snad jste také slyšel, anebo se o tom ještě dozvíte, že jsem postavil před dělo do jedné řady dvě stě divochů, kteří ještě neznali tuto střelnou zbraň, a potom jsem je všechny srazil k zemi, když jsem do nich vypálil náboj sekaného olova. O těchto mých nelidských, ďábelských činech jste už patrně slyšel, pane, že ano?“

	„Nechci to popírat,“ odpovídal jsem váhavě. „Slyšel jsem takové vypravování od horských lovců, ale nikdy jsem si nebyl jistý, zda tomu mám a můžu uvěřit –“

	„Není na tom ani stín pravdy, pane,“ přerušil mě.

	„Těší mě, že to prohlašujete tak určitě a upřímně, pane, a věřím, že prostě ani nejste schopen tak strašlivých surovostí.“

	„Ano, je to jenom výmysl přepjaté obrazotvornosti, ale přece, kdyby všechny ty pověsti o mně byly doslova pravdou, nevyrovnaly by se ani zdaleka krvavým zločinům, kterých se dopustili rudoši na bezbranných obyvatelích těchto krajů. Pochopil byste, co tím chci říct, kdybyste znal dějiny této země v posledních deseti letech, ta četná krveprolití a vraždy, žhářství a pustošení, při nichž vyhořely celé vesnice, při nichž byly vylidněny celé provincie, muži pobiti na prahu svých domů a ženy uneseny do zajetí. A já jsem také – můj Bože – utrpěl křivdu, která by mě ve vašich očích plně ospravedlnila, a doufám, že i před mým Nejvyšším soudcem!“

	Zmlkl, skryl obličej do dlaní a sklonil se ke stolu. Bylo na něm vidět, že trpí – bolestně trpí jakousi žalostnou vzpomínkou. Za okamžik se však opět vzpamatoval a pokračoval sice zádumčivým, ale přece dost klidným hlasem:

	„Přál bych si, pane, abyste vyslechl smutnou historii mého života.“

	Mlčky jsem přikývl. Seguin nalil víno do obou sklenic a pokračoval:

	„Nejsem Francouz, jak si o mně lidé myslí. Jsem kreol. Narodil jsem se v Novém Orleansu. Moji rodiče se tam přestěhovali ze St. Dominga, odkud uprchli, když se černoši vzbouřili a zabavili jim všechno jmění. Chodil jsem do škol a stal jsem se civilním inženýrem. Dostal jsem velmi pěkné místo v jednom dole v Mexiku, jehož majitel byl přítelem mého otce. Tehdy jsem byl ještě mladý, dovedl jsem pracovat, mé výdělky byly velmi pěkné, uspořil jsem si dost velkou částku, a tak jsem už začal pomýšlet, že se postavím na vlastní nohy. V té době začaly kolovat pověsti o bohatých žilách zlata, které prý byly nalezeny na březích řeky Gily a jejích přítoků. Tvrdilo se, že lze snadno vyrýžovat dost velké množství zlatého písku ze dna řeky a že mateřské ložisko zlata, ta mléčně bílá křemencová skála, se nalézá na mnohých místech těch pustých a divokých hor. Ty pověsti mě zlákaly, a proto jsem si vybral několik velmi dobrých společníků a uspořádal jsem výpravu do těch krajů. Cestovali jsme několik dlouhých týdnů, překročili jsme pohoří, které se jmenuje Mimbres, a konečně jsem nalezl nedaleko pramenů řeky Gily opravdu velmi bohaté ložisko zlata. Tam jsem zřídil důl a do pěti let jsem byl bohatý.

	Vzpomněl jsem si na družku svého mládí, na svou jemnou, ušlechtilou a krásnou sestřenku, která byla mou první a jedinou láskou. Říkám-li, že jsem si na ni vzpomněl, pak je to omyl, protože jsem na ni nikdy nezapomněl. Rozhodl jsem se, že se přesvědčím, zda je dosud svobodná. Přenechal jsem správu svého dolu svému zástupci, mayoralovi, jak se zde říká, a vydal jsem se na cestu do svého rodného města. Nevrátil jsem se pak sám, přijela se mnou Adéla – už jako moje žena.

	Postavil jsem si pěkný dům ve Valverde – byl to nejbližší obydlený okres – a Valverde, které nebylo příliš vzdáleno od mého dolu, bylo tehdy vzkvétajícím městem dnes jsou to pouhé trosky, jak jste snad sám viděl, když jste cestoval k jihu. Ostatně se o tom můžete ještě přesvědčit.

	Tam, ve svém novém domě, jsme pak žili pět let. Žili jsme v radosti, štěstí, zdraví a bohatství. Dnes, když si vzpomínám na ta léta, se mi zdá, že od nich uplynuly už celé věky a že to jsou věky přeplněné těžkými chmurami. Měli jsme dvě děti – obě děvčátka. Starší se jmenovala po matce – Adéla – a mladší znáte. Je to Zoe. Zoe se podobala své matce a Adéla, jak lidé říkali, se spíše podobala mně. Byli jsme opravdu šťastní, snad až příliš šťastní, aby mohlo naše štěstí vytrvat.

	V té době přišel do Santa Fé nový guvernér. Byl to člověk, který od toho dne, kdy přišel do hlavního města, zničil svou ješitností, úplatkářstvím a tyranstvím celou kdysi vzkvétající provincii. Nebyla na světě jediná hanebnost, jediný zločin, kterého by ten lidský netvor nebyl schopen.

	Zprvu si počínal velmi chytře. Navštěvoval všechny lepší domy v celém údolí, v nichž bydleli bohatí lidé, a protože jsem mezi ně patřil i já, poctil svou návštěvou také mě. Jeho hlavním sídlem bylo Albuquerque, kde ve svém paláci často pořádal velké slavnosti, k nimž jsme byli zváni, já i má žena, ale tento poměr, zprvu zdánlivě dost přátelský, netrval příliš dlouho. Brzy jsme všichni poznali, jaký je to člověk. Stále něco požadoval, stále nás vydíral, až jednoho dne, kdy už jeho vyděračství přesahovalo všechny meze, ve mně vzkypěla horská kreolská krev a vytkl jsem mu jeho drzost přímo na veřejném náměstí. Vznikla z toho hádka, guvernér mne udeřil, a tak mi nezbývalo nic jiného, než abych ho potrestal přímo na místě.

	Jeho pochopové se na mě vrhli a zavlekli mě do žaláře, kde jsem ležel několik týdnů. Když jsem byl konečně propuštěn na svobodu a směl se vrátit do svého domu, zjistil jsem ke svému největšímu zoufalství, že celý můj dům byl za mé nepřítomnosti vypleněn a zpustošen. Divocí Navajové jej přepadli, zpustošili a vykradli od sklepů až po krov! Mé dítě, věčný Bože, má malá Adéla byla unesena a zavlečena do hor.“

	„A vaše žena? Vaše druhé dítě?“ naléhal jsem.

	„Podařilo se jim uprchnout. V strašlivém boji, který se strhl moji sluhové se totiž statečně bili, než jeden po druhém padli uchopila žena Zoe do náručí, vyběhla z domu a ukryla se v malé jeskyni, která byla v naší zahradě. Tam zůstala s dítětem, dokud nenašla vhodnou chvíli k útěku. Po svém návratu jsem je nalezl. Musel jsem po nich dlouho pátrat, než jsem se dozvěděl, že jsou na vzdáleném ranči.“

	„Vaše dcera Adéla – od té doby jste už o ní neslyšel?“

	„Ano, ano, hned se k tomu dostanu. Navajové přepadli, vyplenili a zpustošili také můj důl. Četní dělníci byli pobiti, ale několika se podařil útěk. Důl byl zničen a s ním bylo zničeno celé mé jmění. Shromáždil jsem horníky, kteří uprchli, shromáždil jsem také několik mužů z Valverde, kteří byli postiženi stejným neštěstím jako já, neboť Navajové přepadli i toto město, a v čele té čety jsem pronásledoval divokého nepřítele. Ale naše pronásledování bylo marné, museli jsme se vrátit, mnozí z nás zlomeni na duchu i na těle.

	Pane, vy nevíte, nemůžete pochopit, co to je, když člověk ztratí své milované dítě! Nemůžete pochopit celou bolest těžce zkoušeného otce.“

	Seguin opět zmlkl a dal hlavu do dlaní. Zdálo se mi, že z jeho očí vytryskly slzy.

	„Několik let jsem potom pátral v zemi indiánů, kde jsem hledal své dítě. Pomáhala mi malá četa, většinou to byli stejně nešťastní muži jako já, kteří ztratili stejným způsobem ženu nebo dceru. Ale všechno naše úsilí bylo nakonec vyčerpáno, naše zoufalství vzrůstalo a současně klesala odvaha mých druhů. Jeden po druhém mě opouštěli. Guvernér Nového Mexika nám neposkytl ani nejmenší pomoc – naopak, už tehdy byl podezírán a nyní to víme docela jistě, že byl v tajném spojení s náčelníky Navajů.

	Zavázal se jim, že jim nebude v ničem překážet, a oni mu za to slíbili, že potrestají jeho veřejné i tajné odpůrce. Když jsem se dozvěděl toto strašlivé tajemství, pochopil jsem, která ruka mi vlastně zasadila tak strašlivou ránu. Podrážděn mým odporem, ten ničema neváhal a rychle se mi pomstil – a jak se pomstil!

	Od té doby byl jeho život už dvakrát v mých rukou, ale věděl jsem, že bych se sám zničil, kdybych ho zabil, a proto jsem zúčtování s ním odložil na pozdější dobu. Chtěl jsem žít, neboť jsem měl úkol pro svůj život.

	Už jsem vám řekl, pane, že se má četa postupně rozešla. S churavým srdcem a vědom si nebezpečí, které mi v Novém Mexiku stále hrozilo, jsem opustil provincii, překročil jsem Jornadu a odešel do El Pasa. Tam jsem žil nějakou dobu ve vzpomínkách na své ztracené dítě.

	Dlouho jsem však nesetrval v té tíživé nečinnosti. Četné vpády divokých Apačů do Sonory a Chihuahua přinutily konečně vládu k horlivější obraně pohraničních krajů. Pevnůstky, presidios, byly opraveny, dány do nich větší posádky – kromě toho byly sestaveny čety odvážných mužů, kteří byli placeni – placeni podle toho, kolik skalpů pošlou do města.

	Mně bylo nabídnuto velení v této podivné drobné válce – v této guerille – a tak jsem s nadějí, že se mi přece jen podaří nalézt mé ztracené dítě, nabídku přijal. Stal se ze mne lovec skalpů.

	Byl to strašlivý úkol, a kdyby byla jediným mým cílem pomsta, tak už bych toho dávno nechal. Prolili jsme spousty krve a spáchali jsme mnohé činy, o nichž chci raději pomlčet.

	Věděl jsem, že je má zajatá a unesená dcera v rukou Navajů. Dozvěděl jsem se to od několika zajatců, které se mi podařilo vysvobodit, ale nikdy jsem se nemohl odvážit přímého útoku na divochy, protože jsem k tomu neměl dost mužů ani jiných prostředků. V Mexiku propukala revoluce za revolucí a tato občanská válka ochudila naše státy a přinesla do nich docela jiné zájmy, a tak jsem dosud přes všechno své úsilí nemohl shromáždit dost silnou četu, abych s ní mohl proniknout do pustých krajů severně od řeky Gily, kde jsou vesnice Navajů.“

	„A teď myslíte –“

	„Jen trpělivost, můj drahý příteli. Brzy se všechno dozvíte. Dnes je má četa mnohem silnější než kdykoliv jindy. Dostal jsem přesné a určité zprávy – přinesl mi je zajatec, kterému se podařilo uprchnout – že se bojovníci navajských kmenů chystají k výpravě na jih. Soustřeďují všechny své síly, neboť to má být veliký vpád, snad dokonce až po brány města Durango. Rozhodl jsem se proto, že za jejich nepřítomnosti vniknu do jejich země a budu tam hledat svou dceru.“

	„Myslíte, že ještě žije?“

	„Vím to docela určitě. Muž, jemuž se podařilo uprchnout ze zajetí Navajů a jenž tam musel zanechat svůj skalp i obě uši, mi o tom přinesl bezpečnou zprávu a tvrdí, že ji často vídal. Už ovšem dorostla, a jak ten člověk říká, stala se jakousi královnou mezi těmi divochy a má na ně zvláštní vliv, snad jakousi tajemnou moc, a těší se různým výsadám. Ať tak či onak, ať to jsou pouhé pověsti, nebo pravda, přece však je jisté, že má dcera ještě žije. Jsem pevně rozhodnut, že se vydám na tu nebezpečnou výpravu, a podaří-li se mi najít a zachránit svou dceru, pak se do mého domu vrátí klid a mír a svět se snad pomalu naučí zapomínat, že kdysi žil Seguin, lovec skalpů.“

	Naslouchal jsem tomuto podivnému vypravování s největší pozorností a z mé mysli už zmizel všechen dřívější odpor k tomuto muži. Naopak jsem s ním měl soucit – ne však jen soucit, dokonce jsem ho i obdivoval. Příliš mnoho trpěl a tím byly jeho činy ospravedlněny. Nechtěl jsem si hrát na jeho soudce, přesto jsem se nemohl ubránit pocitu, že všechno, čeho se až dosud dopustil, bylo vyrovnáno tím, co musel vytrpět. Snad jsem byl příliš shovívavý v tomto úsudku, ale nemohl jsem se mu ubránit. Když Seguin skončil, zmocnila se mne neobyčejná radost, radost z toho, že Zoe není dítě ďábla, jak jsem se dříve domníval.

	Zdálo se, že Seguin vytušil mé myšlenky, protože se přívětivě usmál. Byl to úsměv plný uspokojení, ano, vítězoslávy. Mlčel však a jenom přikývl hlavou.

	„A teď, pane,“ řekl pak Seguin, „když znáte aspoň o něco lépe než dříve muže, jenž je otcem dívky, se kterou se chcete oženit – povězte mi, jestli jste nezměnil svůj úmysl.“

	„Ne, pane!“ zvolal jsem. „Mé rozhodnutí nezáviselo na tom, co od vás uslyším.“

	„Ale jak jsem vám řekl, pane, musíte si ji získat – získat ode mě!“ řekl.

	„Samozřejmě, pane, souhlasím s tím. Udělám všechno, co je v mých silách.“

	„Mám jedinou podmínku. Musíte mi pomáhat, až půjdu hledat její sestru.“

	„Opakuji, pane, že udělám všechno, co je v mých silách.“

	„Musíte se mnou odejít na poušť.“

	„Půjdu.“

	„Dobrá, hned zítra se vydáme na cestu.“

	Vstal a chvíli se procházel pokojem.

	„Časně ráno?“ zeptal jsem se, neboť jsem se obával, že mi už nebude dopřáno, abych si naposledy promluvil se Zoe.

	„Hned za svítání,“ odpověděl, a jak se zdálo, ani si nevšiml mé úzkosti.

	„Musím se tedy hned podívat na svého koně a na všechny své zbraně,“ zvolal jsem a ihned jsem odcházel ke dveřím – v naději, že venku naleznu Zoe.

	„O to se postará Godé. Už přijel,“ zastavil mě Seguin. „Jen zůstaňte tady. Ostatně, sám dohlédnu na zbraně, aby byly v nejlepším pořádku. Ano, zůstaňte tady.“

	Přikročil ke dveřím, otevřel je a zavolal do haly:

	„Adélo! Zoe! Hola, doktore, už jste se vrátil se svými bylinami? Dobrá, pojďte všichni sem! Připrav nám kávu, Adélo, a potom nám musíte zahrát. Zítra ráno odcestujeme – náš host pojede se mnou.“

	„Už zítra?“ zvolala Zoe smutně. „A na jak dlouho, Enrique?“

	„Brzy se zase vrátím,“ ujišťoval jsem ji. „Pro mě to bude mnohem delší doba než pro vás, Zoe.“

	„Ne, ne, pro mě bude každá hodina celou věčností – a kolik hodin uplyne, než se zase vrátíte, Enrique?“

	„Obávám se, Zoe, že to bude několik dnů –“

	„Dnů? Oh, papá! On říká několik dnů!“

	„Ticho, ticho, holoubku,“ uklidňoval ji lovec skalpů. „Ano, bude to několik dnů, ale ty rychle uplynou. Teď jdi a pomož matce připravit kávu.“

	Dívka sklonila hlavu, ale přece uposlechla rozkaz svého otce. Na prahu dveří se však zastavila, ohlédla se ke mně a smutně povzdechla.

	Doktor, který se tiše díval na tento výjev, šel za ní až na práh dveří a slyšel jsem, jak si polohlasně mručí:

	„Oh, ja, ja, ubohá malá Fräulein, to je vždycky smutné.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	15. KAPITOLA

	

	K severu údolím Del Norte

	

	Nechci prodlévat u našeho loučení. Vyskočili jsme do sedel ještě dříve, než dohasly poslední hvězdy, potom jsme se rychle vzdalovali od Seguinova domu po cestě plné písku. Zastavil jsem se na místě, kde se cesta rozdělovala, a ještě naposledy jsem se ohlédl. Zoe stála ve vratech a kynula mi na rozloučenou. Bylo však ranní pološero, a tak jsem viděl dívku jen nezřetelně, jen jako bílou skvrnu na temně šedém pozadí. Snad mi ještě volala svůj poslední pozdrav, ten však byl přehlušen dupotem mého nepokojného koně, který se už vzpínal a snažil se mě přimět k jízdě za ostatními, kteří už začínali mizet v hustém lese. Tedy ještě poslední pozdrav rukou, potom jsem pobídl koně, a aniž bych se ohlížel, rozjel jsem se plným tryskem, abych dohonil lovce skalpů a jeho druhy. Zprvu dlely všechny mé myšlenky jen v Seguinově domě, ale pomalu jsem začal pociťovat radost, že opět sedím v sedle na hřbetě svého drahého koně, který jako by uhodl mé myšlenky, vesele zaržál, ohlédl se ke mně a vyrazil plným tryskem. Cesta vedla podél řeky, několikrát jsme museli přebrodit mělké přítoky, za chvíli však opět odbočila a táhla se hustým lesem, kde jsme ovšem mohli jet už jen mnohem pomaleji, neboť všude byl porost, který na mnohých místech úplně zabral cestu lesem, kdysi vykácenou, ale už dávno zpustlou. Vůbec celá ta krajina byla divoká, a jak jsem poznával, nebyla obydlena. Tam, kde cesta ještě zůstala bez porostu, byl písek. S podivením jsem zpozoroval, že na ní nebyla obvyklá znamení pro poutníky. Ani koleje vyryté vozy, ba ani stopy ojedinělého jezdce. Zato však jsme několikrát zahlédli jelena nebo antilopu, kteří nám přeběhli přes cestu nebo vyskočili z hustého křoví přímo před hlavami našich koní. Několikrát jsme projeli podél volnějších míst, kde byl dříve les vykácen, aby stromy ustoupily polím, ale to muselo být už velmi dávno, neboť půda, kterou kdysi brázdil pluh, byla nyní pokryta hustým, téměř neproniknutelným křovím. Několik rozpadlých srubů, jejichž trámy už dávno shnily, nebo sesuté zdi z nepálených cihel, to bylo všechno, co nám ukazovalo, že zde kdysi bývaly ranče osadníků.

	Projeli jsme také okolo zřícenin kostela, jehož staré věže se drolily kus po kuse. Hromady spadlých cihel pokrývaly půdu.

	Kdysi zde byla vesnice či městečko, které snad mívalo všechnu naději na rychlý vzrůst. A kde je teď všechna ta naděje? Divoká kočka vyskočila z rozpadlých zdí a v šíleném úprku pádila do lesa. Sova se těžkopádně vznesla ze zřícenin kostela, chvíli kroužila nad našimi hlavami, přičemž zádumčivě houkala, a potom rovněž zamířila k lesu. V těchto zříceninách bylo hrobové ticho – jen chvílemi zakrákal poděšený noční pták nebo podkovy našich koní zacinkaly o kamení.

	Kde jsou všichni ti lidé, jejichž zpěv se kdysi ozýval v tomto kostele? Lidé, kteří kdysi klečeli na zbožných modlitbách v posvěcených zdech? Odešli, ano, ale kam, kdy a proč?

	Zeptal jsem se na to lovce skalpů a ten mi odpověděl jediným úsečným slovem:

	„Indiáni!“

	Takže to byli divoši, kteří svými oštěpy, skalpovacími noži, kyji a válečnými sekyrami i otrávenými šípy zavinili tuto zkázu.

	„Navajové?“ zeptal jsem se.

	„Navajové,“ odpověděl Seguin.

	„Nemyslíte, že by sem mohli opět přijít?“ naléhal jsem.

	Zachvátila mě náhlá úzkost, protože jsem si vzpomněl, jak blízko těchto zřícenin je dům, který jsem opustil s tak velkým zármutkem, pomyslel jsem na jeho nechráněné zdi a s největší netrpělivostí jsem čekal na lovcovu odpověď.

	„Ne, už nikdy,“ odpověděl úsečně.

	„A proč?“ naléhal jsem.

	„Protože teď je to naše země,“ odpověděl mi významně. „Jste teď, pane, v zemi, kde žijí podivní lidé. Však je brzy uvidíte. Běda Navajovi, který by zabloudil do těchto lesů!“

	Dlouhou chvíli jsme jeli mlčky. Les začínal řídnout, krajina už byla mnohem volnější a potom jsme zahlédli vysoké skály, které se táhly k severu i k jihu po obou březích řeky. Tyto skály se postupně sbližovaly, až se konečně zdálo, že je jimi řečiště zataraseno, ale byl to pouhý klam. Když jsme přijeli blíž, shledali jsme, že vstupujeme do jedné z těch mohutných roklin, kaňonů, jak jsou zde nazývány, jichž je v horských krajích Ameriky velký počet.

	Kaňonem hučela a pěnila řeka mezi dvěma obrovskými skalami, vysokými asi tři sta metrů, které se svým vzhledem podobaly dvěma rozhněvaným obrům, rozdvojeným od sebe jakousi všemocnou rukou, takže jim už nezbývalo nic jiného, než aby se na sebe zle mračily. S pocitem jakési tísně jsem se díval na tyto mohutné skalní stěny a skoro jsem se zachvěl, když jsme se přiblížili k té obrovské bráně.

	„Vidíte ten balvan?“ zeptal se najednou lovec skalpů a ukazoval na velký kámen, který vyčníval nad nejvyšším místem propasti.

	Mlčky jsem přikývl.

	„To je místo, odkud jste chtěl skočit dolů. Tam jsme vás nalezli, když jste visel na svém lasu.“

	„Milosrdný Bože!“ zvolal jsem. Při tomto pohledu se mne div nezmocnila závrať.

	„Nebýt vašeho ušlechtilého koně,“ pokračoval lovec skalpů, „náš doktor by teď mohl počítat všechny vaše kosti. Hohoho, Moro! Krásný Moro!“

	„Oh, mein Gott, ja, ja“ přisvědčoval botanik, dívaje se vzhůru na okraj propasti zřejmě se stejným pocitem tísně jako já.

	Lovec skalpů, jenž jel po mém boku, pohladil mého koně po šíji a v jeho laskání byl nesmírný obdiv.

	„Povězte mi, pane,“ zeptal jsem se, když jsem si vzpomněl na svůj první rozhovor s lovcem skalpů, „proč jste tak toužil dostat mého koně?“

	„Snad to byla pouhá libůstka,“ usmál se, vzpomínaje si na to, co jsem mu kdysi řekl.

	„Myslíte, pane, že bych tomu nedovedl porozumět?“ zeptal jsem se.

	„Oh ano, teď byste tomu, myslím, porozuměl docela snadno,“ odpověděl. „Chtěl jsem indiánům ukrást svou dceru, a proto jsem chtěl mít vašeho rychlého koně.“

	„Jak to?“

	„Tehdy jsem ještě nevěděl o válečné výpravě, kterou chystá náš nepřítel,“ vysvětloval. „A protože jsem už neměl naději, že bych se jiným způsobem zmocnil své dcery, tak jsem chtěl vniknout do jejich země zcela sám – nebo s některým vyzkoušeným přítelem – chtěl jsem tam vniknout tajně, a jak jsem už řekl, svou dceru jsem chtěl ukrást. Koně indiánů jsou velmi rychlí, rozhodně se však nevyrovnají arabskému plnokrevníkovi, jak se snad ještě přesvědčíte. S takovým koněm, jako je váš kůň, bych se nemusel obávat, že mě indiáni dohoní, až budu od nich prchat, ledaže by mě lstivě obklíčili, ale i v takovém případě bych měl naději, že vyváznu jen s nepatrným škrábnutím. Chtěl jsem se přestrojit za jejich bojovníka a vniknout do jejich města. Dokonale ovládám jejich řeč a všechny jejich zvyky.“

	„Zcela jistě, pane, by to byl velmi nebezpečný podnik,“ řekl jsem.

	„To je pravda,“ přisvědčil lovec skalpů. „Však to mělo být jen poslední útočiště, k němuž jsem se odhodlal teprve tehdy, když selhalo všechno mé úsilí. Po těch dlouhých letech marné touhy, která mi drásala srdce, jsem už nechtěl a nemohl čekat. Zcela jistě bych zemřel žalem. Byl to ovšem jen rychlý a nepromyšlený nápad, ale v té době mě plně zaujal a byl jsem rozhodnut, že jej provedu.“

	„Doufám, že nám naše výprava přinese zdar.“

	„To také doufám, pane,“ přisvědčil lovec skalpů. „Dokonce se mi zdá, že sama přemocná Prozřetelnost teď zasahuje v můj prospěch. Indiáni se vydají na válečné tažení, opustí své město – a kromě toho bude teď má malá četa posílena příchodem velkého počtu trapperů z východních plání. Cena bobřích kožešin v poslední době nesmírně klesla, a proto ti lidé shledali, že se mnohem více vyplácí ‚rudá kůže‘, jak říkají. Je to hrozné, krvavé řemeslo, ale doufám, že se s ním brzy rozloučím.“

	Zmlkl, ale než zmlkl, hluboce si povzdechl.

	Zatím jsme už vjeli do kaňonu, kde nás zval k odpočinku stín košatých stromů.

	„Tady zůstaneme přes poledne,“ řekl náš vůdce.

	Seskočili jsme z koní a přivázali je na dlouhá lasa, aby se mohli volně pást. Potom jsme usedli do měkké trávy a ze svých vaků jsme vyňali maso a jiné potraviny, které jsme si vzali s sebou.

	

	

	

	16. KAPITOLA

	

	Tábor

	

	Odpočívali jsme v chladném stínu asi tak hodinu, zatímco se naši koně osvěžovali na bujné zelené trávě. Hovořili jsme o podivném kraji, kterým jsme teď cestovali – podivném ve své geografii, geologii, botanice i historii –– podivném ve všech směrech.

	Jsem cestovatel, abych tak řekl – z povolání. Toužil jsem se dozvědět něco víc o těchto divokých krajích, které se táhly všemi směry okolo nás do dálky několika set mil. A věděl jsem, že by mi nikdo na celém světě nemohl poskytnout tak důkladné poučení jako lidé, s nimiž jsem teď hovořil.

	Má první cesta po proudu řeky od severu k jihu mě seznámila celkem jen nepatrně s hlavními rysy této krajiny, neboť v té době, jak jsem se už zmínil, jsem byl zachvácen horečkou a má vzpomínka na věci, s nimiž jsem se tehdy setkal, se podobala jakémusi nesouvislému, zakalenému a těžkému snu.

	Teď však byl můj mozek zcela jasný a svěží. A tato země, kterou jsme projeli, tento kraj se svou jižní měkkostí i se svou divokou, malebnou pustinou silně působil na mou mladou obrazotvornost. Také však vědomí, že tato krajina kdysi byla obydlena lidmi, které přivedl z Evropy do Ameriky sám velký dobyvatel Cortéz, jak tomu nasvědčovaly mnohé zříceniny, a že pak musela být vrácena jejich původním divokým pánům, vědomí, že toto navrácení nebylo dobrovolné, ale naopak bylo provázeno četným krveprolitím – to všechno ve mně vzbuzovalo dlouhý řetěz romantických myšlenek, které lačně toužily, aby byly uspokojeny všemi podrobnostmi.

	Lovec skalpů byl toho dne neobyčejně sdílný. Byl ve veselé, mužně radostné náladě a přímo překypoval nadějí. Myšlenka, že už snad velmi brzy opět obejme své ztracené dítě, ho naplňovala novým životem, a jak mi sám řekl, už dlouhá léta nebyl tak šťastný jako právě dnes.

	„Je pravda,“ odpovídal na mou otázku, „že je dosud jen velmi málo známo o těchto krajích, snad kromě míst, kde jsou osady Mexikánů. Lidé, kteří snad kdysi měli vhodnou příležitost, aby prozkoumali takřka z vědeckého hlediska tato místa, nedokončili svou práci a vrhli se na něco docela jiného: začali hledat zlato. A jejich slabí potomci, jak jste sám viděl, okrádají jeden druhého a všechno ostatní je jim lhostejné. To jsou ti dnešní Mexikáni, Cortézovi potomci. Ti znají jen své osady a o nic jiného se nestarají, snad jen o své staré přátele, kterých se bojí jako děti strašidel nebo vlků. Nové Mexiko, to je oáza, bohatá a plodná oáza, ale stále a stále se zmenšuje, a nepřijde-li sem jiné bílé plemeno, tak jednoho dne Apači, Navajové a Komanči, které odtud zahnal Cortéz a jeho vojáci, sami zaženou z půdy Mexika potomky těchto vítězů. Ano, jen se podívejte na Sonoru a Chihuahua, které jsou již z poloviny zbaveny svého obyvatelstva. Ale už toho nechme. Slunce nám říká, že musíme dál.“

	Uposlechli jsme, odvázali jsme koně, osedlali a potom jsme se vydali na další cestu kaňonem. Napřed lovec skalpů, za ním já, potom Godé a konečně doktor.

	Večer jsme přijeli do tábora lovců skalpů. Skoro si ani nevšimli našeho příchodu. Někteří z nich na nás pohlédli, ale to bylo celé jejich uvítání. Nikdo nepovstal ani nepřerušil své zaměstnání. Sami jsme odsedlali své koně a odvedli je na místo, kde se mohli pást.

	Byl jsem už unaven dlouhou celodenní jízdou, protože jsem už skoro odvykl sedlu. Rozprostřel jsem pokrývku na zemi a usedl, opíraje se zády o kmen stromu. Nejraději bych si lehl a hned usnul, ale podivné okolí rozčilovalo mou obrazotvornost, proto jsem se díval a naslouchal. Musel bych být velmi dobrým malířem, abych mohl výstižně vylíčit tento tábor lovců skalpů. V mnohém mi připomínal staré obrazy, které představují tábory lupičů pod temnými piniemi v italských Abruzzách.

	Lovci skalpů rozbili svůj tábor v ohybu řeky Del Norte na volném prostranství obklopeném vysokými topoly, jejichž hladké kmeny se tyčily kolmo z hustého podrostu. Tu a tam stály nedbale postavené plátěné stany, zahlédl jsem však také stany z kůže, postavené indiánským způsobem. Ale většina lovců se spokojila s bizoní kůží, napjatou na čtyřech kůlech, jiní si postavili své brlohy prostě jenom z roští, které pokryli palmovými listy z yucy. Mezi topoly vedly ušlapané stezky všemi směry a jednou z nich jsem viděl zelený palouk, kde se pásli mustangové a muli, přivázaní na dlouhých lasech.

	V celém táboře bylo vidět sedla, uzdy, vaky, které buď jen ležely na zemi, nebo visely na větvích. O stromy byly opřeny pušky a na kůlech stanů byly zavěšeny tesáky. Všude, kam jsem se podíval, bylo vidět něco z táborových věcí, buď kotlíky, nebo pánve a sekery.

	Hořelo několik táborových ohňů a okolo nich seděly skupiny mužů. Ti lidé ovšem nevyhledávali teplo, neboť večer nebyl chladný, pekli si nad ohněm kusy masa nebo prostě jen kouřili ze starých zčernalých dýmek. Někteří prohlíželi a čistili zbraně a uzdy.

	Ze všech stran se ozýval hovor a skoro bylo možné říci, že každý muž mluví jiným jazykem. Slyšel jsem anglická, francouzská, španělská i indiánská slova, jako by sem všechny národy, které obývají obě pevniny Ameriky, poslaly své zástupce.

	Zvláště však mou pozornost připoutaly tři skupiny mužů.

	V každé z nich se mluvilo jednou a touže řečí a také vzhledem, šatem i výrazem v obličejích tvořila každá skupina jednotný celek.

	Skupina, která mi byla nejblíž, mluvila španělsky. Byli to Mexikáni v mexickém národním kroji, ačkoliv už sešlém, potrhaném a jen nedbale vyspraveném. Obličeje těchto mužů byly osmahlé, divoké, jejich vlasy dlouhé, hladké a černé jako peří havrana. Tváře měli zarostlé plnovousy i dlouhými kníry. Pronikavé, černé oči se dívaly zpod širokých klobouků. Někteří z nich byli vysoké postavy, většinou to však byli lidé jen středního vzrůstu, zato však jejich těla byla svižná a pružná. Na první pohled jsem mohl poznat, že tito muži snesou nekonečnou únavu i trýzeň dlouhé cesty. Byli to lidé, kteří se narodili na okraji mexického území, hraničáři, kteří už často svedli krvavé boje s indiány. Ciboleros, vaqueros, rancheros a monteros – muži, kteří si svým častým stykem s anglosaskými a francouzskými lovci z hor i prérií získali tak vysoký stupeň odvahy, o jakém ostatní Mexikáni už nemají ani ponětí. Byli to opravdoví rytíři mexických hranic. Kouřili cigarety, které si obratně kroutili do suchého kukuřičného listu. Seděli na pokrývkách a hráli karty, přičemž sázkou jim byl kus tabáku. Proklínali a křičeli „carajo“ když prohráli, a děkovali „Svaté Panně“, když karty padaly v jejich prospěch. Mluvili pokaženou španělštinou a jejich hlasy byly ostré a celkem dost nepříjemné.

	V malé vzdálenosti od nich seděla druhá skupina lovců. Byli to naprosto jiní lidé, rozdílní od první skupiny prostě ve všem – v hlase, obleku, řeči i celém vzhledu. Byly to obličeje angloamerické, a tak jsem hned pochopil, že to jsou trappeři, lovci z prérie, muži z hor, lidé skoro vesměs vysokých postav, silných a svalnatých, přitom však pružných. Skoro všichni měli tváře zarostlé plnovousem a osmahlou pleť. Většinou na sobě měli podobný oblek jako prérijní obchodníci i já sám, když jsme odjížděli ze St. Louis, tedy loveckou košili, legíny a mokasíny, přece však v tom byl rozdíl, neboť my jsme si šaty koupili, zatímco tito muži, jak bylo vidět na jejich obleku, si je zhotovili sami. Jejich výstroj byla obvyklá – těžká puška, dlouhá skoro půldruhého metru, dlouhý nůž a velká pistole v koženém pouzdře u opasku, roh na prach a váček na olověné kulky, ušitý z kůže horské kočky. Někteří měli na hlavách kožešinové čepice, jiní měkké, plstěné klobouky se širokou střechou, které už dávno ztratily svůj původní tvar.

	Třetí skupina, která k sobě připoutala mou pozornost, byla nejdále od místa, kde jsem seděl. Nemohl jsem potlačit zvědavost – dokonce překvapení a údiv – když jsem viděl, že to jsou indiáni.

	„Jsou to snad zajatci?“ pomyslel jsem si. „Ale ne, vždyť nejsou spoutáni.“ Ostatně i jinak si počínali jako svobodní muži a nic na jejich vzhledu ani na chování ostatních mužů k nim nenasvědčovalo, že se ocitli v zajetí svých nepřátel. Snad se tedy spojili s bělochy a bojují proti svým rudým bratrům?

	Když jsem tak seděl a přemýšlel o této podivné záhadě, kráčel kolem mě jeden z lovců. Zastavil jsem ho otázkou:

	„Kdo jsou ti indiáni?“

	„Delavarové a také několik Shawneeů,“ odpověděl.

	To tedy byli ti proslulí Delavarové, potomci rudého národa, který před sta lety svedl na březích Atlantického oceánu první boje s bledolícími vetřelci. Jejich dějiny byly slavné, hodné obdivu. Válka byla jejich školou, válka byla jejich náboženstvím, zábavou i povoláním. Teď jich je však už jenom hrstka a čas už záhy napíše na poslední stránky dějin tohoto kdysi mocného národa neúprosné slovo: „Konec!“

	Postavil jsem se a veden zájmem, snad zvědavostí, v níž však byla i jakási úcta a mnoho účasti s jejich osudem, jsem se přiblížil k této skupině rudých bojovníků. Někteří seděli okolo ohně a kouřili z dýmek, uměle vyřezaných z červené hlíny, jiní se procházeli sem a tam tím volným, přitom však vznešeným krokem, kterým jsou proslulí tak zvaní „lesní“ indiáni. V této skupině bylo ticho, které se ovšem nápadně odráželo od ustavičného křiku, ozývajícího se ze skupiny Mexikánů, nebo od hlučného smíchu trapperů a mužů z hor. Indiáni většinou mlčeli, jen chvílemi se ozvala otázka, pronesená hlubokým, zvučným hlasem, a krátká, důrazná odpověď, nebo jen hrdelní zvuk, jakési „lun“, kterým se projevoval souhlas či důstojné, němé přikývnutí hlavou nebo odmítavý pohyb rukou – to byla celá jejich rozmluva.

	Stál jsem nedaleko a už jsem se díval na tyto klidné, zdánlivě úplně lhostejné syny pralesů s jinými city, než byla moje první zvědavost, asi tak, jak se člověk poprvé dívá na věc, o které už slyšel nebo četl podivné zprávy. Dějiny jejich válek a jejich putování byly ještě v mé svěží paměti – a zde nyní přede mnou seděly nebo chodily samy jednající osoby těch dějin, nebo aspoň jejich představitelé, a viděl jsem je v celé jejich odlišnosti, v celé jejich divoké malebnosti. To tedy byli muži, kteří vyhnáni ze svých domovů na březích Atlantického oceánu jenom krok za krokem ustupovali Osudu, který už rozhodl o budoucnosti jejich rudého plemene. Ustupovali od východu k západu, od Atlantického oceánu přes severoamerickou pevninu směrem k Tichému oceánu, ustupovali za stálých bojů – a bílé tváře se tlačily za nimi. Krvavé války, smlouvy uzavřené v dobré víře, ale nikdy nedodržované bílými lidmi, to jsou dějiny tohoto národa a průběhem těchto dějin řady Delavarů prořídly. Stále však s opovržením odmítali myšlenku, že by měli žít někde v blízkosti bílých vítězů, a den za dnem, měsíc za měsícem, rok za rokem táhli od vycházejícího k zapadajícímu slunci, ačkoliv si cestu museli probíjet zeměmi, kde žili lidé jejich plemene a barvy, počtem třikrát silnější. Konečně se měly stát břehy řeky Osagy jejich posledním útočištěm. Tam jim zaručoval bílý dobyvatel domov, který měl zůstat jejich až na věky. Ale tento ústupek přišel příliš pozdě. Válka a ustavičné putování z místa na místo se už staly zvykem, dostaly se do krve tohoto statečného národa. Hrdě, se zamračenou pýchou odmítli myšlenku, že by měli kácet lesy a proměňovat jejich půdu v plodné pole. To není zaměstnání pro statečné bojovníky. Zbytek nezkrotného národa byl shromážděn na březích Osagy, ale záhy se opět rozprchl. Odešli všichni bojovníci i mladí muži a v novém domově, který jim přiřkla bílá tvář, zůstali pouze neduživci, starci, ženy a děti. Kam tedy odešli? A kde jsou teď? Kdo by chtěl nalézt Delavary, musel by je hledat na široširých prériích, kde loví bizony, nebo v horských pralesích, kde loví medvědy nebo bobry. Nalezl by jejich malé čety spojené s jejich bývalým nepřítelem, bělochem, a společně s ním bojující proti Yumům, Arapahům, Crowům nebo Cejenům, Navajům a Apačům.

	Stál jsem tam dlouho a s hlubokým zájem jsem se díval na skupinu, na jejich výrazné obličeje a na jejich malebné oděvy. Rozhodně ani dva z nich nebyli oblečeni stejně, přece však byla v jejich oděvech celková podobnost. Stejně jako bílí lovci i tito jejich rudí spojenci měli na sobě lovecké košile a legíny, někteří měli lovecké košile z jelení kůže, jiní z kalika potištěného pestrými vzory. Tato kamizola, ozdobená hojným třepením, pěkně slušela jejich statným, svalnatým postavám. Ale ovšem, především se tito Delavarové a Shawneeové rozeznali od svých bílých spojenců ozdobou svých hlav. Byl to jakýsi turban, to je šála nebo šátek živých a pestrých barev, ovinutý okolo hlavy, do něhož byla zasazena dlouhá péra z křídel skalního orla, rovněž obarvená živými barvami. Ve skupině rudých bojovníků, kterou jsem teď měl před očima, ani dva turbany nebyly stejné, a přece byly všechny stejného rázu. Některé byly velmi jemné, šachované šátky z Madrasu, jiné byly pruhované, jaké nosí černoši na Haiti.

	Legíny z jelení kůže měli tito bojovníci ozdobeny skalpy – visely na vnějších švech, kde dokazovaly udatnost rudého válečníka. Zbraně a všechna ostatní výstroj potřebná k válečnému nebo loveckému tažení byla stejná jako u jejich bílých spojenců. Už dávno odložili luky a šípy jako zbraně menší ceny, všichni měli dlouhé pušky, a jak jsem o nich slyšel, všichni byli znamenitými střelci, mnozí měli také pistole a všichni měli samozřejmě dlouhé lovecké nože, ale kromě toho nosili starou zbraň svého plemene – obávaný tomahawk.

	To byly tři skupiny, které mi byly zvláště nápadné, a proto jsem se je zde pokusil několika slovy vylíčit. Byli tam ovšem také jednotlivci, kteří nepatřili k žádné z nich. Byli tam Francouzi, kteří se zatoulali tak daleko na jih až z Kanady a kteří v táboře zpívali, tančili nebo se ohnivě hádali. Byli tam pueblos, indios manzos, krotcí domácí indiáni, kteří se vším lišili od bojovných indiánů, obličejem i oděvem – měli na sobě hadry, které patrně posbírali na smetištích v různých městech  a v tomto táboře byli spíše sluhy než prospěšnými spojenci. Byli tam také mulati a černoši, černí jako uhel, kteří uprchli z plantáží v Louisianě a radostně vyměnili kožený bič dohlížitele za tento volný, tulácký život. Tu a tam jsem viděl sešlé, potrhané vojenské uniformy – to byli zběhové z mexických i amerických pohraničních posádek. Byli tam také Kanakové ze Sandvičských ostrovů, kteří patrně uprchli z lodí v tichomořských přístavech, a potom se dostali přes kalifornskou poušť až do těchto odlehlých míst.

	Byli tam zkrátka muži všech barev pleti, všech plemen a národů a všech jazyků. Svedla je dohromady buď náhoda, nebo společná touha po dobrodružství. Jakživ předtím, ale ani potom jsem neviděl pestřejší a podivnější shromáždění mužů, než byl tento tábor lovců.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	17. KAPITOLA

	

	Dva výstřely

	

	Vrátil jsem se ke své pokrývce a už jsem se chtěl pohodlně natáhnout na zem; když mou pozornost připoutalo krákání havrana. Pohlédl jsem vzhůru a viděl jsem černého ptáka, který letěl k našemu táboru. Blížil se nad volným prostranstvím, které se táhlo mezi řekou a lesem, a letěl tak nízko, že přímo sváděl k výstřelu.

	Opravdu, třeskl výstřel. Jeden Mexikán vypálil ze své escopetty, ale pták jako by si toho ani nevšímal. Ze všech stran se ozval smích a žerty na účet neobratného střelce.

	„Podívej se, starý blázne, jak se to dělá!“ ozval se jakýsi hlas.

	Ohlédl jsem se, abych se přesvědčil, kdo se tak vychloubá. Viděl jsem dva muže, kteří už přilícili pušky a mířili na letícího ptáka. Jedním z nich byl mladý bílý lovec a druhým byl indián, kterého jsem si ještě nevšiml.

	Dva výstřely třeskly současně a pták, jenž spustil křídla jako zlomená, padal dolů mezi stromy, kde se zachytil na vysoké větvi a zůstal tam.

	Mezi oběma muži byl stan, takže neviděli, kdo z nich vystřelil, a obě rány splynuly v jeden zvuk. Jakýsi trapper zvolal:

	„To se ti povedlo, Gareyi! No, však tě známe a nechtěl bych se někdy ocitnout před tvou bouchačkou, když za ní náhodou stojíš ty–“

	Indián právě obešel stan. Slyšel ta slova, pohlédl k mladému lovci a viděl, že z hlavně jeho pušky ještě vystupuje dým spáleného prachu.

	„Také jste vystřelil, pane?“

	Vyslovil tuto otázku velmi zdvořile, klidným, zvučným hlasem. Zvláště nápadná mi však byla jeho čistá angličtina, jeho naprosto správná výslovnost, přízvuk i zvukový spád řeči, čímž se lišil od všech ostatních indiánů, které jsem až dosud poznal. Už tato okolnost by vzbudila zájem, i kdyby nebylo jeho výrazného zjevu.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se muže, který stál vedle mě.

	„To nevím, přišel nedávno,“ zněla lhostejná odpověď.

	„Chcete tím říct, že je tady cizí?“ naléhal jsem další otázkou.

	[image: Image]„Nic jiného. Vždyť jsem už řekl, že přišel teprve nedávno. Nikdo ho tady nezná, pokud vím, jenom kapitán, ten ano, ten ho zná jistě, vždyť jsem viděl, jak si podávali ruce.“

	Díval jsem se na indiána se vzrůstajícím zájmem. Posuzoval jsem jeho stáří asi tak na třicet let. Byl vysoké postavy, skoro bylo možné říci, že přečnívá své okolí aspoň o hlavu, byl však souměrně rostlý jako řecká socha boha Apolla, následkem čehož nebyla jeho výška nápadná. Obličej měl mužně krásný, ušlechtilý; jeho vysoké a široké, klenuté čelo, rovný nos, jeho pevná brada svědčily o duševním nadání, odvaze a silné vůli. Měl na sobě loveckou košili, legíny a mokasíny, ale všechny tyto součásti jeho oděvu se od šatů lovců i jejich indiánských spojenců lišily. Lovecká košile byla ušita z vyčiněné kůže tak zvaného červeného jelena, ale jinak – pečlivěji zpracované, než jak je obvyklé u trapperů. Byla měkká, jemná a tak bílá, že se podobala kůži na hlazených rukavičkách. Na hrudi byla lovecká košile zavřena, čímž se rovněž lišila od obleku trapperů a ostatních indiánů, kteří měli lovecké košile na prsou rozhaleny, takže jim byla vidět buď rozhalená spodní košile, nebo jenom nahá hruď. Byla však nejen z jemnější a pečlivěji zpracované kůže, ale také krásně vyšita pestře zbarvenými korálky na prsou a na rukávech a kromě toho byla lemována na švech pruhy sněhově bílé kožešiny hermelína. Řada celých kožešinek tohoto zvířátka visela na spodním okraji lovecké košile, takže tvořila ozdobu, která byla nejen pěkná, nýbrž i cenná.

	Na hlavě měl tento indián turban ozdobený dlouhými, zbarvenými péry z křídel válečného orla, přes ramena mu splýval volně a ve vlnitých záhybech, jako tóga římských senátorů, plášť z vypracované a vybělené kůže bizona – a tato tóga spolu s pernatou ozdobou hlavy ještě více zvětšovala vznešenost jeho zjevu.

	Ale ze všeho nejnápadnější byly jeho vlasy. Spadaly mu volně po zádech hluboko pod pás; byly černé jako peří havrana, skoro s modravým odstínem, a hladké jako hedvábí.

	Jeho zbraně, dlouhá puška, pistole, lovecký nůž a tomahawk, byly v nejlepším pořádku a v dokonalé čistotě, jejich kov se leskl jako zrcadlo, jako by teprve dnes opustil zbrojařskou dílnu. Zvláště však připoutala můj zrak jeho dlouhá, těžká puška, jejíž pažba byla bohatě vyložena stříbrem.

	Tehdy, když jsem ho spatřil poprvé, byl dojem, který jsem z něho měl, neobyčejně silný. Byl to obraz, který se mi vryl do paměti a už z ní nikdy nezmizel, obraz krásné, ideální představy malebně vypadajícího divocha, v jehož řeči ani chování však nebylo nic divokého. Naopak otázka, kterou předložil mladému lovci, byla, jak jsem řekl, naprosto zdvořilá a také jeho hlas byl přívětivý. Odpověď bílého lovce už ovšem nebyla tak zdvořilá:

	„Jak to?“ odsekl. „Snad jste to slyšel, ne? To se rozumí, že jsem vystřelil, a kdo tomu nevěří, ať se podívá tam nahoru – tam to visí.“

	Garey, neboť tak se jmenoval tento mladý lovec, ukazoval při těch slovech na sestřeleného ptáka, který uvázl na větvi stromu.

	„Vystřelili jsme současně,“ řekl indián a lehce pozvedl pušku, aby ukázal, že z její hlavně ještě vystupuje poslední zbytek kouře.

	„Poslyš, ty rudochu,“ zvolal pohněvaný Garey, „ať jsme vystřelili oba současně, nebo každý zvlášť, vedle sebe, nebo jeden za druhým, to je mi všechno úplně jedno, ale já jsem na toho ptáka namířil, já jsem na něho vystřelil, já jsem ho zasáhl a já jsem ho srazil dolů.“

	„Myslím, že jsem ho také zasáhl,“ řekl indián skromně.

	„To se ví, ty na to zrovna vypadáš, ty i tvá foukačka na děti,“ zasmál se Garey a díval se na rudochovu pušku, která byla jako všechny střelné zbraně tehdejší doby nabíjena zpředu, ale měla už modernější zámek, přitom však byla menší ráže než pušky lovců. Ale Gareyovi bylo k smíchu zvláště to, že indiánova puška byla čistě vyleštěna a že měla stříbrné ozdoby na pažbě, zatímco jeho těžká zbraň, na kterou vrhl hrdý pohled, než ji začal znovu nabíjet, měla otlučenou pažbu, jako by ji její majitel používal místo kyje nebo sochoru.

	„Nenazval bych svou střelnou zbraň foukačkou pro děti,“ řekl indián stále stejně zdvořile, „naopak, je to puška a střílí mnohem lépe než kterákoli jiná, jakou jsem měl až dosud v rukou, a jsem si zcela jistý, že poslala kulku přímo do těla tohoto ptáka,“ ukazoval na strom, aniž se tam podíval.

	„Poslyš, rudý mister – asi ti budu muset říkat mister, když mluvíš tak učeně, jako bys četl z nějaké knihy, a chováš se tady před námi, jako bys nás chtěl učit v nedělní škole, ačkoliv jsi indián – tak povídám, mister, ono se to dá docela snadno dokázat, kdo vlastně střelil toho ptáka. Má puška má ráži aspoň o polovinu větší než tvá, a to dovede poznat i malé dítě!“ S těmi slovy mladý lovec přistoupil ke stromu, v jehož vysokých větvích uvázl zastřelený pták.

	„Ano, ale jak ho dostat dolů?“ zvolal jeden z trapperů, kteří se přiblížili, aby viděli, jak skončí ten podivný spor.

	Nikdo neodpovídal a také to už nebylo třeba, protože všichni pochopili, co Garey hodlá udělat. Mladý lovec přilícil pušku, krátce mířil, pak zaduněl výstřel a větev přeražená těžkou kulkou se sklonila k zemi, ale nespadla, a pták zachycený ve smrtelném zápasu ve vidlicovém rozvětvení tam zůstal vězet.

	Ozvalo se pochvalné zamručení. Tito muži nebyli zvyklí hlasitým pokřikem schvalovat událost, která se jim sice líbila, ale kterou všichni považovali za celkem všední.

	Nyní přistoupil indián – klidně a lhostejně. Namířil, stiskl kohoutek a prostřelil větev přímo na přeraženém místě, takže ji tím odřízl od kmene stromu. Větev padala, sice se zachytila na spodních větvích, ale pták vypadl z vidlice a zřítil se na zem. Tentokrát se ozval potlesk. Tleskali hlavně Mexikáni a rudí lovci. Kdosi přiskočil k ptákovi a zvedl jej ze země. Potom nastala krátká prohlídka a ihned byl oznámen její výsledek: obě střely proletěly tělem ptáka a každá z nich mu přinesla jistou smrt.

	Mladý lovec se zamračil. Ani se nesnažil zatajit své rozmrzení. Zkušení trappeři chápali a uznávali důvody jeho nespokojenosti. Vždyť byl v přítomnosti tak četného shromáždění mužů ze všech národů Ameriky, anglosaských Američanů i španělských Mexikánů a Francouzů z Kanady, i když se nepočítali indiáni ze slavného kmene Delavarů, postaven ve střeleckém umění na úroveň rudocha, a co bylo ještě horší, jeho dobrá, osvědčená střelná zbraň měla mít jenom stejnou, o nic větší cenu než ozdobná „foukačka pro děti“. Muži z hor mají vrozenou nechuť a nedůvěru k ozdobeným zbraním, hlavně ke střelným zbraním. Říkají, že vykládané pušky mají stejnou cenu jako vykládané břitvy, jsou to hračky, které se vyrábějí jenom proto, aby se nezkušení lidé, greenhornové, jimi dali snadněji napálit. Teď se však ukázalo, že indiánova stříbrem ozdobená ručnice je stejně dobrá jako osvědčená puška, na kterou mohl mladý lovec směle přísahat.

	Gareyovo rozmrzení se proměnilo ve vzrůstající hněv, když viděl, že se na něho všichni dívají, a v jejich pohledech četl stejné myšlenky. Musel vynaložit celou sílu vůle, aby se ovládl. Podařilo se mu to. Nepropukl v spílání, ale mlčky, bez jediného hlesu a zdánlivě docela klidně začal opět nabíjet pušku. Zpozoroval jsem však, nebo se mi to snad jenom zdálo, že nabíjí jaksi pečlivěji než dříve, a z toho jsem poznal, že se nehodlá spokojit s jedinou zkouškou, ale je pevně odhodlán buď rudocha porazit ve střelecké dovednosti na hlavu, aby o něm nemohl už nikdo pochybovat, nebo – jak polohlasem prohlásil svým přátelům – „dát se roztrhat na kusy“. 

	Jeho puška byla brzy nabita. Položil si ji na rameno jako voják na stráži a obrátil se k davu, který ses zatím seběhl ze všech částí tábora.

	„Takové střílení, to nic není,“ prohlašoval. „To je zrovna takové, jako když se štípá dříví. To svede každý, kdo se dovede dívat přímo přes pušku. Ale já znám jiné střílení, při kterém už musí mít člověk pořádně silné nervy.“

	Mladý lovec se odmlčel a obrátil se k indiánovi, jenž rovněž znovu nabíjel svou stříbrnou pušku.

	„Poslyšte, mister,“ pokračoval Garey a tentokrát se už v jeho hlase jevilo trochu úcty, „nemáte tady nějakého přítele nebo aspoň dobrého známého, který ví, jak umíte střílet?“

	Indián okamžik váhal a potom odpověděl jediným slovem:

	„Yes.“

	„A může se ten váš přítel spolehnout na váš výstřel?“ pokračoval Garey.

	„Myslím, že ano. Proč se ptáte?“

	„Protože chci teď ukázat výstřel, kterým jsme se někdy bavili v Bents Fortu, jenom tak z žertu, abychom podráždili greenhorny. Nic na tom není, hračka pro děti, ale trošku to vyzkouší nervy. Haló, Rube!“

	„Hej! Co je zas?“

	Tato otázka, která byla zároveň odpovědí na zvolání mladého lovce, se ozvala ostrým a přitom rozhněvaným hlasem, takže se všichni ihned ohlédli.

	Na první pohled se zdálo, že na místě, odkud se ozval drsný výkřik, vůbec nikdo není. Ale když jsem se rozhlížel pozorněji mezi kmeny stromů a keři, viděl jsem člověka, který seděl u jednoho z táborových ohňů. Člověk by mohl na tu vzdálenost jen těžko odhadnout, zda je tato věc opravdu lidské tělo, nebýt toho, že právě v tomto okamžiku pohnul ten člověk pažemi i hlavou. Z místa, kde jsem stál, vypadal spíše jako špalek dřeva, na který někdo přehodil kus špinavé kůže, než jako lidský tvor. Ale když jsem – veden zvědavostí – přistoupil blíže a postavil se před něho, neboť až dosud seděl zády k nám, jako by mu všechno, co se děje v táboře, bylo úplně lhostejné – viděl jsem, že je to opravdu muž, ačkoliv podivný muž, který právě držel v obou rukou opečené žebro jelena a zuby z něho trhal kusy masa.

	Celý vzhled toho muže byl podivný a nápadný. Jeho oděv, možno-li ho vůbec nazvat oděvem, byl dokonale jednoduchý, tak jednoduchý, že to bylo až směšné. Měla to být lovecká košile a snad to také kdysi lovecká košile byla, ale nyní to byl spíše jen kožený, dole rozpáraný pytel, k němuž někdo přišil patrně jako špatný vtip na obou stranách nahoře dva menší pytle, které měly zastupovat rukávy. Barva této „lovecké košile“ byla špinavě hnědá, pytel byl celý pomačkaný, na různých místech skrčený jako varhany, na loktech vyspravovaný, ale především byl celý promaštěný. Špína a mastnota z něho přímo kapaly. Lovce zajisté nikdy ani nenapadlo, aby si tento jednoduchý oděv ozdobil korálky, nějakým vyšíváním nebo dokonce třepením na švech. Jeho lovecká košile kdysi mívala také kapuci, ale tu potkal smutný osud: lovec ji kousek po kousku uřezával na záplaty nebo k jinému použití, až z ní zůstaly jenom žalostné zbytky. Legíny a mokasíny se úplně vyrovnaly lovecké košili a zdálo se, že jsou zhotoveny ze stejné kůže, ale určitě se to nedalo tvrdit. Také byly špinavě hnědé, zaplátované, pomačkané, skrčené a promaštěné. Kromě lovecké košile a legín neměl tento muž na sobě nic jiného. Chyběla mu obvyklá bavlněná spodní košile. Na hlavě měl těsně přiléhající čepici, a to z kožešiny, která kdysi zdobila divokou kočku, ale už dávno vypelichala a jenom tu a tam měla chomáčky chlupů, takže se celkem dokonale hodila k ostatním součástem oděvu. Čepice, lovecká košile, legíny i mokasíny vypadaly zrovna tak, jako by si je dal tento muž před mnoha lety na tělo a od toho dne se z nich už nikdy nesvlékl. Košile byla na prsou rozevřena a ukazovala nahou hruď a hrdlo, které byly stejně jako obličej, ruce a nahé kotníky nohou osmahlé sluncem a začouzené kouřem, takže se barvou blížily mědi. Celý tento muž, šaty, obličej a vůbec všechno na něm vypadalo, jako by bylo úmyslně podrobeno na dlouhou dobu vlivu a účinkům kouře.

	Podle obličeje to byl asi šedesátiletý muž. Byl spíše hubený, jeho obličej vrásčitý, malá černá očka rychlá a byl v nich pátravý a pronikavý pohled. Jeho pleť byla od přírody nahnědlá, ale rozhodně to nebyl Francouz ani Španěl –– každým rysem svého obličeje to byl Anglosas. Vlasy, pokud je bylo pod jeho čepicí vidět, měl tmavé a krátce přistřižené.

	Stál jsem malou chvíli před tímto podivným mužem a zvědavě jsem si ho prohlížel. Jeho oděv byl nápadný, to bylo jisté, ale přece to ještě nebylo všechno – na jeho vzhledu bylo podivné ještě něco jiného, ale zprvu jsem si nemohl uvědomit, co to asi je. Jako by něco chybělo na jeho hlavě. Ale co? Dlouho jsem však nemusel hádat. Najednou jsem to pochopil.

	Chyběly mu obě uši!

	Tento nenadálý objev ve mně vzbudil tísnivý pocit. Je to vždy něco tísnivého, vidět před sebou muže, lovce, který nemá uši. Tato ztráta je vždy znamením nějaké hrozné události, svědectvím kruté pomsty. Někdy naznačuje, že byl spáchán zločin a že ten zločin pak byl surově potrestán.

	Tyto myšlenky mi rychle proletěly hlavou. Najednou jsem si však vzpomněl na slova, která včera večer pronesl Seguin. Lovec skalpů [image: Image]      Se zmínil o muži, který mu přinesl zprávu o jeho unesené dceři Adéle. A řekl o tom muži, že musel zanechat v městě Navajů skalp i obě uši. To je tedy muž, o němž mluvil Seguin!

	Podivný lovec pozvedl hlavu jenom na krátký okamžik, aby odpověděl Gareyovi, potom ji však opět pokrčil mezi ramena, sklonil celé tělo a rval kusy masa z kosti a mručel přitom jako rozzlobený hladový vlk, kterého někdo zbytečně vyrušil z jídla.

	„Pojď sem, Rube! Vždyť přece vidíš, že tě potřebuju, a mám naspěch,“ volal Garey skoro prosebným hlasem.

	„Když mě potřebuješ a máš naspěch, tak můžeš počkat,“ zavrčel starý lovec, aniž by se ohlédl. „Tohle dítě nevstane, dokud se pořádně nenají, a to bude ještě chvilku trvat.“

	„Tak si přece pospěš, člověče!“ volal netrpělivý lovec, ale už pochopil, že musí čekat. Pušku dal z ramene, postavil ji pažbou na zem, opřel se o její hlaveň a mlčky čekal.

	Starý Rube ještě několik minut kousal a žvýkal, mručel a vrčel, nakonec však přece jen zvedl své hubené tělo ze země a kolísavým krokem se ubíral k zástupu.

	„Tak co je, Billy, co mám dělat?“ zeptal se mladého lovce.

	„Nic jiného, než že mi podržíš tohleto,“ vysvětloval Garey a podával mu kulatou bílou lasturu, velkou asi jako hodinky, kterou zvedl ze země. Bylo jich tam mnoho, patrně byly naplaveny řekou při povodni.

	„Je to nějaká sázka, chlapče?“ zeptal se starý Rube.

	„Ne, sázka to není,“ odpověděl Garey.

	„Tak, člověče, proč chceš zbytečně plýtvat střelným prachem?“ divil se zálesák.

	„Nechci, aby se mi mohl ten indián vysmívat, že se mu nevyrovnám ve střelbě,“ vysvětloval mladý lovec polohlasem.

	Zálesák se ohlédl k místu, kam mu Garey ukázal lehkým pohozením hlavy a kde stál indián. Rudý bojovník se nevychloubal ani jediným pohledem, ani nejslabší úsměv se neobjevil na jeho rtech. Stál zlehka opřen o pušku, klidný a přitom důstojný.

	Pochopil jsem z pohledu, který na něho vrhl starý Rube, že zálesák už tohoto bojovníka zná, ačkoliv se mi zdálo, že je poněkud překvapen, že ho spatřuje v táboře lovců skalpů. Změřil si ho od hlavy k patám, jeho pohled krátce spočinul na indiánových mokasínech, potom něco zabručel, ale zaslechl jsem pouze poslední slovo: „Koko.“

	„Myslíš, že je to Koko?“ zeptal se Garey s nápadným zájmem.

	„Snad nejsi slepý, Billy?“ odsekl starý Rube. „Nevidíš jeho mokasíny? Takové mokasíny nosí jenom indiáni z kmene Koko.“

	„Ano, ano, máš pravdu,“ přisvědčoval mladý lovec. „Ale před dvěma lety jsem u nich byl a jeho jsem tam neviděl.“

	„Snad nebyl doma, snad odešel na malou procházku,“ zachechtal se starý Rube.

	„Ty ho znáš?“

	„Tak trochu,“ odpověděl zálesák. „Vím o něm aspoň tolik, že umí střílet. Jednou jsem ho viděl – a stálo to za podívanou. Tehdy jsem s ním viděl jakousi squaw – bylo to hezké děvče. Ale teď rychle, co chceš, abych udělal? Kam mám jít – jak daleko?“

	Zdálo se mi, že Garey by rád pokračoval v tomto rozhovoru. Na jeho tvářích se objevil zvláštní zájem, když se starý zálesák zmínil o indiánské dívce, když však viděl, že se Rube chystá k odchodu, přemohl svou zvědavost – či snad to byly něžnější vzpomínky – a ukázal na volnější prostor, palouk, kde jen tu a tam stál strom, a prostě řekl:

	„Šedesát!“

	„Well, jak chceš. Ale dej mi pozor na prstíčky. Tohle staré dítě už jich nemá tolik, jako když se narodilo. Jeden si vzali na památku indiáni.“

	A starý zálesák ukázal při těchto slovech pravou ruku. Viděl jsem, že malíček je odseknut.

	„Neboj se, starý tlachale,“ odpověděl Garey a Rube se už bez jediného slova obrátil a pomalu odpočítával šedesát odměřených kroků. Musel jsem se zasmát, jak se zezadu, s hlavou přikrčenou mezi rameny podobal spíše pařezu než lidské bytosti.

	Když odpočítal šedesátý krok, obrátil se, srazil podpatky jako voják a zůstal vzpřímeně stát. Potom pomalu zvedal pravici stranou, až byla v jedné úrovni s ramenem, a s mušlí v prstech křikl na mladého lovce:

	„Dělej, Billy, ať nemusím dlouho čekat!“

	Držel mušli mezi palcem a ukazováčkem, asi v polovině jejího okraje, a celkem vzato to nebyl o nic větší terč než číselník obyčejných kapesních hodinek. Zhrozil jsem se toho. Jak snadno mohl neopatrný střelec ustřelit Rubemu ne pouze jeden prst, nýbrž celou ruku. Zprvu jsem se domníval, že někdo rozumný zakročí, ale tehdy jsem byl ještě nováčkem, začátečník mezi lovci a zálesáky. Nikdo proti tomu nehnul ani prstem. Přiznávám se, že se mě zmocňoval přím strach a že se mi rozechvěly všechny nervy. Snad měli i jiní v táboře lovců skalpů stejný pocit, nevím – vím jen tolik, že nikdo nechtěl, nebo se neodvažoval zakročit. Oba muži, Rube i Garey, byli, jak jsem se později dozvěděl, proslulí svou střeleckou dovedností, byli to lovci první třídy a většina mužů nespatřovala nic zvláštního v takové ukázce, jakou nám teď chtěli předvést – jeden ukázku svého střeleckého umění, druhý důkaz, jak je nebojácný.

	Garey zhluboka nabral dech, pak vypustil všechen vzduch z plic, zatajil dech, postavil se k výstřelu, pootočen ze tří čtvrtin levým bokem k Rubemu, levou nohu dal o něco dopředu a lehce se naklonil, aby na ní spočinula tíha těla, přilícil a zcela krátce namířil. Potom zaduněl výstřel a mušle se rozletěla na drobné střepiny.

	Bouřlivý jásot odměnil dovedného střelce. Lovci křičeli, někteří tleskali, jiní přikročili ke Gareyovi a poplácávali mu po zádech, až to dunělo. Mladý lovec stál zdánlivě zcela lhostejně, jako by to byla úplně všední věc, ale přece na něm bylo vidět, že ho uznání těší.

	Starý Rube se sklonil, zvedl jednu střepinu, okamžik si ji prohlížel a potom hlasitě vykřikl:

	„To se ti povedlo, Billy – zrovna doprostřed!“

	Byla to pravda. Mladý lovec zasáhl tento malý terč zrovna do středu, jak dokazovala namodralá skvrna po kulce na střepině.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	18. KAPITOLA

	

	Rudý Vilém Tell

	

	Všechny oči se teď obrátily k cizímu indiánovi. Také on přihlížel ukázce střelecké dovednosti mladého lovce se zájmem, ale klidně. Nyní sklopil hlavu a díval se po zemi, jako by něco hledal. Za okamžik to nalezl. Nedaleko se po zemi plazila svlačcovitá rostlina, která dává plody známé pod jménem „prérijní dýně“. Jsou to plody kulovitého tvaru, barvou a hlavně rozměrem podobné malému pomeranči. Indián se sklonil a jednu bobulku utrhl. Zdálo se mi, že si ji prohlíží velmi pozorně, otáčel jí na všechny strany a potom si ji položil na dlaň, jako by odhadoval její tíhu.

	Co s tím hodlá udělat? Patrně vyhodit do vzduchu a sestřelit, než zase spadne k zemi. Ano, co jiného?

	Všichni jsme se na něho mlčky dívali. Zatím se zde shromáždil skoro celý tábor lovců skalpů, asi šedesát nebo sedmdesát mužů. Pouze Seguin, doktor a několik málo mužů byli opodál, kde stavěli stan. Garey stál teď poněkud stranou, ještě povznesen svým úspěchem, zdálo se mi však, když jsem se na něho lépe podíval, že se do jeho radostné nálady začíná vkrádat neblahá předtucha, že indián chystá něco, čím nad ním vynikne. Starý Rube se vrátil k ohni, kde se věnoval užitečnějšímu zaměstnání. Opékal si tam nad plameny velký kus masa, napíchnutý na špičaté větvi.

	Kulovitá prérijní dýně indiána uspokojila, ať už ji potřeboval k jakémukoliv účelu. Teprve teď jsem si všiml, že mu na prsou visí – zavěšena na šňůrce ukroucené z různě zbarvených tenkých provázků – dlouhá stehenní kost válečného orla. Byla podivně vyřezávaná a měla několik otvorů jako hudební nástroj. Však to také byl hudební nástroj.

	Pozvedl ji ke rtům a otvory zakryl rukou. Vyrazil tři tóny, zvuky podivného, jaksi zádumčivého zbarvení, ale silné. Pak píšťalu pustil z ruky, stál a díval se do lesa směrem k východu. Tímto směrem se ihned obrátily oči všech přítomných mužů. Všichni však mlčeli, nejvýš se tu a tam někdo odvážil zašeptat dvě tři slova. Bylo podivné, jak nyní tito otužilí lovci podléhali jakémusi tajemnému vlivu – či snad to byla pouhá zvědavost?

	A poslouchej! Na toto znamení se z lesa ozvala stejná odpověď – tři tóny kostěné píšťalky, či spíše flétny. Indián měl tedy někde v lese skrytého přítele, spojence, ale zdálo se, že nikdo v celém táboře lovců skalpů ani zdaleka netuší, kdo by to asi mohl být. Přece to však někdo tušil – dokonce to bezpečně věděl. Starý Rube nám ihned naznačil vysvětlení.

	„Povídám, hoši,“ volal a ohlížel se k nám přes rameno. „Vsadím všechno, co mám, a přidám k tomu ještě i to, co nemám, že teď uvidíte něco pěkného. To budete koukat!“

	A také jsme koukali! Nikdo mu neodpovídal, protože se všichni upřeně dívali do lesa.

	Slyšel jsem šustot, jako když někdo rozděluje větve křovin, lehký krok a praskot suchých větví. Mezi listy se objevilo něco světlého. Někdo k nám přicházel hustým podrostem. Byla to žena.

	Ano, byla to indiánská dívka oblečená do zvláštního, malebného oděvu.

	Vykročila z křovin a klidně, statečně a s důstojnou sebedůvěrou se blížila k hloučku mužů. Všechny oči se teď dívaly jen na ni a v těch pohledech byl údiv a obdiv. Doznávám, že jsem byl také plně zaujat tímto neočekávaným zjevem.

	Byla oblečená skoro stejně jako indián, k němuž kráčela, a také jinak se mu podobala. Její lovecká košile byla však ušita z jemnější kůže – jak jsem se později dozvěděl, z pečlivě vypracované kůže mladé srny – na švech byla bohatě lemována hermelínem a vyšita pestrými korálky a jinými cetkami. Její spodní okraj nebyl lemován koženými třásněmi, ale dlouhými šňůrkami, na nichž byly navlečeny drobné mušle, které při každém pohybu cinkaly. Její legíny byly ušity z krvavě červeného sukna a sahaly po kotníky, kde končily ve vysokých, ohrnutých mokasínech. Byly to mokasíny ušité z bílé kůže a ozdobené živě zbarvenými malými ostny dikobraza. Těsně přiléhaly na její malé nohy. Lovecká košile byla v pase stažena „vampumem“, opaskem ušitým z krásných mušlí nejrůznějších tvarů. Na hlavě měla korunu z per válečného orla jako její společník, ale mnohem lehčí, a zpod této ozdoby jí po zádech spadaly krásné černé vlasy skoro až k zemi. Šíji měla volnou, ozdobenou několika šňůrami korálků.

	Obličej této mladé dívky byl půvabný a ušlechtilý, ačkoliv oči byly poněkud šikmé. Její pleť byla ovšem indiánská, ale na lících prosvítal onen růžový nádech, který je možné spatřit u kvadronů v západní Indii.

	Když se k nám blížila volným krokem, náhodou jsem pohlédl na Gareye. Viděl jsem, že se mu protáhla tvář, zmizela z ní krev, rty mu zbledly a sevřely se jako ztuhlé a pod očima se mu objevily temné kruhy. Bylo to znamení hněvu, ale snad také něčeho jiného. Žárlivosti? Možná!

	Rychle ustoupil za jednoho lovce, jako by se na indiánskou dívku nechtěl ani podívat. Jeho pravice si bezděčně pohrávala s rukojetí nože a levice svírala hlaveň pušky, jako by ji chtěl rozdrtit mezi prsty.

	Dívka přistoupila až k indiánovi. Podal jí dýni a řekl přitom polohlasně několik slov, ale v řeči, které jsem nerozuměl. Přijala dýni mlčky, bez jediného slova, a jenom přikývla hlavou, když jí indián ukázal k místu, kde dříve stál starý zálesák Rube. Odcházela tam volným krokem.

	Došla až ke stromu, tam se zastavila a obrátila se čelem k nám.

	Na okamžik zavládlo hluboké ticho. Všichni vyčkávali v největším napětí, co bude dál. Najednou však, jako by toto napětí rázem polevilo, se lovci okolo mě rozhovořili.

	„Chce jí vystřelit dýni z ruky,“ hádal jeden z nich.

	„To by nebylo nic zvláštního,“ zasmál se jiný muž a ostatní mu přizvukovali.

	Vžil jsem se už do tohoto podivného okolí tak, že jsem sám musel v duchu uznat, že po Gareyově výstřelu do poněkud menšího terče by výstřel do dýně opravdu nebyl nijak zvláštní ukázkou střeleckého umění.

	„Garey to vyhrál, to už je vidět,“ zvolal třetí muž.

	Náhle všichni zmlkli překvapením. Dívka sňala z hlavy svou korunu z per válečného orla, položila si na hlavu dýni, paže složila na prsou a stála tak před námi klidná a lhostejná jako kamenná socha.

	Mezi lovci skalpů zašumělo, byl to údiv dokonce ohromení. Něco takového nikdo neočekával. Indián už pozvedl pušku, aby přilícil a namířil, najednou však nastal ruch a krátký zmatek mezi muži, kteří rychle ustupovali a dívali se, co se to děje. Byl to Garey, jenž odhodil několik mužů stranou a přiskočil k indiánovi.

	„Ne, ne! Nechte toho! To nesmíte udělat!“ křičel, odhodil vlastní pušku a uchopil hlaveň indiánovy zbraně. „Ona mě oklamala, to už vidím, když mi říkala, že mě má ráda, ale nechci, abyste na ni střílel. To nesnesu, to vám nedovolím!“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se indián klidným hlasem, v němž se však ozývalo jakoby vzdálené hřmění. „Kdo se mi opovažuje poroučet?“

	„Já!“ křičel Garey. „Povídám, že vám to nedovolím. Nechte si ji, když má teď ráda vás, a vezměte si i toto –“ Při těch slovech si strhl z hrudi kožený váček na tabák a hodil jej indiánovi k nohám. „Ale nesmíte na ni střílet, dokud tu stojím já –“

	„Jakým právem mi to chcete zakazovat?“ přerušil ho indián. „Má sestra nezná strach a já –“

	„Vaše sestra?“

	„Je to má sestra.“

	„Tato dívka je – vaše sestra?“ opakoval Garey nechápavě, ale z jeho obličeje už zmizel hněv a zazářily mu oči.

	„Jak jsem řekl,“ odpověděl indián.

	„Jste tedy El Sol?“

	„Samozřejmě.“

	„Prosím za prominutí, ale –“

	„Promíjím vám, ale teď ustupte.“

	„Ne, nedělejte to, prosím vás. Ne, ne!“ žadonil mladý lovec. „Ano, vím, že je to vaše právo, a vím také, že se vaše sestra nebojí. Ale k čemu taková zkouška? Je to úplně zbytečné. Už často jsem slyšel vypravovat o vaší střelecké dovednosti a rád uznávám, že se vám nemůžu rovnat. Pro milosrdenství boží, máte-li rád svou sestru, nevystavujte ji tak hroznému nebezpečí.“

	„Jakému nebezpečí?“ odpověděl indián a pokrčil rameny. „Ukážu vám, že jste se mýlil.“

	„Oh, ne, ne! Ale – když to musí být, tak se místo ní postavím já,“ volal mladý lovec a už chtěl odběhnout, ale indián ho zadržel velitelským pokynem ruky.

	„Hej, Billy! Povídám, nech si takové plácání. Naříkáš tady jako stará baba,“ zvolal najednou Rube a přicházel k nim. „Jdi se schovat někam do roští, když se na to nechceš dívat, ale my to chceme vidět. A neboj se. Na něho se se můžeš spolehnout – on to dokáže. Je to pro něho hračka. Pojď kousek stranou!“

	Při těch slovech uchopil starý zálesák mladého lovce pod paží a strhl ho stranou, aby nestál indiánovi v cestě.

	Dívka zatím stála před stromem zcela klidně, ani se nepohnula. Zdálo se, že ani netuší, jaká je příčina tohoto přerušení. Možná, že opravdu Gareye nepoznala. Neviděli se dva roky a mladý lovec k ní stál zprvu zády, a když ho Rube strhl stranou, zmizel jí mezi několika muži.

	A než se Garey vzpamatoval, aby znovu zakročil, indián už zvedl pušku a namířil. Ukazováček pravé ruky měl už na spoušti, teď už bylo tedy příliš pozdě. Garey ho již nesměl zdržet nejen činem, ale ani slovem. Mohlo to mít nejstrašnější následky. Mladý lovec to pochopil, zarazil se, stál strnulý, zbledlý, oči vytřeštěné, ústa otevřená.

	Byl to hrozný okamžik i pro tyto otužilé lovce skalpů, kteří se jindy nelekali žádného krveprolití. Byl to okamžik největšího duševního napětí. Všude teď bylo ticho jako v hrobě. Lovci zatajili dech a oči všech se upřely na žlutou dýni, která o nic větší než obyčejný pomeranč ležela na černovlasé hlavě indiánské dívky. Oh, Bože! Copak ten výstřel nikdy nepřijde?

	Přišel. Záblesk, výbuch, jazyk plamene vyšlehl z hlavně. Současně se žlutá dýně na hlavě indiánské dívky rozletěla. Ale mladá indiánka stála tak klidně jako dříve, jako by se jí to ani netýkalo, jenom se mi zdálo, ačkoliv jsem se snad na tu Vzdálenost mýlil, že se na jejích rtech objevil mírný úsměv.

	Ale neměl jsem už čas o tom přemýšlet. Ze všech stran se ozval hrozný řev, divoké „hurá!“. Muži hulákali přímo jako šílení a už se všichni hnali ke stromu, aby se lépe podívali na tento zázrak střeleckého umění. Mě strhli s sebou, musel jsem běžet s nimi. Ale běžel jsem jenom několik kroků. Za mnou se ozvaly tři tóny indiánovy píšťalky.

	Dívka zmizela.

	Pak už jsem kráčel o něco pomaleji za ostatními k místu, kde dříve stála. Slyšel jsem ještě šustot v houštině a rychle odcházející kroky. Byla to ona, indiánská dívka odcházela, poslušná rozkazu svého bratra. Překvapilo mě trochu, že se tito drsní muži ani nepokusili běžet za ní, jako by také oni byli poslušní indiánova přání. Teprve delším pobytem mezi nimi jsem poznal, že tito muži, nebo aspoň velká většina z nich, byli schopni opravdu vzácného jemnocitu.

	Nalezli jsme zbytky dýně, rozházené po zemi, nalezli jsme na nich také modravě šedou stopu po olověné kulce. Kulku jsme pak nalezli zarytu v kůře stromu a jeden lovec ji ihned vyryl špičkou svého dlouhého nože.

	Když jsme se pak vrátili, indián, jak jsem viděl, už odešel z místa, odkud vystřelil. Stál teď opodál se Seguinem, s nímž přátelsky a důvěrně mluvil.

	Všiml jsem si však také něčeho jiného. Mladý lovec Garey se shýbl, zvedl ze země kožený váček vyšívaný lesklými cetkami, pečlivě oprášil tuto zástavu lásky a potom si ji opět zavěsil – zdálo se mi, že velmi spokojeně – na hruď, kde byla dříve. Musel jsem se smát, když jsem viděl, jak hladí tuto památku, kterou před několika málo minutami zlostně hodil na zem.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	19, KAPITOLA

	

	Bílý Vilém Tell v pralese

	

	Upadl jsem do jakéhosi snění. Nikdy bych neuvěřil, že zde, na okraji pralesa tropické Ameriky, zažiji divadelní výjev, který mi tak silně připomene historii švýcarského národního hrdiny Viléma Tella. Tak jsem se ponořil do tohoto snění s otevřenýma očima, je jsem zprvu ani neslyšel hlasy, které se ozývaly okolo mě, a jenom postupně jsem si uvědomoval, že mezi nimi slyším také hlas, který jsem už znal. Byl to hlas starého zálesáka, který mě konečně úplně vytrhl ze zadumání.

	„Hej, hoši, povídám!“ volal Rube a ťukal si prstem na hruď. „Tohleto dítě nerado plýtvá prachem a olovem, když to nemusí být, ale nesmí se říkat, že indián přemohl takové znamenité lovce, jako jsme my tady, velectěné shromáždění, a proto vám teď něco ukážu, co nedovede ani on, a když to dovede, tak mu dovolím, aby mi uřezal obě uši.“

	Hlasitý smích uvítal tuto narážku na uši starého zálesáka, neboť všichni lovci skalpů už věděli, že je má uříznuté, a to tak těsně u lebky, že z nich nezbylo vůbec nic, čeho by se zachytil nůž nebo nůžky. 

	„A jak to chceš udělat, Rube?“ zeptal se jeden lovec zvědavě.

	„Něco ti poradím – polož si kámen na hlavu a sám si jej sestřel,“ zasmál se jiný.

	„Kdo počká, ten se dočká,“ odpověděl Rube moudře a kolísavým krokem se vracel ke stromu, kde zůstala opřena jeho stará rifle, která se z dálky podobala spíše klacku než střelné zbrani. Pak se s ní vracel k nám a cestou ji pozorně prohlížel, zda je dobře nabitá a zda zápalka sedí na zámku.

	Tím způsobem se stal starý zálesák aspoň na malou chvíli hrdinou dne a středem pozornosti celého tábora lovců. Všichni se divili, co ten starý lišák asi zamýšlí. Věděli o něm, že je chytrý, zkušený, zálesák nad zálesáky, ale nikdo nemohl pochopit, čím by mohl ve střelbě překonat to, co před chvílí dokázal indián El Sol.

	„A když se mi to nepovede,“ prohlašoval Rube slavnostně, „tak mu dovolím, aby mi usekl malíček na pravé ruce.“

	Nový výbuch smíchu odměnil jeho žert, protože starý taškář současně pozvedl pravici, aby všichni viděli, že mu na ní chybí právě ten malíček, který dával v sázku.

	„Nebo když bude chtít,“ pokračoval a vážně se rozhlížel po obličejích, které byly okolo něho, „může si uříznout můj překrásný skalp.“

	Teď se ozval chechtot, který se podobal řevu divokých zvířat. Lovci se smáli, až se prohýbali, plácali do stehen, křičeli – a jiní, ti klidnější, tleskali jako v divadle, a to všechno jenom proto, že celému táboru bylo známo, že pod čepicí z kočičí kožešiny má starý Rube holou lebku a že jeho skalp teď zdobí opasek některého Navaje.

	„A jak to chceš vlastně udělat? Jak mu dokážeš, že střílíš lépe než on? Tak přece mluv, starý blázne!“ naléhal jeden lovec.

	Starý zálesák – jako prve před ním El Sol – se okamžik rozhlížel, potom přikročil ke kaktusu, který se zde nazývá „pita–haja“, utrhl malé kulovité ovoce a pečlivě z něho odtrhával ostny.

	„Vidíte tohle?“ zeptal se zálesák, když pozvedl pravici s kulovitým ovocem kaktusu.

	„Vidíme, vidíme,“ křičelo několik hlasů.

	„Tak tedy každý vidí,“ pokračoval zálesák, „že tahle věc není ani zpoloviny tak velká, jako bylo to, do čeho střílel indián. Je to tak, nebo není?“

	„Je. To se rozumí. To vidí každý blázen,“ odpovídali lovci.

	„Takže dejme tomu, že tu věcičku sestřelím na vzdálenost šedesáti kroků, co pak?“ zeptal se Rube.

	„Eh! Takový žvást!“ vykřikl jeden lovec a ostatní jenom pokrčili rameny nebo opovržlivě mávli rukou.

	„To bude toho, položit si to na kůl a sestřelit, to dovede každý z nás,“ prohlašoval jejich hlavní mluvčí. „I tady Rezek to dokáže s tou svou starou mušketou. A ne, Rezku?“

	„Zkusit bych to mohl, to se rozumí samo sebou,“ odpovídal mužík malé postavy, který se opíral o vojenskou pušku. Byl oblečen do odřené, vyspravované uniformy, která byla kdysi modrá – už dříve jsem si tohoto človíčka všiml, a to dost zvědavě, jednak pro jeho uniformu, jednak pro jeho nápadně červené vlasy, protože to byly ty nejčervenější vlasy, jaké jsem kdy viděl. Ještě na nich byly vidět poslední známky kasárenské kázně – před časem byly ostříhány dohola a nyní dorůstaly na jeho malé, kulaté hlavě. Byly to vlasy ježaté jako kartáč a barvou se podobaly strouhané mrkvi. O jeho národnosti nebylo možné pochybovat, „každý blázen by to poznal hned na první pohled,“ jak říkají zálesáci. Byl to Irčan.

	Co asi přivedlo tohoto človíčka do tábora lovců skalpů? Tak jsem se v duchu ptal, ale byla to celkem úplně zbytečná otázka. Býval vojákem v pohraniční pevnůstce, modrokabátníkem Strýčka Sama, tedy v dobrovolnické armádě Spojených států amerických. Patrně se přejedl toho věčného soleného vepřového masa a černého komisárku –– a samozřejmě i poslušnosti k představeným, a proto vzal nohy na ramena. Zkrátka, byl to vojenský zběh. Jeho pravé jméno jsem se nikdy nedozvěděl, ale v táboře lovců skalpů ho znali pod jménem Barney O’Cork a pro jeho rezavé vlasy mu obyčejně říkali zkrátka „Rezku“.

	„To se rozumí, zkusit to může každý, teď jsi to slyšel, Rubei,“ pokračoval lovec, který se už ujal důležité úlohy hlavního mluvčího celého zástupu. „A proč by to nemohl zkusit? Vždyť to nic nestojí, jenom trochu prachu a olova. Ale je něco docela jiného, když se máš dívat přes mušku na hlavu takové hezké dívky, jako je ta indiánka, povídám, starý brachu, při tom jde o život, a k tomu musí mít člověk nervy, rozumíš?“

	„Tak je to správné, Dicku,“ přisvědčoval jiný lovec. „K tomu musí mít člověk v pořádku i ten nejmenší sval a vůbec všechno. To je něco docela jiného, než střílet na mrtvý terč.“

	„Ale povídám, hoši,“ vmísil se do rozhovoru zrzavý Irčan, „bylo to hezké děvče, viďte?“ Řekl to tak vážně a upřímně, že se všichni lovci přímo rozeřvali smíchem.

	„Kdybyste nežvanili,“ řekl starý zálesák, který dosud klidně vyčkával, až se povyk utiší. „Vy mě budete učit, co se má dělat? Tohleto dítě má v tom jediném malíčku, který mu ještě zbyl na obou rukou, mnohem víc rozumu než vy všichni v těch svých šišatých palicích. Kdo něco povídal o nějakém kůlu? Já si sem přivedu svou Starou madam, svou squaw – a ona tu věcičku podrží, aby mohlo tohleto dítě střílet.“

	„Squaw? Ty máš squaw?“ tázaly se udivené hlasy.

	„To se rozumí, že mám, proč bych neměl? A jakou! To budete koukat, až ji uvidíte. Počkejte všichni tady, já ji sem přivedu a pak se ukáže, kdo umí lépe střílet – tohle dítě, nebo ten indián.“

	Po těchto slovech si starý šibal přehodil pušku přes rameno a odešel do lesa.

	Opravdu jsem si už myslel – jako ostatně všichni nováčci v táboře lovců skalpů, kteří ještě neznali tohoto hříšníka, v němž nebyla, jak se říká, jediná dobrá žilka že Rube je opravdu ženatý a že se jeho „Stará madam“ potuluje po prérii a v horských lesích s ním. V táboře ovšem nebyla ani jediná žena, kromě mladé indiánky, která opět zmizela a nikdo nevěděl kam, nebylo však vyloučeno dokonce jsem to považoval za docela možné – že se stará dáma skrývá někde v lese. Ale zkušení lovci, kteří ho znali dobře, už věděli, že zase chystá nějaké šibalství, něco pro zasmání, ačkoliv se při svých žertech sám vždy tvářil nesmírně vážně, jak jsem se později často přesvědčil.

	Nemuseli jsme čekat dlouho. Starý zálesák se vynořil za několik málo minut z houští a přiváděl si svou „Starou madam“, svou squaw! Byla to vysoká, nohatá a kostnatá kobyla-mustang, ošklivá až hrůza. Byla tak hubená, že jste na ní mohli spočítat nejen žebra, ale vůbec všechny kosti. Mohlo se říci, že se podobá svému majiteli, a byla to pravda, ovšem až na ty uši, neboť „Stará madam“ uši měla, a jaké! Dlouhé uši, takže vypadala jako kříženec koně s oslem, ale to byl omyl, protože „Stará madam“ byla čistokrevným mustangem a jako kůň pro zálesáka, který se potuluje po prériích a v horách, měla vlastnosti přímo neocenitelné, především vytrvalost a vrozenou skromnost ve stravě. O takového koně se zálesák prostě nemusí ani starat, zvíře si samo něco najde. Dříve, když byla mladší, měla tato klisna asi žlutohnědou barvu – jako čerstvě vykopaný jíl – což je obvyklé zabarvení srsti mexických mustangů, ale stáří, počasí, nepohody, to všechno dohromady ji už značně změnilo a teď na její kůži převládaly šedivé chlupy, zvláště na hlavě a na šíji. Tyto části jejího hubeného těla byly proto žlutošedivé a na vzdálenost několika kroků to vypadalo jako zastaralá špína. Chudák „Stará madam“ byla značně dýchavičná a v pravidelných přestávkách, vždy po několika minutách, křečovitě lapala po vzduchu a celé její tělo se přitom přikrčilo, jako by chtěla vyhodit zadníma nohama a nemohla. Hlavu nosila svěšenu, jako by stále o něčem smutně přemýšlela, snad o svém brzkém konci, ale v jejím osamoceném oku – neboť druhé oko jí už chybělo – byl chytrácký, potměšilý výraz, který dokazoval, že tato skleslost je jenom přetvářka a že zvíře, když chce, je ještě plné života.

	To tedy byla „Stará madam“, ta squaw, kterou nám Rube slíbil ukázat. Uvítal ji bouřlivý smích a potlesk.

	„Tak, tu ji máte, hoši,“ představoval nám ji starý šibal, když ji přivedl až k nám. „No, co se smějete? Moje madam se vám snad nelíbí? Vidím, že jste všichni hloupí. Jen se smějte, smát se můžete, až vás budou z toho bolet břicha,“ durdil se naoko, „však vy se přestanete smát, až vám tohle dítě ukáže, jak přemohlo toho indiána – a to vám ukážu, i kdybych se měl na tom místě rozsypat.“

	Někteří muži vyslovili domněnku, že to rozsypání by nebylo při tak staré kostře nic zvláštního, a ujišťovali, že by to rádi viděli, jiní naléhali na starého zálesáka, aby už promluvil, pověděl jim, jak tedy chce toho indiána překonat ve střelbě. Nikdo, kdo starého Rubeho znal, nepochyboval, že je jedním z nejlepších střelců, ne-li vůbec nejlepším střelcem mezi muži z prérií a hor, a že se v tomto umění indiánovi přinejmenším vyrovná, ale teď vlastně ani tak nešlo o střeleckou dovednost – vždyť jen ty zvláštní okolnosti dodávaly indiánovu střeleckému výkonu tak výjimečný ráz. Jistě to byla neobyčejná událost, o jaké dosud nikdo z těchto mužů neslyšel, aby krásná dívka dobrovolně svolila, že si položí na hlavu malou dýni a bude klidně stát a čekat, až ji její bratr sestřelí ze vzdálenosti šedesáti kroků. Síla této události byla v její naprosté, neočekávané novosti. Zajisté už mnozí lovci stříleli – a to dost často – do terče, který jim někdo podržel v ruce, ale sotva by se nalezl v tomto táboře jeden jediný, který by svolil, že si takový terč položí na hlavu. Jak tedy zamýšlel starý Rube překonat indiánův výstřel? To byla otázka, kterou teď předkládal jeden druhému a která byla konečně předložena starému Rubemu jako ultimatum – buď poví, co chystá, přestane už napínat jejich trpělivost, nebo se na něho všichni vrhnou a „rozeberou mu ty jeho staré kosti, že je pak už jakživ nedá dohromady“.

	„Zavřete konečně ty své klapačky a já vám to povím,“ řekl starý šibal slavnostně. „Tak především – všichni vidíte, že tento terč není ani z poloviny tak velký, jako byl jeho.“

	„To je pravda,“ odpovídalo několik hlasů. „To je jedna okolnost, která mluví pro tebe. A co dál?“

	„Povídal jsem, abyste mlčeli. Nikdo se vás na nic neptal,“ durdil se Rube. „Co mluví pro mě, to vím sám, a nikdo nemusí tohle dítě poučovat. A teď za druhé: já sestřelím tu věcičku své Staré madam ze zadku. Dokáže to ten váš indián? Eh, povídám, hoši, dokáže?“

	„Ne, ne!“

	„Tak co, bude to něco lepšího, než co dokázal on?“

	„To bude! To se rozumí! To bude mnohem lepší! Hurá!“ křičeli lovci za bouřlivého smíchu a všichni na starého zálesáka naléhali, aby jim to už ukázal.

	Starý taškář se patrně rozhodl, že už nebude déle napínat jejich zvědavost. Pušku odevzdal Gareyovi a pomalu odváděl svou klisnu k místu, kde předtím stálo indiánské děvče. Tam se zastavil.

	Všichni jsme očekávali, že postaví klisnu napříč, bokem k nám, ale brzy jsme poznali, že nic takového nezamýšlel. Pokazilo by to celý dojem a starému zálesákovi záleželo na tom, aby dojem z jeho střeleckého výkonu, který byl zamýšlen napůl jako žert, napůl doopravdy, byl pokud možno co největší a aby nikdo nemohl tvrdit, že si svůj úkol usnadňoval.

	Vybral si místo, kde byl malý dolík, a tam zavedl svého mustanga, takže přední nohy klisny pak byly níž než zadní a zadek přečníval ostatní tělo. Když ji tak postavil, něco jí zašeptal do ucha, obešel ji a na nejvyšší místo jejího zadku, přímo nad ocas, položil malé, kulovité ovoce kaktusu. Potom se vracel k nám.

	Zůstane klisna klidně stát? O to nebyl strach. Byla vycvičena zůstat stát na jednom místě mnohem delší dobu, než jaká byla nyní od ní požadována.

	Pohled, který nám teď poskytovala stará klisna, z níž nebylo vidět nic než zadní nohy a vypelichaný ocas, byl tak žertovný, že jsem se sám nedovedl zdržet smíchu – a všude kolem mne se ozývaly různé vtipy provázené chechtotem a hulákáním.

	Starý zálesák se zatím vrátil k nám, přijal od Gareye svou pušku a postavil se k výstřelu.

	„Tak se přece už přestaňte chechtat! Smějete se jako blázni a sami nevíte čemu,“ obrátil se na oko zlostně na lovce. „A ty,“ oslovil svou pušku, „víš, že se na tebe spoléhám, abychom zůstali dobrými přáteli.“

	Smích rázem zmlkl, když Rube pozvedl pušku a namířil, protože ho nechtěl nikdo vyrušovat. Nikdo také ani trochu nepochyboval, že trefí cíl, na který míří. Byl to celkem vzato výstřel už často dokázaný střelci amerického západu, to je výstřel do terče tohoto rozměru a na vzdálenost asi šedesáti kroků. A zcela jistě by to starý zálesák dokázal, ale právě v okamžiku, kdy stiskl spoušť, jeho klisna dostala jeden ze svých pravidelných záchvatů dýchavičnosti, křečovitě škubla celým tělem, jako by chtěla vyhodit, a ovoce kaktusu spadlo k zemi.

	Ale kulka už vyletěla z hlavně, švihla klisnu po lopatce a proletěla jí uchem.

	Směr, kterým kulka letěla, jsme si zjistili až později, ale účinek byl okamžitý a okamžitě jej bylo vidět. Klisna zasažená na svém nejchoulostivějším místě ze sebe vyrazila skoro lidský výkřik, vyskočila vysoko do vzduchu všemi čtyřmi najednou, obrátila se a řítila se do našeho tábora, kde srážela k zemi všechno, co jí stálo v cestě.

	Američtí lovci se chechtali a hulákali, indiáni pištěli „ííí“, Mexikáni křičeli „viva“ a „viva“, příšernou směsici zvuků, která mi drásala sluch a kterou pero nedovede vylíčit.

	

	

	

	

	

	

	

	

	20. KAPITOLA

	

	Plány

	

	Za malou chvíli jsem odešel ke caballadě, abych se podíval na svého koně. Španělské slovo „caballada“ znamená asi tolik jako původní význam slova „kavalkáda“, tedy houf koní, ale později se tento význam rozšířil i na místo, kde se koně pasou pod širým nebem. Sotva jsem tam však došel, už jsem zaslechl zvuk polnice. Bylo to znamení pro lovce, aby se shromáždili, a proto jsem se rychle vrátil do tábora.

	Seguin stál před svým stanem s polnicí v ruce. Ze všech stran se sbíhali lovci a rozestavovali se okolo něho.

	Brzy se shromáždili všichni, stáli buď ve skupinách, nebo jednotlivě, a čekali, až vůdce promluví.

	„Přátelé!“ oslovil je Seguin. „Zítra sebereme své věci a vydáme se na výpravu proti nepříteli. Svolal jsem vás teď, abych vám oznámil své plány a požádal vás o radu.“

	Po tomto prohlášení se ozvalo spokojené zamručení. Lovci skalpů se už nudili v mírumilovném táboře a jako všichni muži, jejichž povoláním je válka, se těšili na novou výpravu. Byli to muži sebraní ze všech koutů Ameriky, ale jednu dobrou vlastnost měli společnou: nesnesli dlouhou zahálku.

	Seguin se na krátký okamžik odmlčel a potom pokračoval:

	„Nemohu vám slíbit velké a časté boje. Největší nebezpečí nás očekává na poušti, ale postaráme se, jak jen to bude možné, abychom i proti tomu byli vyzbrojeni co nejlépe.

	Dozvěděl jsem se z naprosto spolehlivého pramene, že se náš nepřítel chystá snad právě v této chvíli na velkou válečnou výpravu, protože chce přepadnout a vyplenit města v provinciích Sonora a Chihuahua.

	Jak jsem slyšel, rudoši chtějí při této válečné výpravě prorazit hluboko na jih, snad až po samé město Durango, jestliže se jim vládní vojsko včas nepostaví do cesty. Oba kmeny, Apačové a Navajové, se spojily k této velké výpravě a myslím, dokonce to mohu považovat za jisté, že všichni jejich bojovníci, pokud mohou nosit zbraně, se vydají na cestu k jihu, takže jejich vlastní země zůstane na dlouhou dobu bez obrany.

	Rozhodl jsem se proto, že ihned, jakmile zjistím, že se vydali na tuto válečnou výpravu, vpadnu na jejich území a proniknu až do hlavního města Navajů.“

	„Bravo! Hurá! Bueno! Tres bien!“ takové a jiné výkřiky uvítaly toto prohlášení.

	„Někteří z vás,“ pokračoval Seguin, „už znají účel, který jsem určil pro tuto naši výpravu. Jiní ho však ještě neznají, a proto; vám jej chci nyní objasnit. Mým úmyslem je –“,

	„Ulovit pokud možno co nejvíce skalpů,“ přerušil ho jakýsi hranatý chlapík drsného, ba surového vzhledu.

	„Ne, Kirkere!“ odpověděl Seguin a přísně se mu podíval do očí. „Tentokrát žádné skalpy. Myslím, že tam nalezneme jenom ženy. Nikdo ať se nedotkne vlasů na hlavě indiánské ženy! To je můj nejpřísnější rozkaz! Nezaplatím nikomu za skalp ženy nebo dítěte.

	Jaký tedy bude náš prospěch a zisk z této naší výpravy? Nemůžeme přece přivést ženy a děti jako zajaté. Budeme mít sami dost starostí, abychom se živí a zdraví dostali přes poušť. Jaká tedy bude odměna za naši námahu?“

	Ano, tyto řečnické otázky, které nyní Seguin kladl, tlumočily všechny obavy, které se najednou objevily v myslích lovců.

	„Ujišťuji vás, že o nic nepřijdete – neztratíte ani jediný měďák,“ pokračoval Seguin. „Zajatce spočítáme na místě, a i když je nevezmeme s sebou a nevezmeme jejich skalpy, přece jen vám bude za všechno zaplaceno. O to se postarám, až se vrátíme.“

	„All right, kapitáne, to je řeč, která se nám líbí,“ zvolal onen lovec, který, jak jsem už zpozoroval, mluvil často za ostatní.

	„Jsme tedy dohodnuti,“ řekl Seguin. „A nikdo ať nezapomene – nezabíjet ženy ani děti! Ostatní kořist, které se zmocníte, je vaším majetkem podle našich zákonů, ale krev nebude zbytečně prolévána – beztak už je na našich rukou dost krve. Slibujete mi to a zavazujete se mi k tomu čestným slovem?“

	„Yes, yes! Sit si! Oui, oui! Ya, ya! Todos, todos!“, křičelo množství hlasů, neboť každý muž odpovídal ve své mateřštině.

	„Ať tedy předstoupí a promluví ten, kdo se mnou nesouhlasí!“ vyzval Seguin.

	Po této výzvě následovalo hluboké ticho. Všichni muži se tedy zavázali čestným slovem, že splní přání svého vůdce.

	„Těší mě, že se mnou všichni souhlasíte,“ pokračoval Seguin. „Jsme tedy všichni za jednoho a jeden za všechny. Jsem si však jistý, že už jste všichni zvědaví, jaký je účel naší výpravy.“

	„To je pravda,“ zamručel Kirker. „Zvědaví na to jsme, to se nedá popřít!“

	„Povím vám to,“ řekl Seguin. „Účelem naší výpravy není přinést domů indiánské skalpy. Půjdeme si pro něco docela jiného. Půjdeme pro své přátele a příbuzné, kteří jsou už léta drženi v zajetí u našich divokých nepřátel. Jsou zde mezi námi velmi mnozí, kteří ztratili své příbuzné, ženy, dcery, sestry.“

	Ozval se polohlasně souhlas – hlavně to byli muži v mexikánském kroji, kteří takto potvrdili pravdivost vůdcových slov.

	„Já sám,“ pokračoval Seguin a hlas se mu lehce zachvěl, „jsem jeden z nich, neboť před lety, před dlouhými lety mi Navajové uloupili dítě, mou starší dceru. Nedávno jsem se dozvěděl, že má dcera ještě žije v hlavním městě Navajů a že jsou tam i jiní bílí zajatci. Půjdeme si pro ně, vysvobodíme je ze zajetí a vrátíme je jejich rodinám.“

	Znovu se ozvalo pochvalné volání, potlesk a výkřiky: „To se rozumí, půjdeme si pro ně! Bravo! Ať žije kapitán! Viva el gefé!“

	Když bylo ticho obnoveno, Seguin pokračoval:

	„Znáte tedy cíl a účel naší výpravy a všichni jste prohlásili, že s ním souhlasíte. Povím vám tedy, jaké jsem vypracoval plány, abychom dosáhli tohoto cíle, a potom jsem ochoten vyslechnout vaše rady.“

	Vůdce se opět na okamžik odmlčel a všichni muži vyčkávali v napjatém tichu.

	„Víte všichni,“ pokračoval Seguin konečně, „že jsou celkem tři průsmyky, kterými můžeme vniknout z této strany do indiánského území. Především je to západní Puerco. Tato cesta by nás zavedla přímo k městům Navajů.“

	„Proč se tedy nerozhodnout pro ni?“ zeptal se jeden lovec, Mexikán. „Znám dobře tu cestu, zavedl bych vás tam třeba potmě, až k městům u řeky Pecos.“

	„Nemůžeme se pro ni rozhodnout, protože je docela jistě střežena vyzvědači Navajů, kteří by nás spatřili mnohem dříve než my je,“ vysvětloval Seguin. „Také,“ pokračoval za malý okamžik, a to tak důrazným hlasem, že jsem musel pochopit, že jeho slova mají skrytý význam, „také se už nesmíme odvážit severněji tímto údolím, protože Navajové by pak byli varováni. Nesmíme zapomínat, že máme nepřítele i doma.“

	„Carrai!“ zaklel Mexikán, který ovšem pochopil, že tím Seguin myslí guvernéra v Santa Fé. „To je pravda. Ten bídák!“

	„Kdyby se tedy Navajové dozvěděli o našem příchodu ještě včas,“ pokračoval Seguin, „pak bychom se i přesto, že jejich bojovníci odešli tak daleko k jihu, přesvědčili, že jsme se vydali na tak dalekou výpravu marně a zbytečně.“

	„Pravda, pravda!“ zvolalo několik hlasů.

	„Z téhož důvodu se však nemůžeme rozhodnout ani pro Polviderský průsmyk. Kromě toho je v okolí obou těchto průsmyků v této roční době jenom velmi málo lovné zvěře. Nejsme dostatečně zásobeni potravinami na dlouhou cestu, a proto, než vstoupíme na poušť, musíme projít krajem, kde je mnoho zvěře.“

	„To je ovšem pravda, kapitáne, ale ani cestou kolem starého dolu nenajdeme mnoho zvěře. Jakou jinou cestu si tedy můžeme ještě vybrat?“ zeptal se mluvčí lovců.

	„Znám cestu, která je pro nás ze všech nejlepší,“ vysvětloval kapitán. „Obrátíme se k jihu a potom k západu přes Llano až ke staré misijní stanici a potom k severu přímo do země Apačů.“

	„Ano, ano, to bude nejlepší cesta, kapitáne.“

	„Bude to ovšem mnohem delší cesta, zato však bude pro nás výhodná,“ pokračoval Seguin. „Na Llanu nalezneme zdivočelý dobytek nebo bizony, takže o maso nebudeme mít nikdy nouzi. Kromě toho se však můžeme ukrýt v Piňonských horách, odkud je pohled přímo na válečnou stezku Apačů, takže budeme své nepřátele pozorovat, až půjdou na válečnou výpravu. Až si budeme jisti, že Navajové už odtáhli daleko k jihu, překročíme řeku Gilu a budeme se ubírat proti proudu jednoho z jejích přítoků, Azulu nebo Prieta. Až tuto výpravu dokončíme a splníme svůj úkol, můžeme se vrátit domů nejkratší cestou,“

	„Bravo! Viva! Tak je to správné, kapitáne! To je rozhodně ten nejlepší plán!“ volali lovci. Nesouhlas se neozval ani z jediných úst. Všichni byli Seguinovým plánem nadšeni. Slovo „Prieto“ se ozvalo v jejich uších jako kouzelná hudba. Však to také bylo kouzelné slovo, jméno proslavené řeky, na jejichž březích se podle legendy vypravované lovci od úst k ústům mělo někde nalézat bohaté ložisko zlata. El Dorado, „Hora zlata“. Přečetná vypravování o tom proslulém kraji kolovala u táborových ohňů a všechna tato vypravování souhlasila aspoň v jedné věci: že tam leží přímo na zemi velké nuggety zlata a že se na dně řeky třpytí a leskne zlatý písek. Lovci se už často radili o velké výpravě do té neznámé země a několik menších čet se už tam dokonce vydalo, ale pokud bylo známo, ani jeden z těch dobrodruhů se už nikdy nevrátil domů.

	A tak tedy tito lovci nyní vůbec poprvé viděli vyhlídku, že bezpečně proniknou do toho kraje a bezpečně se opět vrátí, a tato naděje naplňovala jejich mysl divokými a romantickými obrazy. Nejeden z nich se připojil k Seguinově výpravě jenom proto, že byl veden nejistou nadějí, že se cesta za indiánskými skalpy, jak se zprvu domnívali, promění v cestu za zlatem a že bude objevena ta „hora ze zlata“. Je snadné si tedy představit, jaké byly jejich pocity, když Seguin prohlásil, že hodlá cestovat podél řeky Prieto. Postačila pouhá zmínka o této vysněné řece a už se v tomto zástupu ozval zvláštní šumot a lovci bílé pleti, Američané, Mexikáni, Francouzi, kteří se sem zatoulali až z Kanady, se významně a důležitě podívali jeden na druhého.

	„Zítra se tedy vydáme na pochod,“ dodal vůdce. „Jděte a připravte všechno. Vyrazíme hned za svítání.“

	Když pak Seguin po tomto rozkazu zmlkl, lovci se rozešli, aby připravili všechny své věci k odchodu, což však byla práce, která skončila velmi brzy, neboť tito muži, zvyklí na všechno strádání, se nikdy nepachtili s velkými vaky.

	Usedl jsem na kmen vyvráceného stromu, pozoroval jsem tento čilý ruch v táboře lovců skalpů a naslouchal jejich hlučnému, ba i drsnému rozhovoru, z něhož se ozývaly všechny jazyky, kolika se mluví v Severní a Jižní Americe.

	Konečně se přiblížil západ slunce, či spíše noc, neboť v těchto krajích je to skoro jedno a totéž. Lovci nasbírali zásobu suchých větví a velké plameny vyskočily z táborových ohňů, okolo nichž se pak muži posadili, pekli si maso, kouřili, vypravovali si o svých dobrodružstvích a divoce proklínali, když si někdo z nich při takovém vypravování dovolil příliš smělou lež. Rudé světlo táborových ohňů dopadlo na tyto drsné, divoké, osmahlé obličeje, které byly v takovém osvětlení možná ještě divočejší. Vousy vypadaly černější a v jejich houštinách se občas zablýskly bílé zuby jako zuby dravců, oči v osvětlení táborových ohňů vypadaly mnohem zapadlejší a jejich pohledy byly pronikavé, jiskrné, jako by se to dívaly oči ďáblů. Malebné obleky mužů byly skoro ještě barvitější, turbany, španělské klobouky se šňůrami, širáky s pery, kožešinové čepice nebo jenom červené šátky na hlavách. Escopetty a pušky se opíraly o stromy, na vyvrácených stromech ležela vysoká sedla, uzdy byly pověšeny na větvích, před stany byly zaraženy do země vysoké kůly, mezi nimi napnuty liány a na nich visely kusy sušeného masa; nad ohni se pekly celé jelení kýty.

	Pruhy namalované na čelech indiánských bojovníků žhnuly v tomto nočním osvětlení jako krvavé. Byl to obraz divoké bojovnosti, tak dravé, že před ní citlivé srdce couvalo.

	Byl to celkem obraz, jaký je možné spatřit jenom v táboře guerillu, brigantů, lovců lidí.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	21. KAPITOLA

	

	El Sol a La Luna

	

	

	„Pojďte,“ řekl Seguin, přistoupil ke mně a položil mi ruku na rameno, „naše večeře už je připravena. Podívejte, doktor už na nás kývá.“

	Ochotně jsem povstal, abych vyhověl jeho pozvání, neboť jsem už měl pořádný hlad a chladný večerní vzduch ještě přiostřil mou vzrůstající chuť na něco opravdu vydatného.

	Kráčeli jsme spolu ke stanu, před nímž plápolal náš oheň. Tam doktor, Godé a indiánský peon dokončovali poslední kuchařské přípravy naší večeře, která nás vítala příjemnou vůní. Část večeře už byla odnesena do stanu, kam jsme ji následovali a kde jsme usedli na sedla, pokrývky nebo vaky.

	„Ano, doktore,“ řekl Seguin, „dnes večer jste opravdu dokázal, že jste dokonalým šéfem kuchyně. Připravil jste nám skvělou hostinu.“

	„Ach, mein captain, však jsem měl k tomu dobrou pomoc. Herr Godé dělal skoro všechno za mě.“

	„Ujišťuji vás, že to není ani zdaleka pravda, kapitáne,“ odporoval Godé, který vpadl do stanu se spoustou masa. Tento čiperný Kanaďan byl vždy ve svém živlu, když se mělo kuchařit a potom jíst.

	Ve stanu hořela velká svíčka, která nám svítila při naší hostině. Měli jsme opečená jelení žebra, sušené bizoní jazyky, koláče z kukuřičné mouky a kávu. Koláče a kávu připravil peon, Godé byl pravým mistrem v přípravě masa.

	To nejlepší však, jak byl přesvědčen, si ponechal na konec, a když nám přinášel toto poslední jídlo, jeho obličej celý zářil vítězoslavným úsměvem.

	„Račte, messierus,“ řekl a nabízel nám cínovou mísu. „Co je to, Godé?“ zeptal jsem se.

	„Fricassée, monsieur,“ odpovídal Godé.

	„Fricassée? A z čeho?“

	„Z žab, monsieur. Američané jim říkají volské žáby.“

	„Jakže? Fricassée z žab?“

	„Zajisté, monsieur. Přejete si?“

	„Ne, děkuji, Godé. Už mám dost.“

	„Já si však vezmu, monsieur Godé,“ řekl Seguin.

	„A já také,“ připojil doktor rychle. „Žáby jsou velmi dobré.“

	Godé totiž, když se potuloval podél řeky, nalezl tůni, kde bylo plno těch obrovských žab, a výsledkem toho objevu bylo večerní fricassée. Já jsem však nedovedl za žádnou cenu překonat svůj vrozený odpor k žabám a k největšímu údivu překvapeného Godého jsem vytrvale odmítal svůj podíl na této pochoutce.

	Při rozhovoru, který se rozvinul po večeři, jsem se dozvěděl ještě další podrobnosti z doktorovy životní historie, které spolu s tím, co mi už bylo známo, pro mne učinily z doktora neobyčejně zajímavou osobnost.

	Do té chvíle jsem se nemohl ubránit údivu, proč se takový muž nalézá ve společnosti lovců skalpů a co v ní pohledává, ale tento večerní rozhovor mi mnohé vysvětlil.

	Jmenoval se Reichter?– Friedrich Reichter – narodil se ve Štrasburku a v tomto městě zvonů provozoval lékařskou praxi, kterou si získal význačné jméno. Jeho láska k vědě, zvláště láska k botanice, ho vylákala na cesty a posléze daleko od jeho rýnského domova. Přestěhoval se do Spojených států, potom z jejich východních částí na daleký západ, aby i tam probádal a roztřídil flóru. Několik let prožil ve velkém údolí řeky Mississippi, pak se setkal s jednou karavanou, která se vydala z města St. Louis na cestu směrem k západu, a prošel s ní pouští až k oázám Nového Mexika. Při svých vědeckých potulkách v údolí řeky Grande del Norte se setkal s lovci skalpů, a zlákán nadějí, že se s nimi dostane i do těch odlehlých krajin, které dosud nebyly vědecky prozkoumány, nabídl této pestré společnosti své služby. Tato nabídka byla radostně přijata, neboť lékaře mohli lovci skalpů vždy potřebovat, a tak s nimi doktor Reichter sdílel už dva roky všechna strádání i nebezpečí.

	Sám se netajil tím, že za ty dva roky prožil mnohá nebezpečí, přetrpěl strádání, hlad i žízeň, a to všechno jenom z lásky ke svému oblíbenému studiu botaniky a snad také z touhy, aby se jednoho dne uskutečnil jeho nejkrásnější sen: předložit učencům v Evropě ukázky vzácné a neznámé květeny dalekého západu americké pevniny. Chudák starý doktor Reichter! Tak po tom toužil!

	Už jsme byli po večeři a chutná jídla jsme spláchli vínem z El Pasa, kterého jsme vypili celou láhev. Pochopil jsem, že takových lahví bylo v táboře mnoho a také láhve whisky – neboť ze všech stran se záhy ozýval bujný smích, který mi dokazoval, že lovci skalpů si statně připíjejí.

	Doktor pak rozevřel svůj vak a vyňal z něj velkou dýmku s hlavičkou z mořské pěny. Godé sáhl do kapsy pro lulku z hlíny, vypálené do červena, Seguin a já jsme si zapálili cigarety.

	„Povězte mi,“ žádal jsem Seguina, „kdo vlastně je ten indián – ten, který se nám dnes pochlubil svou střeleckou dovedností?“

	„Ah! El Sol; je to Koko.“

	„Koko?“

	„Ano, to je rod z kmene Marikopů.“

	„Děkuji vám, ale teď nejsem o nic moudřejší než dříve, protože to všechno jsem už věděl.“

	„Věděl jste to? A kdo vám to řekl?“

	„Slyšel jsem, jak se o tom starý Rube zmínil svému mladému příteli Gareyovi.“

	„Ovšem, ovšem, starý Rube ho jistě zná.“ Seguin na okamžik zmlkl.

	„Nuže?“ V naléhal jsem, protože jsem se nechtěl spokojit s tím, co jsem už věděl. „Kdo jsou to Marikopové? Nikdy jsem o nich neslyšel.“

	„Je to celkem málo známý kmen – národ vynikajících mužů. Jsou nepřáteli Apačů i Navajů, jejich území je na břehu řeky Gily. Původně přišli od kalifornského pobřeží Tichého oceánu.“

	„Je to však velmi vzdělaný muž – aspoň mi tak připadá,“ namítal jsem. „Mluví anglicky a francouzsky tak dobře jako vy nebo já. Zdá se, že jeho duševní schopnosti jsou velké, je rozumný, zdvořilý, zkrátka: je to gentleman.“

	„Posuzujete ho zcela správně,“ řekl Seguin.

	„Přiznávám se, že tomu nerozumím,“ pokračoval jsem.

	„Hned vám to vysvětlím, příteli,“ odpověděl. „Tento muž, tento indián z kmene Marikopů, obdržel své vzdělání na jedné z nejslavnějších univerzit v Evropě. Mnoho cestoval a možná, že poznal víc zemí než my oba dohromady.“

	„Ale jak je to možné? Nechápu, jak to mohl všechno dokázat. Indián!“

	„A přece to dokázal. Nebylo to tak nesnadné, jak se domníváte. Pomáhalo mu v tom ono kouzlo, které už tak často napomáhalo nepatrným lidem – ačkoliv El Sol je rozhodně vynikající muž – aby vykonali velké věci, nebo aspoň vzbudili takové zdání. A víte, co to je? Zlato!“

	„Zlato?“ opakoval jsem. „A odkud vzal zlato? Slyšel jsem, že je jen velmi málo zlata v rukou indiánů, že běloši jim uloupili všechno, co kdysi mívali.“

	„Celkem vzato to je pravda. Zejména pokud jde o Marikopy. Bývaly doby, kdy měl tento kmen velké množství zlata – a také perly nasbírané v hlubinách zátočin Tichého oceánu. Ale to všechno už zmizelo a otcové jezuiti by snad mohli říct kam.“

	„A co on, El Sol?“

	„Je náčelníkem. Neztratil všechno zlato. Má ještě dost toho kovu, který dovede dělat zázraky, a nemusíme se obávat, že ho z něho vylákají za pouhé nic, za kus červené látky nebo šňůru skleněných cetek. El Sol procestoval cizí země a poznal, jakou moc a sílu má ten lesklý kov.“

	„A jeho sestra? Je také vzdělaná?“

	„Ne. Chudinka Luna je ještě divoška, ale El Sol ji učí mnohým věcem. Dlouho nebyl doma, několik let, a vrátil se ke svému kmeni teprve nedávno.“

	„Jejich jména jsou tak podivná – Slunce, Měsíc…“

	„Ta jména jim dali Španělé v Sonoře. Jsou to však jen španělské překlady indiánských jmen nebo aspoň jména, která mají stejný význam. To je v těchto krajinách, kde se indiáni stýkají s bělochy, ustáleným zvykem.“

	„Proč jsou oba zde, v tomto táboře?“

	Položil jsem tuto otázku poněkud váhavě, neboť jsem tušil, že odpověď na ni může obsahovat něco zcela zvláštního, co není všední událostí.

	„Zčásti proto,“ vysvětloval Seguin, „že mi jsou oba, jak myslím, vděčni. Zachránil jsem kdysi El Sola ještě jako chlapce z rukou Navajů. Možná však mají i jiný důvod. Teď si však myslím,“ pokračoval se zřejmým přáním dát rozhovoru jiný směr, „že už je nejvyšší čas, abyste se seznámil s našimi rudými přáteli. Budete společníky při této výpravě a snad budete dlouhou dobu sdílet stejný osud. Jak jste sám poznal, El Sol je velmi vzdělaný a učený, a jistě vás bude zajímat. Vincente!“ zavolal svého indiánského sluhu. „Běž do stanu náčelníka El Sola. Požádej ho, aby nás navštívil a vypil s námi sklenku vína. Řekni mu také, aby s sebou přivedl svou sestru.“

	Sluha odkvapil do tábora. Po jeho odchodu jsme se rozhovořili o střeleckém výkonu, který nám ukázal El Sol.

	„Ještě jsem ho nikdy neviděl vystřelit,“ prohlašoval Seguin, „aby nezasáhl cíl, který si určil. Skoro se zdá, že je v tom něco tajemného. Jeho zamíření je neomylné, jako by mu k tomu stačila síla jeho vůle. Snad opravdu má jakési duševní schopnosti, úplně nezávislé na síle nervů a bystrosti zraku. Znám už jenom jednoho muže, který dovede rozvinout podobnou duševní schopnost.“

	Seguin teď mluvil napůl jen k sobě a konečně zmlkl a dlouhou chvíli seděl v hlubokém zamyšlení.

	Než jsme se opět rozhovořili, vstoupili do stanu El Sol a jeho sestra La Luna a Seguin nás vzájemně představil. Netrvalo příliš dlouho, snad opravdu jen několik okamžiků, a Seguin, doktor, El Sol a já jsme se zabrali do čilého rozhovoru. Nemluvili jsme však o koních, puškách, skalpech, válce, krvi – vůbec o ničem, co mohlo třeba jen vzdáleně souviset se strašlivým řemeslem mužů shromážděných v tomto táboře. Hovořili jsme o botanice, o spříznění různých druhů z čeledi kaktusovitých.

	Také jsem se zabýval touto vědou, nyní jsem se však musel přesvědčit, že mé vědomosti jsou menší než vědomosti kteréhokoliv z těchto mých tří společníků. Vyvolalo to ve mně velký dojem – a ještě větší později, když jsem o tom přemýšlel o samotě – že se mohl takový rozhovor konat na takovém místě, v takovém okolí, v takové době a že jej mohli rozvinout právě tito lidé.

	Seděli jsme ve stanu skoro dvě hodiny, kouřili jsme a hovořili o podobných věcech.

	Stan byl úplně otevřen, neboť chladný večer nám byl příjemný. Seděl jsem přímo proti otvoru a za nějakou chvíli, když byli všichni ostatní zabráni do živého rozhovoru, jsem venku zpozoroval stín muže oblečeného do lovecké košile. Dokonce se mi zdálo, že na jeho hrudi vidím vyšívaný váček na dýmku, ale tím jsem si nebyl zcela jistý.

	La Luna seděla vedle svého bratra a přišívala na pár mokasínů podešve ze silné bizoní kůže. Všiml jsem si, že je zamyšlená a že chvílemi vrhá krátké pohledy ze stanu. Konečně tiše povstala a odešla. Nikdo kromě mě si jí nevšiml, neboť rozhovor byl právě v nejlepším.

	Za chvíli se vrátila, usedla a opět šila mokasíny. Ale její oči byly veselé a domníval jsem se, že v nich vidím světlo lásky.

	El Sol a jeho sestra nás nakonec opustili a krátce potom jsme se my tři, Seguin, doktor a já, zavinuli do pokrývek a ulehli ke spánku.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	22. KAPITOLA

	

	Válečná stezka

	

	Celý tábor se probudil ráno ještě za tmy při zvuku polnice. Lovci rychle osedlali své koně, složili stany, které s ostatními vaky naložili na hřbety svých zvířat, a ještě dříve, než se rozbřesklo, jsme přebrodili řeku Rio Grande del Norte. Na druhém břehu byl hustý les a půda stále stoupala, ale netrvalo příliš dlouho a už jsme se vynořili z lesa a ocitli se na písčité pláni, která se táhne daleko k západu až k pohoří Mimbres. To už vyšlo slunce a rychle stoupalo po obloze. Jeli jsme po této pláni směrem k jihu a cestou jsme museli překročit několik písčitých kopců, které se táhnou v několika řadách od západu k východu, podobné nízkým horským hřebenům. Písek byl sypký a hluboký a naše koně se do něho nořili celými kopyty, takže jsme mohli postupovat jen zvolna. Ubírali jsme se západní částí „Jornády“, Cesty smrti.

	Jeli jsme indiánským způsobem v dlouhé řadě, jeden za druhým. Je to starý, osvědčený zvyk, který byl převzat bílými lovci od indiánů. Klikaté stezky v lese a úzké průrvy v horách ostatně nedovolují nic jiného. Ale i tehdy, když jsme měli před sebou rovnou, ničím nerušenou pláň, se náš průvod natáhl na celou čtvrtinu míle.

	V první den pochodu jsme se ani nezastavili k polednímu odpočinku. Široko daleko nebylo jediné stéblo slámy ani jediná kapka vody, a tak jsme nemohli doufat v osvěžení pod palčivými paprsky poledního slunce.

	Záhy odpoledne se před námi objevila temná čára, která se táhla přes písčitou pláň skoro přímo od západu, a když jsme se přiblížili, vztyčila se před námi zelená stěna, hustý háj topolů.

	Naši lovci znali tento listnatý les pod jménem Paloma. Brzy jsme projížděli pod vysokými korunami, na nichž se ustavičně chvělo listí, ačkoli bylo úplné bezvětří, a než se slunce začalo rychle schylovat k západu, stanuli jsme na břehu čistého potoka. Tam jsme se utábořili na noc.

	Nový tábor byl rozbit velmi rychle. Lovce ani nenapadlo, aby rozložili plátěné stany nebo si postavili chatrč z větví. Při takových výpravách stačí lovci pokrývka; to je jeho dům, jeho lůžko i plášť.

	Zapálili jsme ohně, připravili si večeři, a unaveni jízdou, která trvala celý den bez jediné přestávky, jsme se brzy zavinuli do pokrývek a tvrdě usnuli.

	Časně ráno nás probudil vojenský budíček – Seguinova polnice. Četa lovců skalpů přijala jakousi polovojenskou organizaci a všichni signálům polnice dobře rozuměli.

	Snídaní jsme se dlouho nezdržovali. Stačilo několik soust studeného masa od večeře, která jsme zapili vodou. Pak jsem odvázali koně od kolíků zaražených do země, osedlali je, vyskočili na jejich hřbety a po novém znamení polnice se výprava opět vydala na pochod v indiánské řadě.

	To se opakovalo jen s malými změnami po několik dalších dnů. Stále jsme se ubírali pouští, kde jenom tu a tam rostl kaktus. Čtvrtého večera jsme se utábořili na břehu řeky Ojo de Vaca, u níž končí poušť. Za řekou už je travnatá prérie.

	Po této prérii se táhne k jihu, do provincie Sonory, válečná stezka Apačů a nedaleko té stezky – i přímo nad ní – se z travnaté pláně tyčí vysoká hora. Je to Piňon.

	Naším úmyslem bylo přiblížit se těsně k té hoře, skrýt se v jejích skalách blízko vody, o níž Seguin věděl, a tam vyčkat, až indiáni projdou pod horou okolo nás po válečné stezce. Za tím účelem jsme však museli překročit válečnou stezku, která byla nyní mezi námi a horou, a tak nám ovšem hrozilo nebezpečí, že nás prozradí naše vlastní stopy. To byla nesnáz, na níž Seguin zapomněl, a teď marně přemýšlel, jak by to mohl napravit. Věděl, že není ani jediné místo kromě Piňonu, odkud bychom mohli pozorovat indiány na jejich válečné výpravě a přitom byli dobře skryti. K této hoře jsme tedy museli, otázka však byla, jak to udělat a neprozradit se nepříteli.

	Večer v táboře na břehu Oja de Vaca svolal Seguin své muže, aby se s nimi poradil o této těžké otázce.

	„Já bych věděl, jak na to,“ řekl jeden lovec. „Rozejdeme se vpravo a vlevo, tedy k severu a k jihu, a potom jednotlivě překročíme na různých místech stezku. Počítám, že si toho indiáni nevšimnou.“

	„Nevšimnou, to se rozumí!“ zvolal opovržlivě jiný muž. „To tedy neznáš indiány, když si můžeš myslet, že pojedou okolo otisků koňských kopyt a budou se přitom dívat do nebe a ne na zem.“

	„Když na to přijde, můžeme koním zabalit kopyta do hadrů,“ hájil první řečník svůj návrh.

	„Ha, ha!“ zasmál se jeho odpůrce. „To by bylo ještě horší. Jednou jsem to zkusil a málem jsem zaplatil za takovou hloupost vlastním skalpem. Pokud s nimi jede také nějaký slepý indián, tak ho tím napálíš, ale nikoho jiného, to ti povídám, a to ještě musí být slepý na obě oči.“

	Lovci většinou souhlasili s tímto přísným posuzovatelem a vyslovovali názor, že Apači by si zcela jistě všimli tak značného počtu „zabalených“ stop, i kdyby je viděli jenom na různých místech, a že by pak ovšem ihned vyčenichali, že „něco visí ve vzduchu“. Návrh na „zabalené stopy“ byl tedy zamítnut, ale tím nebyla otázka vyřešena.

	Starý zálesák, který až dosud mlčel a lhostejně naslouchal rokování, k sobě najednou obrátil pozornost, neboť rázně zvolal:

	„Hej, povídám!“

	„Tak co povídáš, stará kostro, mluv, ať už to slyším!“ naléhal jeden lovec.

	„Povídám,“ řekl starý Rube, „že jste všichni blázni a nemáte ani tolik rozumu jako malé děti. Já, povídám, já bych dovedl převést všechny vaše koně přes tu apačskou stezku, a nenechám na zemi vůbec nic, podle čeho by indiáni poznali, co se vlastně stalo.“

	„A jak to?“ zeptal se Seguin.

	„Vám to povím, kapitáne, vám ano,“ sliboval starý zálesák, „ale nejdříve musíte povědět vy mně, proč vlastně chcete překročit tu jejich stezku?“

	„Proč? To je přece jasné,“ odpověděl Seguin. „Protože se chceme ukrýt v roklinách Piňonu.“

	„A jak se tam chcete ukrývat bez vody?“

	„Vody je tam dost, je tam pramen, který teče okolo paty hory.“

	„To je ovšem pravda, jako by to bylo psáno v bibli. Já to tam trochu znám. A k tomu prameni přijdou také indiáni a budou se v něm ochlazovat a snad se tam na nějakou chvíli zastaví, než zase potáhnou dále. Tohle dítě tomu nerozumí, proč tam vlastně chcete s celou kavalkádou, když víte, že tolik stop vás musí prozradit, a kromě toho, že tam bude málo vody.“

	„Máte pravdu, Rube,“ souhlasil Seguin. „Co nám tedy navrhujete?“

	„Ať se na to dívám z té nebo oné strany,“ řekl zálesák, „nevidím vůbec žádný prospěch v tom, aby celá tahle naše čeládka, všichni, jak jsou tady, překročili stezku a skrývali se tam někde v roklích, protože, a to je, počítám, jeden důvod, který platí za všechny, nemůže lovit nic většího, dokud nebudou Apači zase daleko, aby nás neviděli a neslyšeli. Proto tohle dítě myslí, že postačí nejvýš dvanáct vybraných mužů, mezi nimi já, to se rozumí samo sebou, kteří si půjdou vyhledat úkryt v Piňonu a odtamtud budou pozorovat indiány, až potáhnou k jihu. Těm se to podaří, ale všem – to rozhodně ne!“

	„Navrhujete tedy, Rubei, aby ti ostatní zůstali tady?“ zeptal se Seguin.

	„To ne,“ odpověděl Rube. „Pošlete je odtud k severu a potom ať jdou přes Mezquitské kopce. Tam teče malá řeka, asi tak dvacet mil na východ od stezky – tam budou mít dost vody a trávy a tam se budou skrývat, dokud pro ně nepošleme.“

	„Proč však myslíte, že by neměli zůstat tady, u této řeky, kde mají dost obojího?“ zeptal se Seguin.

	„Proto, kapitáne,“ vysvětloval Rube, „že některý Apač by si mohl vzít do hlavy, že se sem podívá. Oni vědí o této vodě, to je jisté. Ne, všichni musíme odtud a musíme zahladit své stopy.“

	Všichni, především však Seguin sám, uznávali, že starý zálesák má pravdu, a bylo tedy jednomyslně rozhodnuto, že se udělá všechno, co navrhl. Seguin a Rube vybrali deset mužů, byl jsem mezi nimi, a ostatní lovci, když se značnou námahou zahladili stopy u řeky, odjeli severozápadním směrem.

	Seguin jim uložil, aby jeli k Mezquitským kopcům, které byly asi deset nebo dvanáct mil severozápadně od našeho tábořiště. Tam se měli ukrýt u říčky, která byla některým z nich dobře známa, a čekat, až k nim Seguin pošle posla se vzkazem, že se už můžou připojit k nám.

	Seguinova malá, vybraná četa, které starý Rube říkal „vedeta“ se pak rovněž připravovala k odchodu západním směrem přes prérii. V této vedetě byli také El Sol a jeho sestra, mladý lovec Garey a bývalý zápasník s býky Sanchez. Než jsme opustili břeh řeky Ojo de Vaca, sňali jsme koním podkovy a díry v kopytech po hřebech jsme pečlivě vyplnili hlínou, aby se stopy, které zanechají naše zvířata na měkké půdě, podobaly stopám divokých mustangů.

	Rozjeli jsme se od řeky po prérii. Popustili jsme koním uzdy, aby se jejich volný cval co nejvíce podobal útěku malého stáda divokých mustangů, ale nezamířili jsme přímo k válečné stezce Apačů, nýbrž více jihozápadním směrem, a když jsme ji pak přeletěli v divokém trysku, pádili jsme stále stejným směrem dál, až stezka zmizela daleko za námi. Teprve potom jsme odbočili k severu a opět jsme jako stádo – Seguinův kůň nás vedl, jak to bývá u stáda mustangů – ujížděli po kamenité půdě k hoře Piňonu.

	Tento manévr, jehož účelem bylo oklamat bdělost Apačů, nám zabral skoro celý den. Slunce už zapadalo, když jsem se přiblížili k potoku, který tekl hájem topolů a vrb podél úpatí hory. Vyhnuli jsme se rozmoklé půdě u vody a zabočili do rokliny zarostlé hustým jedlovým lesem. V této houštině jsme strávili noc.

	Probudili jsme se s prvním ranním svítáním a ihned jsme vykonali důkladnou prohlídku svého úkrytu.

	Před námi byl nízký a protáhlý kopec, na němž volně ležely balvany i menší kameny a rostly divoké ořechy. Tento kopec, podobný malému a osamocenému horskému hřebenu, odděloval roklinu, v níž jsme se ukrývali, od prérie a z jeho vrcholku zakrytého stromy a podrostem jsme měli rozhled jak na vodu a válečnou stezku Apačů, tak i na široširou pláň, která se táhla před námi k severu, jihu a západu. Byla to tedy pro nás znamenitá skrýš, právě taková, jakou jsme potřebovali, abychom viděli a sami nebyli viděni.

	Ještě téhož dne, časně ráno, jsme ovšem museli svůj úkryt na chvíli opustit a jít si pro pitnou vodu. Měli jsme k tomu nejen polní láhve, nýbrž i kožené měchy. Navštívili jsme tedy potok, naplnili své nádoby a potom se opět vrátili do úkrytu. Vedl nás starý Rube a podle jeho pokynů se nám podařilo zahladit všechny stopy, zvláště na blátivé půdě u vody.

	Celý první den jsme měli střídavou, ale nepřetržitou hlídku v houštině na vrcholku kopce, indiáni se však neobjevili. K vodě se přiběhli napojit jeleni a antilopy, dokonce i menší stádo bizonů. Byla to svůdná podívaná, lákalo nás to, protože jsme se mohli docela snadno přiblížit až na dostřel, ale starý Rube nás už předem varoval, abychom se neopovážili zabít ani jediné zvíře, protože Apači mají s sebou psy, kteří by to jistě vyčenichali.

	Odpoledne jsme šli znovu pro vodu a večer ještě jednou, neboť naši koně už začínali v dusném horku, které bylo v roklině, trpět žízní. Samozřejmě jsme si při těchto výpravách za vodou počínali velmi opatrně, abychom na zemi nezanechávali stopy, které by nás prozradily Apačům, až přijdou pro vodu.

	Příštího dne jsme se opět dívali lačnýma očima k severnímu obzoru. Seguin měl malý kapesní dalekohled, kterým jsem viděli na prérii až do vzdálenosti třiceti mil – nepřítele jsme však dosud nespatřili.

	Třetí den měl zcela stejný výsledek: neobjevil se ani jediný Apač. Už jsme se začínali obávat, že se rudí bojovníci tentokrát vydali k jihu jinou stezkou.

	Ale i další věc vzbuzovala náš neklid, dokonce obavy. Už jsme snědli celou svou zásobu potravin, takže jsme neměli k jídlu nic jiného než ořechy a divokou zeleninu, kterou jsme zde nalezli a která se nazývá „jám zelný“. Jí se obyčejně opečená, ale neodvážili jsem se rozdělat oheň, protože indiáni dovedou už z velké dálky „přečíst kouř“.

	Nastal čtvrtý den a stále ještě žádné znamení na severním obzoru. Dostavil se k nám hlad, neboť ořechy a trochu špatné syrové zeleniny, která byla ostatně brzy všechna snědena, nemohla nasytit muže žijící pod širým nebem. U vody bylo stále dost lovné zvěře, viděli jsme také jeleny a antilopy, potulující se po prérii, a tu jeden z našich lovců navrhl, že se poplíží mezi vrbami k vodě a zastřelí tam buď antilopu, nebo jelena.

	„Na to není ani pomyšlení, toho se nesmíme odvážit,“ odporoval Seguin. „Apačtí psi by vyčenichali krev, a to by nás prozradilo.“

	„To je pravda, ale já přinesu jelena a nezůstane po něm na zemi ani jediná kapka krve,“ vychloubal se jeden mexický lovec.

	„A jak to chceš udělat?“ ptali se jiní.

	Lovec mlčky ukázal na své laso.

	„Ano, to by se nám ovšem mohlo podařit,“ přiznával Seguin. „Nesmíte však zapomenout, že lapené zvíře se bude divoce bránit, a ten zápas zanechá stopy, které všechno prozradí.“

	„To je pouhá hračka, kapitáne,“ zasmál se lovec. „Někdo půjde se mnou a bude stopy zahlazovat. To přece neděláme poprvé!“

	„Dobrá, zkuste to tedy,“ svolil kapitán.

	Mexikán odvázal laso od sedla, vybral si společníka a odešel s ním k vodě. Tam se plížili mezi vrbami a konečně zůstali ležet a čekali. Dívali jsme se na ně z vrcholku kopce.

	Nemuseli čekat o nic déle než asi čtvrt hodiny. Už zdálky jsme viděli, jak se blíží stádo antilop. Spěchalo po prérii přímo k vodě, jedna za druhou v řadě jako indiáni při válečné výpravě. Za malou chvíli byly blízko vrb, kde se skrývali oba lovci. Antilopy se najednou zastavily, pohodily hlavami a čichaly vzduch. Už ucítily nebezpečí ve vzduchu, ale pro antilopu, která byla jako jejich vůdce první v řadě, už bylo příliš pozdě. Nemohla se včas obrátit a dát se na útěk.

	„Už hodil!“ vykřikl jeden z nás.

	Opravdu, smyčka lasa proletěla vzduchem a sevřela se na štíhlé šíji první antilopy. Celé stádo se jako na povel obrátilo a dalo se na šílený útěk po prérii, ale lapený vůdce udělal jen několik skoků – víc mu nedovolilo natažené laso. Ještě vyskočil do vzduchu, svalil se na záda a zůstal tak ležet.

	Lovec vyběhl z vrbového houští a odvlekl uškrcenou antilopu k nám do rokliny. Jeho společník zatím odstraňoval stopy. Antilopu jsme stáhli z kůže, maso rozřezali na kusy a pojídali syrové a ještě krvavé.

	Později chytili naši dovední lovci na lasa ještě dvě antilopy. O maso, ačkoliv jenom syrové, neboť jsme nesměli na oheň ani pomyslet, jsme tedy měli postaráno, zato naši ubozí koně začínali hubnout, protože jak v roklině, tak i na kopci nebyla skoro žádná tráva. Trpěli však nejen hladem, nýbrž i žízní, neboť jsme se neodvažovali příliš často k vodě, ačkoliv průběhem tohoto zdlouhavého čekání naše opatrnost trochu povolila.

	V noci čtvrtého dne bylo čisté, jasné měsíční světlo. Indiáni často pochodují při měsíčním světle, zvláště když jsou na válečné výpravě. Proto zůstala naše střídavá hlídka na vrcholku kopce ve dne v noci – a této noci jsme se dívali s větší nadějí než za předešlých nocí, protože byl úplněk, takže bylo všechno vidět jasně, a kromě toho byl svěží noční vzduch mnohem příznivější pro pochod než únavné horko ve dne.

	A také jsme nebyli zklamáni. Asi o půlnoci nás probudil muž, který měl právě hlídku. Daleko na severu, až na samém obzoru, kde se obloha, jak se zdálo, stýkala s prérií, se objevily temné skvrny. Mohli to ovšem být také bizoni, viděli jsme však, že se k nám stále blíží.

	Všichni jsme stáli na vrcholku kopce a napínali zrak. Upřeně jsme se dívali vzduchem proběleným měsíčním světlem na prérii, která byla jako zaplavena stříbrem. Něco se zablýsklo; už jsme nemohli pochybovat – byly to zbraně.

	„Koně! Jízda! Jsou to indiáni!“

	„Haló, hoši!“ zvolal najednou starý Rube. „My jsme všichni dohromady blázni – jeden horší než druhý!“

	„A proč?“ zeptal se Seguin udiveně.

	„Proč, kapitáne?“ opakoval Rube. „Hned vám to povím, když to chcete vědět. Protože my také máme koně – a ti budou ržát a tím nás prozradí.“

	„Oh!“ to bylo všechno, co Seguin řekl. Potom už nečekal na další poučování a běžel dolů z kopce mezi balvany a stromy – a my všichni za ním.

	Obával jsem se, že jsme se ve své trestuhodné neopatrnosti opozdili, protože jsem věděl, že koně slyší jeden druhého i na vzdálenost několika mil, a také jsem věděl, že tento čistý, noční vzduch náhorní pláně zanáší i nejslabší zvuk daleko a daleko.

	Přece jsme však přiběhli ke skupině našich koní, ke caballadě, jak říkají Mexikáni, ještě včas, neboť se dosud neozval ani jediný kůň. Seguin vzal bez zbytečného vysvětlování sedadlovou pokrývku a zabalil jí pečlivě hlavu svého koně. Následovali jsme jeho příklad, všichni mlčky, bez jediného slova.

	Trvalo to několik málo minut a potom se nám opět vrátil pocit bezpečí – a s tímto pocitem jsme odešli zpátky na vrchol kopce, abychom se dívali, jak se k nám blíží indiáni.

	Přišli jsme tam v poslední chvíli. Jakmile jsme totiž vyběhli na vrchol kopce, už jsme slyšeli výkřiky indiánů, temný dupot kopyt na tvrdé pláni a chvílemi zaržání, které vyráželi jejich koně, když ucítili ve vzduchu vodu.

	První bojovníci v řadě indiánů se už blížili k vodě. Byla to nesmírně dlouhá řada, jezdec za jezdcem a takřka po celé prérii až k samému obzoru.

	Viděli jsme jejich péra, jiskřivé špice jejich oštěpů, viděli jsme jejich polonahá těla lesknoucí se v čistém světle měsíce.

	První bojovníci vjeli do vrbového houští, kde zastavili, aby se jejich koně mohli napít. Potom jeden po druhém vodu opět opouštěli, jeli mírným klusem na malou vzdálenost po prérii, tam zastavili, seskočili a začali odsedlávat koně.

	Nemohli jsme už pochybovat, že se zde chtějí utábořit na noc.

	Přijížděli v dlouhé řadě ještě celou hodinu, až se na pláni pod námi konečně shromáždilo asi tak dva tisíce rudých bojovníků se svými koňmi.

	Krčili jsme se, skryti v houštině, a pozorovali jsme všechny jejich pohyby. Sami jsme se nemuseli obávat, že budeme spatřeni, protože náš úkryt na vrcholku kopce byl velmi dobrý. Byly tam stromy, podrost i balvany. Z těchto houštin jsme viděli a slyšeli všechno docela jasně a zřetelně, neboť rudí bojovníci nebyli od nás více než asi tři sta metrů.

	Viděli jsme, že odvedli své koně dost daleko na pláň, a tam je přivázali ke kolíkům, které zarazili do země v širokém kruhu. V těch místech byla tráva bujnější a pro koně chutnější než kyselá a natrpklá tráva, spíše rákos, blízko vody. Když přivázali koně ke kolíkům za ohlávky u las, odsedlali je a sedla odnesli. Říkám-li, že sedla, tedy tím myslím bizoní kožešiny nebo kožešiny ze šedivého medvěda grizzlyho, neboť jen málo bojovníků mělo opravdová sedla, stejně jako bylo mezi nimi jen málo uzd z řemenů – většinou to byly uzdy upletené z koňských žíní. Indiáni jen neradi používají opravdová sedla, zvláště když jsou na válečné výpravě.

	Každý bojovník zarazil do země svůj oštěp a opřel o něj štít, luk a toulec. Potom k němu položil pokrývku, ať to byla pokrývka z plsti nebo kůže z bizona. To byl pak jeho stan a jeho lůžko.

	Tyto oštěpy byly zaraženy do země v jedné, skoro se dalo říci, v úplně vyrovnané řadě, která se táhla po prérii na vzdálenost několika set metrů. Tímto způsobem rozbili rudí bojovníci svůj tábor rychle a přesně jako nejlépe vycvičená evropská vojenská jízda.

	Přece to však nebyl jediný tábor, byly to dva tábory, protože tato válečná výprava se skládala ze dvou částí, z Apačů a z Navajů. Navajů bylo méně. Apači tábořili blíže k nám, vzdálenost menšího tábora Navajů byla větší.

	Slyšeli jsme je, jak řádí svými tomahawky v houštinách na úpatí hory, jak lámou a usekávají suché větve, a potom jsme viděli, jak odnášejí plné náruče na prérii, jak rovnají větve do hranic a konečně zapalují ohně.

	V krátké době vyšlehly plameny četných táborových ohňů. Rudoši seděli v kruhu okolo nich a pekli si na nich maso k večeři. Viděli jsme zřetelně barvu, která se jim leskla na obličejích a nahých prsou. Bylo to válečné pomalování, barvy všech odstínů. Někteří měli rudé pruhy jako šmouhy krve, jiní měli pruhy černé jako uhel. Viděli jsme však také pruhy na jedné tváři černé a na druhé krvavě rudé nebo bílé. Někteří bojovníci měli namalovány kruhy, jiní vodorovné nebo kolmé pruhy. Na hrudi měl skoro každý bojovník vytetován obraz nějakého zvířete – vlka, pantera, medvěda, bizona – což jsme viděli docela jasně při světle jejich ohňů. Někteří měli na hrudi namalovánu krvavou ruku. Dokonce jsem viděl dva nebo tři, kteří se mohli pochlubit ještě podivnější výzdobou – lebkou a zkříženými hnáty.

	To jsou jejich rytířské znaky. Zdá se to směšné, ale když si to dobře rozvážíme, není to o nic směšnější než znaky středověkých evropských šlechticů – dokonce je možné říci, že to má docela stejný význam a stejnou cenu.

	Nejen v civilizovaném životě a ve vytříbených, zjemnělých mravech velkých měst, ale i v divočině amerického západu vládne ješitnost a v jádru je všude stejná.

	Ale co jsem to viděl dál? Něco opravdu podivného, co mne nesmírně překvapilo. Lesklé helmice, mosazné nebo z vyleštěné oceli, na nichž se kývala pštrosí pera! Něco takového u rudých bojovníků – odkud to asi vzali?

	Od mexických kyrysníků z Chihuahua. Ti chudáci! Rudí bojovníci jim vzali nejen výzbroj, ale i skalpy.

	Rudoši si opékali nad ohni kusy masa, napíchnuté na vrbových prutech. Když se nasytili, vyňali z kožených váčků dýmky vyřezané z červené hlíny a brzy se z jejich řad vznášely řídké obláčky modrého dýmu. Viděli jsme, jak spolu rudí bojovníci mluví – snad si vypravovali o svých dobrodružstvích viděli jsme, jak přitom živě pohybují rukama. Až k nám se ozývalo jejich volání a smích. Tito indiáni z prérií se nedovedou chovat tak tiše jako indiáni z hor nebo pralesů.

	Dívali jsme se na ně a naslouchali jsme jejich hlasům asi tak dvě hodiny. Potom jsme viděli, jak byly ustanoveny noční hlídky ke koním a jak odcházejí ke caballadě. Potom ostatní indiáni jeden za druhým odcházeli od ohňů ke svým oštěpům, kde se zabalili do pokrývek a ulehli ke spánku.

	Ohně dohořívaly, až dohasly docela, ale v měsíčním světle jsme rozeznávali natažená těla spících bojovníků. Okolo ohňů se teď pohybovaly bílé věci. Byli to psi, kteří slídili po zbytcích od večeře. Běhali z místa na místo, vrčeli na sebe a štěkali na prérijní kojoty, kteří se začínali plížit podél okraje tábora.

	Koně rudých bojovníků ještě bděli. Slyšeli jsme jejich dupot. Na několika místech podél okruhu, do něhož byly zaraženy kolíky a u nich přivázáni koně, stály vzpřímené postavy. To byly noční hlídky indiánské caballady.

	

	

	

	

	

	

	23. KAPITOLA

	

	Tři dny v pasti

	

	Dlouho jsme se dívali na tento noční tábor indiánů, ale najednou byla naše pozornost odvrácena k věci, která pro nás byla mnohem důležitější. Domnívali jsme se totiž, že indiáni využijí celé toto světlé noci, aby pokračovali v pochodu – teď jsem však poznali, že jsme se pořádně mýlili. Indiáni učinili rázný škrt přes celý náš rozpočet a už jsme chápali, že z toho pro nás vzniknou nemalé potíže, ne-li dokonce nebezpečí.

	„Co se stane, zůstanou-li zde indiáni třeba několik dnů?“ zeptal jsem se tiše.

	Tato obava, jak se zdálo, nás napadla všechny současně. Stísněně jsme se podívali jeden na druhého. Chvíli bylo ticho.

	„Inu, vyloučeno to není,“ řekl pak Seguin tichým, ale důrazným hlasem. „Dokonce bych řekl, že se tu utábořili k delšímu pobytu a že tady chtějí lovit. Patrně si s sebou nevzali dostatečnou zásobu sušeného masa, protože se spoléhali, že všechno, co potřebují, uloví cestou. A zde je k lovům velmi příhodné místo. Je tu travnatá prérie a voda, k níž přicházejí jeleni a antilopy, ale i menší stáda bizonů. Bez větších zásob masa se rudí bojovníci nemůžou vydat na dalekou výpravu k jihu. Ano, díváme-li se na to z jejich hlediska, tak si myslím, že tu zůstanou.“

	„A já počítám, že v takovém případě jsme se ocitli v pěkné pasti – vlezli jsme do ní sami,“ dodal starý Rube a ukazoval na ústí rokliny a pak na horu, která se tyčila nad ní. „Jak je máme odtud dostat? To by rádo vědělo tohle dítě.“

	Naše oči sledovaly směr, kam nám ukazoval. Před roklinou, ve které jsem se skrývali, ve vzdálenosti asi sto padesáti metru od nízkého kopce, jenž zakrýval vchod do rokliny, se táhla první čára indiánského tábora. Jedna indiánská hlídka stála ještě blíž, i když trochu stranou. Nemohli jsme proklouznout na prérii, i kdyby se nám podařilo oklamat bdělost hlídky, protože kolem tábora se potulovalo mnoho indiánských psů, kteří by nás jistě vyčenichali a prozradili štěkotem.

	Za námi se kolmo tyčila vysoká, naprosto neschůdná hora podobná obrovské zdi. Byli jsme opravdu „v pěkné pasti“.

	„Carrai!“ zasyčel jeden lovec! „Jestliže tady ti rudoši opravdu zůstanou, pak všichni zemřeme hladem a žízní.“

	„Možná, že zemřeme ještě dříve,“ dodal jiný, „vleze-li někomu z nich do hlavy, že by se měl podívat také do naší kolébky.“

	Ani toto nebezpečí nebylo zcela vyloučeno, ačkoliv bylo málo pravděpodobné. Naše roklina tvořila jakousi slepou uličku, která vnikala do hory šikmým směrem a náhle končila u srázné skály. Nebylo v ní nic, co by mohlo přilákat rudé bojovníky, ledaže by si snad umínili, že půjdou hledat ořechy. Nesměli jsme ovšem zapomínat na jejich psy. Ti mohli vběhnout do rokliny buď ve shonu za žrádlem, nebo přilákáni pachem našich koní. Někteří z nás se o tom zmínili a jejich slova ještě zvýšila naši tíseň.

	„Nenajdou-li nás tady indiáni,“ povzbuzoval nás Seguin, „zcela jistě se můžeme den nebo i dva živit ořechy, a až nám všechny dojdou, zabijeme některého koně. Jak je to ale s vodou?“

	„Bohudíky, kapitáne, všechny naše láhve jsou ještě skoro plné,“ odpověděl Rube.

	„Ano, ale naše ubohá zvířata budou ve dne hrozně trpět žízní,“ povzdechl si Seguin.

	„Žízně se obávat nemusíme,“ řekl El Sol a díval se k zemi. „Tyto plody nám dají dost šťávy.“

	Při těch slovech odhrnul nohou listí na zemi. Ukázal se pod ním velký, kulovitý plod kaktusu.

	„Podívejte,“ pokračoval, „je jich tady několik set.“

	Všichni jsme rázem pochopili, jak veliký význam pro nás nyní mají tyto ostnaté plody, a proto jsme na ně pohlíželi s největším povděkem.

	„Přátelé,“ řekl Seguin, „zbytečně bychom se teď znepokojovali otázkou, co bude dále. Kdo může, ať spí. Postavíme tam dole hlídku a ostatní si lehnou. Jděte, Sanchezi,“ dodal a ukazoval dolů do rokliny k místu, odkud bylo vidět ven na prérii.

	Bývalý zápasník s býky odešel. My ostatní jsme také sestoupili dolů, ale jenom proto, abychom se přesvědčili, zda naše koně zatím neshodili sedlové pokrývky, do nichž měli zabaleny hlavy, a potom jsme se vrátili na kopec, kde jsme se zavinuli do svých přikrývek, ulehli, brzy usnuli a spali celou noc.

	Probudili jsme se krátce před svítáním a v ranním pološeru jsem se pátravě dívali mezi listím na tábor indiánů.

	V táboře byl ještě úplný klid, a to pro nás bylo špatnou předzvěstí. Kdyby indiáni zamýšleli vydat se ráno na další pochod, už dávno by byl v jejich táboře čilý ruch. Indiáni vyrazí z tábora obyčejně ještě před východem slunce. Tato „znamení“, jak tomu říkal starý zálesák Rube, nemohla ovšem posloužit naší náladě.

	Nad prérií se začínalo zvolna rozšiřovat šedavé světlo. Na východním obzoru se objevil bílý pruh a tábor indiánů konečně procitl. Slyšeli jsme hlasy, temné postavy se začínaly pohybovat mezi vztyčenými oštěpy. Rudí bojovníci chodili po prérii ještě s kožešinami nebo s přikrývkami přehozenými přes ramena, aby si chránili polonahá těla před chladným ranním vzduchem. Někteří měli v rukou zapálené větve. Rozdělávali ohně, a to pro nás bylo posledním znamením, že tady zůstanou.

	Naši lovci mluvili jenom šeptem, když jsme leželi nataženi mezi křovím a dívali se, aby nám neušel ani nejmenší pohyb našich nepřátel.

	„To už je vidět, že tady chtějí zůstat, to pozná každý blázen.“

	„Musíme se na to připravit – ale kdo ví, jak dlouho to bude trvat?“

	„Nejméně tři dny, ale možná, že čtyři nebo dokonce pět.“

	„A co by tady tak dlouho dělali? Vsadím se, že odtud zmizí hned, jak budou hotovi s lovem.“

	„To se rozumí samo sebou, co by tady dělali? Ale jak dlouho to bude trvat, než budou se vším hotovi, to je to!“

	„Za jediný den můžou mít tolik masa, kolik budou potřebovat. Podívej se! Vidíš – tam, to jsou samí bizoni. A tam také!“ Lovec ukazoval na četné tmavé předměty, které se rýsovaly na pozadí šedivé oblohy. Byla to stáda bizonů.

	„To máš pravdu, ale to vím zrovna tak jako ty, že za jediný den můžou mít naloveno tolik masa, kolik potřebují. Jenže oni musí to maso také usušit, a jak chceš, aby to udělali v kratší době než za tři dny? To bych rád věděl.“

	„Es verdad!“ potvrzoval jeden mexický lovec. „Tres dias, al menos“ (Je to pravda – tři dny, nejméně.)

	„To se rozumí, hombre, ale to musí být celé tři dny palčivé slunce.“

	Tento rozhovor vedli tři lovci sice tichým, ale přece dost zřetelným hlasem, aby to slyšeli i všichni ostatní. Ukázali nám naše osudné postavení z nové stránky, a to ještě horší, protože už jsme si nemohli zatajovat, že nám hrozí krajní nebezpečí: buď odhalení v našem úkrytu, nebo smrt žízní pod žhavým sluncem, jestliže zde indiáni opravdu zůstanou tak dlouho, než usuší maso z ulovených zvířat.

	Věděli jsme, že sušení bizoního masa trvá nejméně tři dny, jeli slunce opravdu palčivé, a při mírnějším slunci ještě déle. To tedy znamenalo, že budeme v roklině uvězněni nejméně čtyři dny, protože celý jeden den indiáni potřebovali k lovu. Byla to hrozná vyhlídka do nejbližší budoucnosti a už se nám skoro zdálo, že těsně před námi stojí smrt ze všech nejstrašlivější, smrt za ukrutných muk žízní v rozpáleném vzduchu. Hladu jsme se ovšem obávat nemuseli – mezi stromy v roklině byli přivázáni naši koně a za opasky jsme měli ostré nože. V nejhorším případě jsme mohli žít z koňského masa třeba několik týdnů, ale rozhodující, dokonce osudnou otázkou bylo, zda může šťáva z kaktusů celé tři nebo čtyři dny krotit v tomto horkém podnebí žízeň mužů a koní. Byla to otázka, na kterou nedovedl nikdo, ani tak zkušený zálesák, jako byl starý Rube, odpovědět. Také El Sol mlčel. Pravda ovšem byla, že ovoce tohoto druhu plazivého kaktusu už často zachránilo zbloudilého lovce, ale vždy jen na krátkou dobu – umožnilo mu pouze, aby se doplížil k nejbližší vodě. Ale celé dny? Jakou jsme mohli mít naději?

	Zatím se už úplně rozednilo. Všichni indiáni vyskočili na nohy a v táboře nastal čilý ruch. Asi polovina indiánů odvázala své koně od kolíků a odvedla je k vodě, aby se napojili. Potom jim dali uzdy, vytrhli své oštěpy ze země, vzali luky, toulce s šípy přehodili přes ramena a vyskočili na hřbety svých koní.

	Po krátké poradě odcválali směrem k východu. Asi tak za půl hodiny jsme viděli, jak daleko na prérii obkličují stádo bizonů, jak na ně střílejí svými šípy a metají po nich oštěpy.

	[image: Image]Indiáni, kteří zůstali v táboře, rovněž odvedli koně k vodě a potom zpátky k trávě a nechali je pást přivázané ke kolíkům na dlouhých lasech. Pak vzali tomahawky a na břehu u vody začali kácet mladé stromy, jejichž kmeny přisekávali na kůly. Tyto vysoké kůly zaráželi do země a od jednoho ke druhému napínali provazy ze spletených las. Věděli jsme až příliš dobře, k jakému je to účelu.

	„Už je to tak!“ zamručel jeden lovec. „Na tom budou sušit maso. Počítám, že teď jsme v kleci.“

	„Por todos santos, es verdad!“

	„Carrambo! Carajo! Chingaro!“ tiše proklínali naši Mexikáni, neboť všichni znali význam těchto kůlů a natažených provazů.

	Se vzrůstajícími obavami jsme pozorovali všechno počínání rudochů, ačkoliv to už vlastně nebyly pouhé obavy, neboť jsme nemohli déle pochybovat, že chtějí zůstat ve svém táboře ještě několik dnů.

	Kůly byly brzy zaraženy do země před táborem v jedné řadě dlouhé něco přes sto metrů. Rudí bojovníci pak vyčkávali, až se vrátí jejich lovecká výprava. Daleko na prérii se ještě stále odehrávalo nemilosrdné pobíjení bizonů.

	Zůstali jsme ležet v křoví a dívali se jeho hustým listím, ovšem nesmírně opatrně, abychom na sebe neupozornili ani jediným pohybem, protože jsme věděli, že oči našich nepřátel jsou rychlé a zachytí i tu nejmenší, zdánlivě zcela nenápadnou změnu. Mluvili jsme jenom šeptem, ačkoliv to byla zbytečná opatrnost. Mohli jsme mluvit hlasitěji, neboť indiáni tropili tak velký hluk, že nás nemohli slyšet, ale naše obavy nám malovaly ještě větší nebezpečí, než bylo. Křoví na vrcholu protáhlého kopce před roklinou bylo husté, takže jsme v něm byli dobře skryti. Ani nejbystřejší oči nás nemohly vypátrat z prérie, ovšem s podmínkou, že se sami neprozradíme nějakou neopatrností.

	Tak uplynuly asi dvě nebo dvě a půl hodiny. Indiánští lovci se už začínali vracet v menších skupinách ke svému táboru.

	Vraceli se zvolna, jenom krokem, a to mělo svůj důvod, protože každý kůň nesl kromě svého jezdce ještě těžký náklad, který mu ležel na hřbetě a na šíji. Byly to velké kusy čerstvě staženého masa, z něhož se ještě kouřilo, boky, kýty a plecka, zatímco „drobečky“, to je jazyk, osrdí, játra a ledviny, byly zabaleny do kůže zabitých zvířat.

	Přijeli do tábora a shodili své břímě na zem.

	Pak nastal v táboře nepopsatelný hluk a divoký zmatek. Indiáni běhali sem a tam, křičeli, smáli se – někteří z nich dokonce začali poskakovat a tančit. Tasili své dlouhé skalpovací nože, vrhli se na maso a uřezávali z něho velké kusy i kusy bílého tuku, a to pak pekli nabodnuté na nožích nad ohněm, ale rozřezaná hnědá játra bizonů pojídali syrová. Tomahawky rozsekávali kosti a vybírali z nich chutný morek – a při tomto hodování stále křičeli, smáli se, pobíhali a poskakovali, zkrátka si počínali jako blázni, kteří už několik dnů nejedli.

	Tento povyk trval nejméně celou hodinu.

	Potom nasedaly na koně další skupiny rudých lovců a odcválaly daleko na prérii. Indiáni, kteří zůstali v táboře, rozřezávali maso na dlouhé, tenké pruhy, které zavěšovali na provazy natažené mezi kůly, aby se tam zvolna sušily na slunci. „Tasajo“, tak říkali Mexikáni tomuto sušenému masu. Maso připravené tímto způsobem vydrží hodně dlouho a zachová si svou původní chuť.

	Věděli jsme tedy, co náš očekává: zůstaneme tedy nejméně čtyři dny v tomto vězení bez jídla – kromě koňského masa – a hlavně bez vody. Byla to sice děsivá vyhlídka, ale muži, jakými byli lovci skalpů v Seguinově družině, nikdy neklesají na mysli, dokud zbývá aspoň paprsek naděje. Je možné o nich obrazně říci, že najdou pramen i na holé, vyprahlé skále.

	„Nebudeme plakat, dokud to nezačne bolet,“ řekl jeden z nich.

	„Jestli si myslíš, že prázdný žaludek nebolí, tak se mýlíš – já už to začínám cítit,“ odpověděl jiný. „Jako by mi rostly zuby. Dovedl bych sníst na posezení třeba celého kojota i s kůží a kostmi.“

	„Pojďte, hoši,“ navrhoval třetí, „budeme hledat ořechy.“

	Tohoto návrhu jsme uposlechli. Pouze jeden muž zůstal v houštině na stráži, aby pozoroval tábor indiánů, ostatní se odplížili dolů z kopce a na jeho vnitřním svahu a v roklině hledali ořechy. Shledali jsme však, že je jich příliš málo, aby nám mohly vydržet jako jediná strava po celé tři nebo snad dokonce i čtyři dny.

	„U všech čertů,“ zamručel starý Rube nevrle. „Už vidím a počítám, že nám přece nezbude nic jiného, než zaříznout některého našeho koně.“

	„Ano, také se toho obávám,“ přisvědčil Seguin, „ale na to je ještě čas.“

	„Svou Starou madam k tomu nedám, to ať si nikdo nemyslí,“ mručel starý zálesák, kterého rázem přešla všechna obvyklá dobrá nálada, když si pomyslel, že by snad los mohl určit jeho klisnu, aby nás zachránila svým vychrtlým tělem před mukami hladu.

	Naší největší starostí ovšem byla voda. Velké kožené měchy, ze kterých jsme napájeli koně, byly prázdné, voda v našich polních lahvích mohla v tomto vedru vydržet při odměřených dávkách nanejvýš jeden den. To tedy znamenalo, že žízní budou trpět především naše zvířata.

	Seguin, aby tomu předešel, dal natrhat plody kaktusu a nožem odlupoval jejich tuhou, ostnatou slupku. Následovali jsme jeho příklad. Z rozříznutého ovoce tekla chladná, trochu lepkavá šťáva. Zanesli jsme Všechno mezi stromy v roklině, kde jsme koním sundali přikrývky z hlav a položili ovoce před ně na zem. Naše ubohá, už vyhladovělá a žíznivá zvířata chtivě chňapla po ovoci, drtila je mezi zuby a lačně je polykala. Bylo to pro ně jídlo i nápoj zároveň. Díky Bohu, pomyslel jsem si, snad se nám je podaří zachránit.

	Toto krmení se opakovalo několikrát, až byli všichni koně syti. Pak jsme jim z opatrnosti opět zabalili hlavy do sedlových pokrývek, aby nás neprozradili svým ržáním. Je to stará zkušenost lovců z prérie, že kůň mlčí jako němý, když má zabalenu hlavu.

	Postavili jsme hlídky – jednu na vrcholu kopce a druhou v houštině blízko vchodu do rokliny. Seguin zařídil střídání a potom jsme odešli – někteří do rokliny, jiní na svah kopce abychom hledali divoké ořechy.

	Tak uplynul náš první den v pasti.

	Indiánští lovci podnikli ještě několik výprav na bizony a vrátili se z nich až pozdě večer. Přinesli celou spoustu masa. V táboře zaplály četné ohně a rudí bojovníci se rozesadili okolo nich, pekli kusy masa, jedli a povídali si skoro celou noc.

	Druhý den vstali rudoši až pozdě dopoledne. Byl to pro ně den odpočinku a pohodlného lenošení. Všechno maso už bylo rozřezáno na pruhy a rozvěšeno na provazech, a tak rudým bojovníkům nezbývalo nic jiného na práci než malé opravy na jejich výzbroji. Potulovali se po táboře, opravovali uzdy a lasa a prohlíželi své zbraně; odváděli koně k vodě a potom je opět přivazovali ke kolíkům zaraženým do země. Ale jejich hlavním zaměstnáním bylo po celý tento den jídlo.

	V táboře pobíhali také psi, štěkali, vrčeli a rvali se o pohozené kosti. Byla to pro ně hostina, kterou jistě neopustí; dokud mají dost kostí a odpadků, ani je nenapadne, aby zaběhli do rokliny. V tom byla pro nás aspoň jakási útěcha.

	Po celý druhý den našeho obležení v roklině na nás pálilo slunce, „jako by se zrovna zbláznilo“, jak řekl starý zálesák Rube. Půda byla celá vyprahlá. Voda v polních lahvích nám došla a v tomto vedru jsme trpěli palčivou žízní, kterou jsme nemohli zcela uhasit šťávou z ovoce kaktusu. Ale nelitovali jsme toho, protože jsme si říkali, že čím větší vedro, tím dříve maso uschne a tím dříve také indiáni odejdou. Opravdu, v pozdních odpoledních hodinách tohoto dne začínalo červené tasajo zvolna hnědnout a přitom se svrašťovat. Ještě jeden den takového horka a všechno maso bude usušené a připravené k zabalení. Jen kdybychom neměli tak velkou žízeň!

	Současně však také vzrůstal náš hlad. Vše, co se dalo sníst, jsme už snědli, a tak nám už opravdu nezbývalo, než zabít jednoho koně.

	„Počkejme s tím až do zítřka – těch několik hodin to ještě vydržíme,“ navrhoval Rube.

	„Ano,“ souhlasil Seguin. „Kdo ví, co se může do zítřka stát?“

	Tento návrh byl jednomyslně přijat. Lovci byli odhodláni přemáhat hlad, dokud to půjde, protože nikdo z nich nevěděl a ani nechtěl vědět, který kůň bude vyhlédnut za oběť v zájmu všech, a lovci, ať je mladý a začátečník, či starý a zkušený, se nelíbí myšlenka, že by měl ztratit svého koně, zvláště když je na prérii.

	Hlad se nám zle zahryzával do útrob, když jsme večer a v noci leželi a vyčkávali, až se rozední.

	Konečně nastalo jitro třetího dne. Odplížili jsme se jako obyčejně na svá stanoviště, abychom pozorovali tábor indiánů. Rudí bojovníci dlouho dospávali. Konečně se však probudili, a když napojili své koně, věnovali se svému obvyklému zaměstnání v táboře. Viděli jsme, jak si opékají kusy masa, a mírný větřík zaháněl přímo k nám tuto příjemnou, svůdnou vůni chutné pečené. Tím se však ještě víc podněcoval náš hlad, až z toho pro nás byla nesnesitelná muka. A to rozhodlo: jeden kůň musí zhynout!

	Ano, ale který? Čí zvíře to bude? Domluvili jsme se, že o tom rozhodne náhoda.

	Vyhledali jsme jedenáct malých bílých oblázků a jeden černý. Tyto kamínky jsme dali do širokého klobouku a potom k němu přistupovali jeden po druhém se zavázanýma očima. Když La Luna zatřásla kloboukem, aby se v něm kamínky přeházely, každý vzal jeden kamínek.

	Ruka se mi třásla, když byla řada na mně. Měl jsem zrovna tak velký strach, jako by teď tento los rozhodoval o mém vlastním životě.

	Bílý kamínek! Díky Bohu! Můj krásný kůň, můj Moro, byl zachráněn!

	Jeden mexický lovec, cibolero, jak jim říkají, vytáhl černý kamínek.

	„Nic se proti tomu nedá dělat,“ utěšoval se. „Ještě dobře, že je můj kůň dost tlustý. Tlustý mustang je vždycky lepší než hubený býk.“

	K smrti odsouzený kůň byl opravdu v znamenitém stavu. Postavili jsme hlídky jako včera a připravili jsme se, že vyvoleného koně zabijeme v houštině stromů. Chystali jsme se k tomu s největší opatrností. Přivázali jsme ho ke stromu a pevně jsme mu svázali přední i zadní nohy, aby se nemohl obránit kopáním. Protože jsme ho nemohli zastřelit, neboť by nás výstřel prozradil, museli jsme se rozhodnout, že ho podřízneme a necháme vykrvácet.

	Cibolero tasil z pochvy dlouhý a ostrý nůž, jeden muž se postavil vedle a držel v ruce kožený měch, aby do něj zachytil drahocennou tekutinu – krev. Ostatní stáli okolo s cínovými miskami nebo koflíky v rukou.

	Najednou jsme všichni strnuli, neboť se ozvalo podivné zaskučení. Ohlédli jsme se. Na okraji lesa v roklině stálo velké šedivé zvíře a upřeně se na nás dívalo. Vypadalo jako vlk. Byl to vlk? Ne. Byl to indiánský pes.

	Cibolerův nůž se neponořil do hrdla koně. Zato jsme všichni sáhli po svých nožích. Stačil jediný pohled a všichni jsme byli dohodnuti. Blížili jsme se opatrně k psu z několika stran a pokusili jsme se ho přilákat blíž. Ale chytré zvíře už podezíralo náš nekalý úmysl. Pes zlostně zavrčel, vycenil zuby a obrátil se k útěku.

	Kdyby prchal z rokliny přímo přes protáhlý kopec, který ji zakrýval, zcela jistě by se zachránil, ale dal se na útěk šikmým ústím rokliny, které bylo uzavřeno jenom křovím. Tam však byla jedna naše hlídka – a v tuto chvíli měl hlídku El Sol. Stál tu se svým oštěpem, zdánlivě lhostejný a netečný. Pes si ho všiml příliš pozdě. Ani ze sebe nemohl vyrazit zděšené zavytí a už naletěl přímo na indiánův oštěp.

	Někteří z nás se rozběhli na kopec, aby se přesvědčili, zda rudí bojovníci dosud nic nezpozorovali. V táboře byl však jen obvyklý život a nic jiného.

	Psa jsme stáhli z kůže, rozřezali a snědli jeho maso. Kůň byl zachráněn.

	Nasytili jsme se a pro své koně jsme nasbírali plody kaktusů. To nám zabralo dost dlouhou dobu. Když jsme se pak vrátili na kopec, uvítal nás tam radostný pohled. Viděli jsme, že bojovníci se usadili kolem ohňů a obnovují válečné malování na obličejích a prsou. Věděli jsme, co to znamená.

	Tasajo bylo už skoro černé. Přičiněním palčivého slunce bylo usušené a připravené k zabalení.

	Někteří indiáni se zabývali velmi zlověstnou prací: napouštěli železné špičky svých šípů jedem. Ale všechna tato „znamení“ nám dodávala novou odvahu. Říkala nám, že indiáni se už brzy vydají na pochod, pokud ne ještě dnes večer, tak jistě zítra za svítání.

	Leželi jsme skryti v houští a blahopřáli si navzájem. Naše dobrá nálada a naděje s ubývajícím dnem vzrůstala. Pozorně jsme hlídali zrakem každý pohyb v táboře našich nepřátel.

	Najednou tam nastal neobvyklý ruch. Náčelník patrně vydal nějaký rozkaz.

	„Mira, mira! Hleďte! Hleďte!“ šeptali si naši lovci.

	Rudí bojovníci se rozběhli ke kůlům, strhávali z nich provazy se sušeným masem a svazovali je v balíky. Potom se všichni rozběhli ke svým koním, odvázali je od kolíků, potom je odvedli k vodě napojit, dali jim uzdy, přehodili přes hřbety přikrývky a přivázali provazy nebo stáhli řemeny.

	Nakonec ze země vytrhli oštěpy, přehodili si toulce se šípy přes ramena, uchopili štíty a luky a lehce vyskočili na koně. V příštím okamžiku – opravdu se to stalo tak rychle, že se zdálo, že uplynul jenom krátký okamžik – utvořili dlouhou řadu a rozjeli se klusem k jihu.

	Kolem nás a pod námi projela větší četa – byli to Apači.

	„Teď přijdou Navajové,“ pomyslel jsem si. Ale ne. Tato menší četa rudých bojovníků najednou odbočila vlevo a rozjela se po prérii k západu, přímo k řece Ojo de Vaca.

	

	

	

	

	

	24. KAPITOLA

	

	Hrobaři

	

	Naší první myšlenkou bylo vyběhnout z rokliny, ukojit tam žízeň a potom na prérii hledat, zda tam indiáni nezanechali napůl ohlodané kosti, neboť jsme byli tak hladoví, že bychom se spokojili i s nejchudšími zbytky. Rozvaha však kázala opatrnost.

	„Počítám, že tady ještě nějakou chvilku zůstaneme, jako by se nic nestalo,“ řekl Rube. „Počkáme, až ti chlapci docela zmizí – ostatně to nebude trvat dlouho.“

	„Ano,“ souhlasil Seguin. „Musíme čekat. Mohli něco zapomenout a některý z nich se může vrátit.“

	To nebylo vyloučeno, a tak jsme se rozhodli, že zatneme zuby a budeme čekat v roklině, ačkoliv se naše žízeň ještě zhoršila, jako by tušila, že bychom jí mohli vyhovět, kdybychom chtěli.

	Seběhli jsme z kopce mezi stromy v roklině a tam jsme vykonávali přípravy k odchodu. Především jsme koním strhli sedlové pokrývky z hlav. Ubohá zvířata už zatím napůl oslepla a chvíli trvalo, než si jejich oči zase zvykly na denní světlo. Také jsme je osedlali a dali jim uzdy.

	Na kopci ovšem zůstala naše hlídka a bylo jí přísně uloženo, aby pilně pozorovala obě indiánské čety a ihned nás upozornila, jakmile poslední jezdec v každé řadě zmizí za obzorem.

	„Rád bych věděl, proč asi Navajové odjeli k Ojo de Vaca,“ řekl Seguin zamyšleně a bylo na něm vidět, že mu tato otázka působí nemalé starosti. „Ještě dobře, že tam naši přátelé nezůstali.“

	„Počítám, že už jsou pořádně unavení jen samým čekáním na nás,“ řekl starý Rube. „Ale jistě se mají dobře. V Mezquitských horách je mnoho jelenů.“

	„Santissima virgin je chránila,“ povzdychl si bývalý zápasník s býky Sanchez. „Mohou jí děkovat na kolenou, že nemuseli jít s námi. Jsem už tak vyhladovělý, že slabostí sotva stojím na nohou. Miral Carrai!“

	Naši koně už byli dávno osedláni, lasa svinuta a zavěšena k sedlům, ale hlídka nám ještě stále nic neoznamovala. Naše netrpělivost každým okamžikem vzrůstala.

	„Pojďme,“ zvolal jeden lovec. „U všech čertů, ti rudoši už musejí být dost daleko. A ostatně, proč by se ohlíželi? Vsadím se, že se dívají jenom kupředu.“

	Opravdu jsme už nemohli déle odolávat. Zavolali jsme na hlídku a dostali odpověď, že jsou ještě vidět hlavy posledních jezdců.

	„To stačí,“ zvolal Seguin. „Pojďme. Vezměte s sebou koně.“

	Lovci čiperně uposlechli. Seguinův sluha, mladý indián, běžel před všemi ostatními, jen aby už byl u vody. Už skoro vyběhl z rokliny, když jsme však najednou viděli, jak se zastavil, obrátil se a rychle se vracel k nám, přičemž musel táhnout svého koně, který se mu vzpíral. Byl celý bledý strachem.

	„Mi amo! Mi amo! To daria son! (Pane, pane, ještě tam jsou!)“ volal.

	„Kdo?“ zeptal se Seguin udiveně.

	„Indiáni, master, indiáni!“

	„Blázníš, člověče? Kde jsi je viděl?“

	„V táboře, master. Jen se tam podívejte!“

	Spěchal jsem se Seguinem k balvanům, které ležely u vchodu do rokliny. Opatrně jsme se k nim přiblížili a pak jsme se rozhlíželi po prérii. Viděli jsme něco opravdu zvláštního.

	Opuštěný tábor indiánů se skoro nezměnil; ze země trčely kůly, na nichž byly dříve napjaty provazy se sušeným masem; v ušlapané trávě ležely kosti bizonů a tu a tam bylo vidět i kosmatou kůži; několik desítek, ba snad celé stovky kojotů běhaly sem a tam a tato ošklivá zvířata na sebe zlostně vrčela a pronásledovala toho z nich, kterému se podařilo buď najít, nebo urvat větší kus kořisti; táborové ohně ještě doutnaly a prérijní vlci hrabali ve vyhaslém popelu a rozviřovali jeho žluté oblaky.

	To všechno nás ovšem nemohlo překvapit. Viděli jsme však něco mnohem podivnějšího: výjev, který mne nesmírně překvapil. Mezi ohni se pohybovalo pět nebo šest postav. Skoro se dalo říci, že to jsou téměř lidské postavy – sbíraly kosti a jiné zbytky jídel a hádaly se o ně s vlky, kteří se pohybovali v okruhu s nimi a zlostně na ně vrčeli. Pět nebo šest jiných takových postav sedělo okolo hromady hořícího dříví a mlčky ohryzávalo jen zpola opečená žebra. Mohli to být – ale ano, opravdu to byli lidé!

	Vyjeveně, v nesmírném překvapení a údivu jsem se díval na tato skrčená, trpasličí lidská těla, na jejich dlouhé paže, kterými se podobali opicím, a na jejich nepoměrně velké hlavy, z nichž spadaly dlouhé černé a rozcuchané vlasy. Kromě kusů kůže, které měli přivázány okolo boků, byli všichni od hlavy k patám nazí.

	Byl to ošklivý pohled na tyto trpaslíky podobné ďáblům, jak se hádali s vlky, jako by jim byli rovni, nebo jak seděli u ohně a bílými, ostrými, skoro zvířecími zuby trhali maso z kostí. Trvalo dost dlouhou chvíli, než jsem se ze svého překvapení vzpamatoval aspoň natolik, abych se mohl otázat, kdo jsou ti lidé. Odpověděl mi jeden mexický lovec, protože zatím k nám přistoupili všichni naši druhové.

	„Los Yamparicos“ vysvětloval cibolero.

	„Kdo?“ zeptal jsem se opět.

	„Los Indios Yamparicos, seňor“

	„Hrobaři, pane,“ poučoval mě jiný lovec.

	„Ano, jsou to indiáni, kterým se říká ‚Hrobaři‘,“ vysvětloval Seguin. „Říká se jim tak proto, že žijí v podzemních děrách. Ale teď pojďme, těch se nemusíme bát.“

	„To ne, ale něco si od nich můžeme vzít,“ řekl jeden lovec významně. „Hrobař má jako každý jiný indián, když na to přijde, zrovna takovou cenu jako třeba náčelník Apačů.“

	„Nikdo nesmí vystřelit,“ rozkazoval Seguin přísně. „Ještě je příliš brzy – podívejte se tam!“ ukazoval přes prérii k místu na obzoru, kde byly nad trávou vidět dva nebo tři lesklé předměty. Byly to helmice vzdalujících se rudých bojovníků.

	„A jak je tedy máme dostat, když nesmíme střílet, kapitáne?“ zeptal se lovec. „Rozprchnou se nám mezi skály – dovedou utíkat jako postrašení králíci.“

	„Tak je nechte běžet,“ radil Seguin, protože by rád zabránil zbytečnému prolévání krve.

	„A to ne, kapitáne, to rozhodně ne,“ odporoval lovec. „Střílet tedy nebudeme, ale abychom je nechali běžet, to nemůžeme. Pojďte, hoši, opatrně za mnou.“

	Druhý lovec chtěl vyvést svého koně mezi volně ležícími balvany a tak se nepozorovaně dostat mezi trpaslíky a horu a zmařit jim tím možnost útěku.

	Tento záměr se mu však nepodařil, neboť v tom okamžiku se v ústí rokliny objevil také El Sol a jeho sestra La Luna, a jejich barvité šaty ihned připoutaly oči Hrobařů.

	Tito ubozí tvorové vyskočili jako poděšení jeleni a běželi – dokonce se mohlo říci, že letí, tak rychlý byl jejich útěk přímo k úpatí hory. Lovci vyskočili na koně a tryskem ujížděli, aby jim v tom zabránili, ale bylo už pozdě. V příštích okamžicích se Hrobaři proplétali rychle jako ještěrky mezi spadlými balvany, šplhali po příkré skále jako opice a v malé chvíli byli v bezpečí.

	Pouze jedinému lovci – byl to Sanchez – se podařilo dostihnout prchajícího Hrobaře. Jeho oběť už byla dost vysoko na skále a v příštím okamžiku by už zmizela, ale Sanchez mrštil lasem, jehož smyčka zasvištěla vzduchem a dopadla Hrobaři přes hlavu. V následujícím okamžiku byl nebožák stržen do vzduchu a pak dopadl s temným úderem mezi balvany.

	Rozjel jsem se k tomu místu. Nebožák byl mrtev. Byl zabit prudkým pádem – nebylo to už lidské tělo, byla to jen beztvárná hmota.

	Sanchez toho nedbal. Dokonce se tomu mrtvému ubožákovi posmíval, když se sklonil nad jeho tělem, aby odřízl skalp, který si pak ještě zkrvavělý přivěsil k opasku.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	25. KAPITOLA

	

	Dakoma

	

	Všichni jsme teď spěchali k vodě, kam jsme také zavedli své koně. Stačilo, abychom je zavedli k potoku, a už jsme se o ně nemuseli starat. Ubohá, žízní zmučená zvířata dychtivě pila a nemuseli jsme se obávat, že by nám některé z nich uteklo.

	Poodešli jsme pak o něco proti proudu, kde jsme se vrhli na zem a pili studenou vodu lačným doušky. Měl jsem pocit, jako bych se znovu narodil. Žádný nápoj ani nejlepší víno mi nikdy tak nechutnal jako tato čistá voda. Ale pak se znovu a s ještě větší silou přihlásil hlad. Odlákal nás od potoka a zahnal do opuštěného tábora indiánů. Rozběhli jsme se na všechny strany a hledali zbytky, které tam nechali rudí bojovníci. Kojoty a bílé vlky jsme zaháněli křikem nebo jsme po nich házeli hroudy. K takovému ponížení nás donutil hlad – hádali jsme se se zvířaty o zbytky po indiánech.

	Někteří z nás už nalezli kosti, na nichž ještě byly kusy opečeného masa, když nás najednou přiměl výkřik jednoho lovce, abychom se rychle ohlédli. 

	„Malaray, camarados! Mira el arco!!“

	Mexikán, jenž vykřikl tato poděšená slova, stál vzpřímeně a ukazoval na věc, která ležela u jeho nohou.

	Běželi jsme k němu, abychom se přesvědčili, co ho tak postrašilo.

	„Caspita!“ vykřikl opět. „Bílý luk!“

	„Bílý luk – u všech čertů!“ zvolal Garey.

	„Bílý luk,“ opakovali jiní a překvapeně, dokonce zděšeně se dívali na nalezenou věc.

	„Jsem si jistý, že patřil některému velkému bojovníkovi,“ prohlašoval Garey.

	„To se rozumí samo sebou, že nebyl a není malý,“ řekl starý zálesák Rube, „a počítám, že se pro něj vrátí – podívejte! To je on!“

	Všichni jsme jako na rozkaz pohlédli směrem, kterým ukazoval starý zálesák. Daleko na prérii, na samém obzoru se pohybovalo něco, co se na tak velkou vzdálenost podobalo svítící hvězdě. Poznal jsem však hned, že to není hvězda. Byla to helmice, která se třpytila a leskla, odrážejíc paprsky slunce, když stoupala a klesala při odměřeném cvalu koně.

	„Do houští, mezi vrby, hoši!“ vykřikl Seguin. „Odhoďte ten luk! Nechte jej ležet, kde byl. Ke koním! Odveďte je pryč! Skryjte se, rychle!“

	Běželi jsme, co nám nohy stačily, ke koním, uchopili jsme je za uzdy a napůl je vedli a napůl vlekli do vrbového houští. Tam jsme vskočili do sedel, a připraveni pro každý případ, dívali jsme se vrbovým listím, které bylo tak husté, že jsme se mohli spoléhat, že až rudý bojovník přicválá k opuštěnému táboru, nespatří nás.

	„Máme na něho střelit, až bude blízko, kapitáne?“ zeptal se jeden lovec.

	„Ne!“

	„Byl by to snadný cíl, až se zastaví a shýbne pro svůj luk,“ upozorňoval jiný muž.

	„Ne, za žádnou cenu – ne!“ prohlašoval Seguin.

	„Co máme tedy udělat, kapitáne?“

	„Necháme ho, aby zvedl svůj luk a odešel,“ odpověděl Seguin pevně.

	„Proč, kapitáne? Škoda jeho skalpu –“

	„Blázni!“ zvolal Seguin hněvivě. „Máte opravdu tak malý rozum, že sami nedovedete pochopit, že ho nesmíme zabít, ale naopak ho musíme nechat, aby se klidně vrátil, nechceme-li, aby se celý jeho kmen rozjel zpátky a hledal ho? Šílíte, hoši? Před půlnocí a možná ještě dříve by nám byli všichni v patách. Ne – jen ať odejde. Možná, že si nevšimne našich stop, protože naši koně nejsou okováni –“

	„Nemusí se dívat na zem, kapitáne. Stačí, aby se podíval tamhle!“ přerušil ho Rube.

	Starý zálesák ukazoval na skálu u úpatí hory.

	„Sacré Dieu! Hrobař!“ vykřikl Seguin a já jsem viděl, že pod osmahlou pletí zbledl.

	Opravdu, mrtvola ležela na nápadném místě, zkrvavělou hlavou dolů, takže indián přijíždějící po prérii si jí musel všimnout. Kromě toho se už několik kojotů vyšplhalo na skalní výstupek, kde očichávali mrtvolu, ale ještě se na ni neodvážili vrhnout.

	„Uvidí ho, to přece pozná každý blázen,“ dodal starý zálesák.

	„Musíme vyčkat,“ řekl Seguin. „V žádném případě však nesmí nikdo vystřelit. Indiáni ještě nejsou tak daleko, rána z pušky se rozlehne po celé prérii na několik mil a mohli by ji zaslechnout. Ovšem pokud si indián všimne mrtvého Hrobaře, pak ho odtud nesmíme pustit. To by bylo ještě mnohem horší. Pokusíme se ho lapit živého. Připravte si lasa. Pušky odložte. Ti z vás, kdo mají oštěpy, je mějte připraveny, kdybychom ho nemohli chytit živého.“

	„Kdy chcete, abychom se na něho vrhli, kapitáne? Hned, jak přijede?“ zeptal se Garey.

	„Přenechte to mně,“ odpověděl Seguin. „Dám vám včas znamení. Možná, že seskočí z koně, aby zvedl luk, nebo snad pojede k vodě, aby napojil koně, a pak ho obklíčíme. Také není vyloučeno, že se rozjede ke skále, aby si blíže prohlédl tělo mrtvého Hrobaře. Pak bychom mu snadno odřízli ústup. Tedy jen trpělivost. Nikdo ať se ani nehne, dokud nedám rozkaz!“

	Rudý bojovník z kmene Navajů se blížil od východu, tedy od řeky Ojo de Vaca. Jel po prérii klidným a pravidelným, téměř odměřeným cvalem, což svědčilo nejen o dobrém jezdci, ale i dobrém koni. Když Seguin dával lovcům skalpů své poslední pokyny, indián byl vzdálen od potoka asi tak tři sta padesát metrů a ještě nezmírnil rychlost. Dívali jsme se na jezdce i koně se zatajeným dechem.

	Byl to opravdu nádherný pohled. Rudý bojovník měl starého mustanga, jehož lesklá srst byla černá jako noc, oči byly bystré, bojovné nozdry jemné a krvavě červeném Od tlamy mu odletovala pěna a bílé vločky pokrývaly také jeho šíji, plece a boky. Byl celý zvlhlý a při každém jeho skoku se od jeho lesklé srsti odrazily paprsky slunce jako od zrcadla.

	Jezdec měl na hlavě helmici mexického kyrysníka, ozdobenou pštrosími i orlími pery, až po pás byl nahý a na šíji, prsou a na rukou okolo zápěstí se mu leskly bronzové ozdoby, náhrdelník s přívěsky a náramky. Světlá a vyšívaná suknice, podobná volné tunice, mu sahala od pasu po kolena. Lýtka měl nahá a na nohou měl přiléhavé mokasíny z jemné kůže. Od Apačů se lišil hlavně tím, že jeho tělo nebylo pomalované, takže bylo vidět, jak jeho bronzová pleť přímo září zdravím. Jeho obličej byl ušlechtilý, mužně krásný a byl v něm válečnický výraz. V očích se zračil nebojácný pohled statečného muže. Vlasy měl černé, spadaly mu zpod helmice na záda a byly tak dlouhé, že sahaly až na srst jeho koně. Seděl ve španělském sedle a dlouhý oštěp zasazený ve třmenu se lehce opíral o jeho pravé rameno. Na předloktí mu visel zlatý štít, na rameni toulec s opeřenými šípy.

	Jak jsem řekl, byla to krásná podívaná, na jezdce i na jeho koně, když se spolu vznášeli a klesali po zelených vlnách prérie.

	„Podívejte se na tu jeho helmici,“ řekl Garey polohlasem. „Jak se leskne, jako když hoří!“

	„Můžeme jí poděkovat, že se tak leskne,“ řekl Rube. „Nebýt toho, nespatřili bychom ho už zdaleka a teď bychom byli v pěkné kaši.“ „Ale co to vidí oči tohoto dítěte?“ dodal neobyčejně vážným hlasem. „Vždyť je to sám Dakoma – Dakoma, druhý náčelník národa Navajů!“

	Obrátil jsem se k Seguinovi, abych viděl, co tomu říká a jaký asi význam přičítá tomuto oznámení. El Sol se k němu nakláněl a mluvil k němu polohlasem v mně neznámé řeči a skoro každé slovo doprovázel důrazným pokynem ruky. Ukázal k blížícímu se jezdci, natažená pravice mu jako by ztuhla a celý jeho obličej žhnul nezkrotnou nenávistí. Seguin přikývl.

	„Nuže dobrá,“ podroboval se jeho naléhání, „nenecháme ho odejít, ať už spatří toho nešťastného Hrobaře, nebo ne. Ale opakuji: nikdo nesmí vystřelit. Indiáni nejsou odtud ani deset mil – jejich sluch je jemný. Žádný spěch, žádné zbytečné přenáhlení. Snadno ho obklíčíme a potom nám už neuklouzne. Ale i kdyby nám uklouzl, dohoním ho – mám výborného koně – a zde je ještě jeden.“

	Seguin ukazoval na mého Mora. Pyšně jsem se usmál a láskyplně jsem pohladil svého koně po šíji.

	„Ale teď tiše,“ dodal Seguin už jenom šeptem. „Ani slovo!“

	Ticho bylo teď opravdu jako v hrobě. Každý muž seděl v sedle jako ulitý a pevně tiskl koleny boky svého koně, aby se ani nehnul.

	Navaj už přicválal na okraj opuštěného tábora, zabočil vpravo a ujížděl v kruhu. Vlci a kojoti před ním prchali na všechny strany. Lehce se nakláněl na levou, tedy vnitřní stranu okruhu a jeho oči bystře pátraly v ušlapané trávě. Byl už skoro přímo před naší skrýší, [image: Image]když tu konečně spatřil věc, kterou hledal. Vyňal levou nohu ze třmenu a zavedl svého koně těsně vedle luku. Potom, aniž přitáhl uzdu a aniž trochu zmírnil rychlost cvalu, se naklonil v sedle tak hluboko, že se jeho dlouhé vlasy, které mu spadly stranou přes rameno, vláčely po zemi, levicí se držel sedla a pravicí zvedl luk, pak se vzpřímil jako pružné péro a ujížděl dál.

	„Krásné!“ zašeptal Sanchez.

	„Je to vlastně škoda, že ho musíme zabít,“ zamručel starý Rube a také ostatní lovci skalpů se netajili obdivem.

	Ještě několik skoků a rudý bojovník už chtěl obrátit a cválat zpátky za svou četou, když najednou jeho oči spatřily zkrvavělou věc ležící na skále. Rázem přitáhl uzdu, takže se poděšený kůň prudce zarazil v cvalu, vzpřímil se na zadních nohách a stál jako svíčka. Dakoma seděl na jeho hřbetu tak pevně, jako by kůň i jezdec splynuli v jedno. Viděli jsme však, že je v očích rudého bojovníka nesmírné překvapení.

	„Krásné!“ zašeptal opět bývalý zápasník s býky. „Carramba, to se mu povedlo!“

	Bylo to opravdu překrásné. Málokdy jsem spatřil tak malebný výjev. Bylo to živé sousoší. Všichni jsme byli ovládnuti tímto dojmem. Byl to upřímný obdiv a nikdo z nás by v tomto okamžiku nebyl ochoten vystřelit na rudého bojovníka – nikdo z nás, s jedinou výjimkou, a tou jedinou výjimkou byl opět rudý bojovník, stejně mužný, jenž se nedíval na náčelníka Navajů s obdivem a uznáním, nýbrž s palčivou nenávistí a touhou po pomstě, která mu přímo sálala z očí.

	Zdálo se mi, že to trvá několik minut, ačkoliv to byla snad jenom vteřina, co kůň a jezdec setrvali v tomto postoji. Vraník se pak postavil na všechny čtyři a pohodil hlavou, jako by tím chtěl říci, že chápe, že se stalo něco neobyčejného. Rudý bojovník se ještě okamžik díval na mrtvého Hrobaře, pak odvrátil zrak a rozhlížel se [image: Image]kolem sebe. V jeho očích byl udivený, pátravý a přitom trochu poděšený pohled.

	Jeho pohled spočinul na vodě – byla ještě blátivá, jak ji zakalili naši koně.

	Tento krátký pohled mu úplně stačil. Rudý bojovník trhl uzdou, otočil vraníka a tryskem prchal po prérii. Vyrazil dříve, než jsme mohli uskutečnit Seguinův úmysl – náhle ho obklíčit a odříznout mu ústup.

	„Za ním!“ vykřikl Seguin.

	Ani jsme nepotřebovali jeho rozkaz. Zasadili jsme koním ostruhy a vyřítili se z vrbového houští.

	Museli jsme překročit potok. Seguin byl o několik kroků před námi a už byl skoro u vody. Najednou jsem zahlédl, jak jeho kůň o něco sklouzl, klopýtl a střemhlav se svalil do potoka. Ostatně koně se už šplíchali vodou.

	Neohlížel jsem se na to, co se děje za mnou. Nyní jsem věděl, že polapení prchajícího indiána je otázkou života nebo smrti pro nás všechny. Učinil jsem, co jsem dosud nikdy neučinil: bodl jsem svého Mora několikrát ostruhami do slabin. Kůň, jako by pochopil, co od něho požaduji, natáhl šíji a letěl.

	Chvíli, několik okamžiků, dva nebo tři jezdci se mnou udržovali stejnou rychlost. Když jsme vyjeli z křovin, které rostly u vody, na otevřenou prérii, viděli jsme, že je indián před námi asi na čtyřicet či pětačtyřicet metrů. Tuto vzdálenost mezi sebou a námi stále zachovával, dokonce ji trochu zvětšil.

	Zapomněli jsme, v jakém stavu jsou naše zvířata. Naši koně byli zesláblí hladem a jejich údy byly ztuhlé, neboť příliš dlouho stáli v roklině. Kromě toho před chvílí pili po dlouhé žízni a vypili snad více vody, než jim mohlo být zdrávo.

	Jeden jezdec z naší skupiny mne předstihl – byl to El Sol – ostatní už zůstávali za mnou. V tomto proudu jsme se v rychlém trysku vzdalovali od vody – vpředu Navaj, za ním El Sol, pak já a za mnou ostatní lovci. Vzdálenost mezi mnou a ostatními lovci se stále zvětšovala, zato se však zmenšoval náskok, který přede mnou měl El Sol. Viděl jsem, jak El Sol zakroužil nad hlavou lasem. Laso proletělo vzduchem, El Sol zarazil svého koně, až došel k zemi, ale smyčka lasa sklouzla po zadku Navajova vraníka. Nepodařilo se. Náčelník Navajů prchal dále.

	El Sol si rychle stáčel laso, když jsem proletěl kolem něho. Letmo jsem si všiml, jak je celý jeho obličej ztuhlý hněvem a zklamáním.

	Můj Arab se už zatím rozehřál pro tuto divokou honbu na člověka a dával do ní všechny své síly. V několika vteřinách jsem byl daleko před ostatními lovci. Už jsem se také blížil k prchajícímu náčelníkovi Navajů. Každý skok mého Mora mne k němu přibližoval, až konečně nebyla vzdálenost mezi námi větší než asi dvanáct metrů.

	Tehdy jsem však byl pouhým nováčkem, greenhornem, a nevěděl jsem, jak bych si měl počínat. Pušku jsem měl v rukou a mohl bych prchajícího indiána střelit přímo do zad, ale vzpomněl jsem si na Seguinův rozkaz a výstrahu. Pronásledováním prchajícího indiána jsem se spolu s ním stále přibližoval k Navajům. Mohli se objevit každým okamžikem. Ne, nemohl jsem se odvážit výstřelu.

	Ještě stále jsem nebyl rozhodnut, zda mám použít nůž, nebo se pokusit srazit indiána z koně pažbou své pušky, když tu se prchající rudý bojovník ohlédl přes rameno – a viděl, že jsem sám.

	Znovu ukázal, jak velké je jeho jezdecké umění: otočil svého koně v plném trysku – takřka na místě – a už se s napřaženým oštěpem řítil v útoku proti mně. Jeho kůň teď nepotřeboval uzdu, poslouchal jen jeho hlas a dotyky jeho kolen.

	Zbývalo mi už jen právě tolik času, abych zvedl pušku a pokusil se odrazit oštěp. Podařilo se mi to, ale ne docela. Odrazil jsem si oštěp od hrudi, ale jeho špička mi prořízla sval na rameni. Horší však bylo, že se řemen mé pušky zachytil na oštěpu, a zbraň mi byla vytržena z rukou.

	Překvapení z tak náhlého útoku, bolestné poranění a ztráta pušky, to všechno mě na okamžik připravilo o duševní rovnováhu. Uzda mi vypadla z rukou a okamžik trvalo, než jsem ji opět nalezl, abych obrátil koně.

	Náčelník Navajů proletěl při svém útoku okolo mne, ale zarazil a obrátil svého koně dřív než já, což jsem poznal z toho, že mi jeho šíp zasyčel těsně kolem hlavy. Když jsem opět stál proti němu, měl už na tětivě druhý šíp – a v příštím okamžiku se mi jeho špička zaryla do levého ramene.

	Zmocnil se mě zuřivý hněv. Všechno okolo mě jako by zrudlo. Vytrhl jsem pistoli z pouzdra, natáhl kohoutek a tryskem jsem se rozehnal k Navajovi.

	Indián odložil luk, zavěsil si jej na hrušku sedla, nasadil opět oštěp k útoku a pobídl koně přímo proti mně. Teď mi opravdu nezbývalo nic jiného, než abych vystřelil – na tom závisel můj život ale nechtěl jsem stisknout spoušť, dokud nebudeme zcela blízko, protože jsem si chtěl být jistý svým výstřelem.

	Už jsme byli u sebe v plném trysku. Naši koně se div nesrazili. Pozvedl jsem pistoli a stiskl spoušť. Kohoutek cvakl – ale rána nevyšla. Zápalka selhala.

	Ostří oštěpu mi zablýsklo před očima. Špice už byla na mé hrudi. Něco mě švihlo do tváře. Byla to smyčka lasa. Viděl jsem, jak přeletěla přes indiánovu hlavu, sklouzla mu přes ramena až po lokty a současně se stáhla.

	Můj nepřítel divoce zaječel, celé jeho tělo se vzepřelo, jako by chtěl roztrhnout smyčku, která ho už svírala, oštěp mu vypadl z ruky a v příštím okamžiku jezdec vyletěl ze sedla a pak ležel na zemi jako kus dřeva.

	Jeho kůň chtěl skočit stranou a v tomto okamžiku se srazil s mým Arabem. Náraz byl tak prudký, že se oba koně svalili. Ještě včas jsem vyskočil ze sedla, abych se neocitl pod koněm, ale přece jsem i já klesl k zemi.

	Když jsem vyskočil na nohy, El Sol už stál nad Navajem s taseným nožem v ruce. Jeho laso pevně svíralo paže zajatého bojovníka.

	„Kůň! Jeho kůň! Chyťte ho!“ volal Seguin, který k nám tryskem přijížděl.

	Hlouček lovců proletěl okolo mne za prchajícím mustangem. Ale tato honba trvala jen několik málo minut. Mustang zajatého náčelníka Navajů byl chycen lasem a přiveden zpátky k místu, které se málem stalo mým hrobem.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	26. KAPITOLA

	

	Oběd o dvou chodech

	

	El Sol, jak jsem už řekl, stál nad nehybně ležícím Navajem a v jeho obličeji byla podivná směsice nenávisti a vítězoslávy.

	V tom okamžiku přicválala jeho sestra, seskočila z koně. a běžela ke svému bratrovi.

	„Podívej,“ řekl El Sol a ukazoval na náčelníka Navajů, „to je vrah naší matky!“

	Dívka vyrazila z hrdla krátký, ostrý výkřik, tasila nůž a chtěla se vrhnout na zajatce.

	„Ne, Luno!“ zvolal El Sol a rázně ji odstrčil stranou. „Ne, nejsme vrahy bezbranného nepřítele. Taková nesmí být naše pomsta, vrah naší matky ještě nesmí zemřít. Ukážeme ho živého ženám a dětem Marikopů. Budou tančit okolo velkého bojovníka, který byl zajat, ačkoliv nebyl zraněn v boji.“

	El Sol vyřkl tato slova s největším opovržením v hlase. Náčelník Navajů otevřel oči.

	„Pse Koko!“ vykřikl zuřivě a několikrát sebou trhl, aby se vyprostil ze smyčky lasa, ale marně. Svírala ho pevně. „Pse Koko! Jsi spojenec bílých lupičů! Pse!“

	„Ha!“ zvolal El Sol. „Vzpomínáš si tedy na mě, Dakomo? To mě těší!“

	„Pse!“ zasyčel opět náčelník Navajů se zaťatými zuby. Pak zmlkl a ležel zcela tiše, ale z očí mu sálala nezkrotná nenávist, touha po pomstě.

	„Musíme se podívat na vaše poranění, pane Hallere,“ řekl Seguin.

	Seskočil z koně a přistoupil ke mně se starostlivým, zneklidněným pohledem.

	„Ukažte, jak to vypadá,“ pokračoval. „Šíp proletěl svalem, jak vidím. To by nebylo tak zlé, ledaže – ledaže byl otráven… El Sole! Rychle! Pojďte sem, můj příteli, a povězte nám, zda byla špička šípu napuštěna jedem.“

	„Nejdříve musíme šíp vyjmout z rány,“ odpověděl Marikopa, přicházeje ke mně. „A to hned – nesmíme ztratit ani jedinou chvilku.“

	Šíp mi vězel v předloktí. Špička proletěla svalem, takže se skoro polovina dřevěné násady objevila na druhé straně.

	El Sol uchopil opeřenou polovinu oběma rukama, přelomil ji, potom uchopil šíp za špičku a opatrně, jemně mi jej vytáhl z rány. Nebyla to hluboká rána, vlastně jen pod kůží, ale přece jsem musel zatknout zuby, abych nevykřikl bolestí.

	„Necháme teď ránu volně krvácet,“ řekl El Sol, „dokud neprozkoumám špičku. Podle vzhledu to není válečný šíp, ale tím se nesmíme dát oklamat. Byla by to šťastná náhoda, jestliže vzal Dakoma z toulce – snad omylem – lovecký šíp. Na válečné šípy používají Navajové prudký jed. Mám však prostředek, kterým to zjistím, a mám také protijed.“

	Při těchto slovech vzal ze svého koženého váčku kus hrubé bavlny a lehce jím otřel krev ze železné špičky šípu. Potom vyňal z váčku malou kamennou lahvičku, odzátkoval ji, nakapal z ní na železo několik kapek jakési tekutiny a pozorně se díval, jaký to bude mít výsledek.

	Vyčkával jsem s nevětším strachem v duši. Také Seguin se netajil obavami, a tak můj strach ještě vzrostl, když jsem ho viděl, jak starostlivě sleduje tento pokus, neboť mi bylo známo z jeho vypravování, že už byl často svědkem hrozného účinku otráveného šípu.

	„Pane Hallere,“ řekl El Sol konečně, „tentokrát jste měl opravdu velké štěstí. Myslím, že to můžu nazvat neobyčejně šťastnou náhodou, protože jsem pevně přesvědčen, že se Navaj jenom zmýlil a že na vás chtěl vystřelit otrávený šíp válečný a ne šíp lovecký. Jistě jich má v toulci několik těch otrávených. Ostatně, můžeme se o tom ihned přesvědčit.“

	Přistoupil k náčelníkovi Navajů, sklonil se a z toulce, který ležel vedle zajatého bojovníka, vyňal jiný šíp. Jeho špičku podrobil stejné zkoušce mně neznámou tekutinou a za krátkou chvíli zvolal:

	„Jak jsem říkal! Podívejte, železo je teď zelené jako tráva. Dakoma však vystřelil dva šípy – kde je ten druhý? Pomozte mi jej hledat, přátelé! Takové mnohomluvné svědectví zde nesmí po našem odchodu zůstat.“

	Několik mužů seskočilo z koní a hledalo na prérii ten první šíp, který na mě Dakoma vystřelil. Ukázal jsem směr a pokud jsem to dovedl, také pravděpodobnou vzdálenost. Hledání nebylo naštěstí příliš dlouhé. Nalezli jsme šíp trčící špičkou v zemi.

	El Sol jej vzal a nalil na jeho ostří několik kapek tekutiny. Zezelenalo. Byl to tedy otrávený šíp.

	„Měl byste zbožně poděkovat všem svým svatým, pane Hallere“ řekl Koko, „že jste nebyl zasažen tímto šípem – nebo třeba jen lehce škrábnut. Kdo ví, zda by se nám podařilo zachránit vás. Museli bychom se nesmírně namáhat, doktor Reichert a já. Ale – co je to? Vždyť vy máte ještě jednu ránu,“ dodal a ukazoval na mé rameno, kde lovecká košile zrudla krví.

	„Ano,“ řekl jsem. „Zasáhl mě oštěpem, ale je to jen nepatrné škrábnutí.“

	„Žijeme tady ve zvláštním podnebí, pane Hallere,“ řekl El Sol. „Už několikrát jsem viděl, jak se takové nepatrné škrábnutí proměnilo ve smrtelné zranění jenom proto, že nebylo včas a pečlivě ošetřeno. Ihned si svlékněte košili, pane… Luno! Trochu bavlny…! Jsem dobrým ranhojičem, pane, a přiložím vám obvaz, který vaši ránu brzy uzdraví. Těší mě, že vám můžu posloužit. Můj bílý bratr si to ode mě zaslouží. Nebýt vás –“ vrhl na zajatého náčelníka nenávistný pohled, „vrah naší matky by mi zase uprchl.“

	„Snad má můj rudý bratr pravdu,“ odpověděl jsem, „ale nebýt vás, náš společný nepřítel by mě jistě zabil.“

	„Nu,“ pokračoval El Sol s úsměvem, „možná byste v tom nerovném boji dobře nepochodil. On měl všechny výhody na své straně. Především dlouhý oštěp, zatímco vy jste nesměl použít pušku jako střelnou zbraň – nebo jste ji aspoň nechtěl použít. Pochopil jsem vás. Bránit se oštěpu, kterým útočí jezdec v plném trysku, pouze puškou jako kyjem, to je velmi těžké – a o vaší dovednosti svědčí, že se vám aspoň podařilo odrazit ránu namířenou na vaše prsa. Nijak jsem se potom nedivil, že jste stiskl spoušť pistole. Naštěstí vaše střelná zbraň selhala, a tak nejsme prozrazeni – ačkoli, neostýchám se doznat, že jsem byl pevně rozhodnut nenechat ho za žádnou cenu uprchnout. Kdyby mě laso zklamalo, zastřelil bych ho zezadu jako vzteklého psa. Ale teď už o tom nemluvme. Můj bílý bratr bude nosit ruku několik dnů v pásce… Luno! Dej mi svou šálu!“

	„Ne!“ zvolal jsem, když dívka začala rozvazovat krásnou šálu, kterou měla okolo pasu. „Děkuji vám, ale bylo by jí škoda. Najdu si něco jiného,“

	„Přijměte tento šátek, pane, jestliže se vám hodí,“ vmísil se do našeho rozhovoru mladý lovec Garey.

	Ohlédl jsem se k němu. Podával mi pestrý šátek, který dosud zdobil jeho šíji.

	„Děkuji vám, Gareyi, jste opravdu velmi laskavý,“ odpověděl jsem opravdu vděčně, ačkoliv jsem tušil jeho pravý důvod: zkrátka nechtěl, aby se Luna zbavila své šály – snad to byl dar od něho. „Musíte však ode mě přijmout něco na památku,“ dodal jsem a podával mu jeden ze svých malých revolverů – byla to věc, která měla v těch dobách a na takovém místě cenu jako její váha v perlách.

	Mladý lovec ovšem znal tuto cenu mého daru a také se nijak nezdráhal. Poděkoval mi několika upřímnými slovy, ale přece se mi zdálo, že má ještě větší radost z mírného úsměvu, kterým ho odměnila Luna.

	Pokradmu jsem se podíval na El Sola, abych se přesvědčil, zda zpozoroval tento úsměv a co si o tom asi myslí. Obličej rudého bojovníka byl však klidný a vážný jako vždy a nezpozoroval jsem na něm nic neobvyklého. Obvazoval mé rány s pečlivostí a dovedností, která mohla sloužit ke cti každému zkušenému praktickému lékaři.

	„Hotovo,“ řekl pak. „Nejdéle do dvou dnů bude vaše ruka zase v nejlepším pořádku a budete se moct dát do nového boje s Navaji. Nejste špatným jezdcem, pane Hallere, ačkoliv vám ještě chybí chladná krev. Zato váš kůň je opravdu nejlepší, jakého jsem kdy spatřil. Nedivím se, že jste ho nechtěl prodat.“

	Mluvili jsme spolu anglicky, a jak jsem se už zmínil, El Sol mluvil anglicky s dokonalým přízvukem a výslovností. Francouzsky mluvil jako „Pařížan z Paříže“, tedy čistou, spisovnou francouzštinou – a v této řeči obvykle mluvil se Seguinem.

	Lovci skalpů už zatím opět vyskočili na koně, aby se vrátili do opuštěného tábora indiánů. Doháněl nás k tomu krutý hlad. Na okamžik jsme na něj při divokém pronásledování prchajícího Dakomy zapomněli, teď se však znovu přihlásil – a jak silně! Rychle jsme se proto vraceli, abychom pokračovali v hledání – ne jídla, ale jen zbytků jídel.

	V malé vzdálenosti před táborem jsme se zastavili, seskočili a přivázali koně lasy ke kolíkům, které jsme zarazili do země, takže se naše zvířata mohla volně pást. Potom jsme pěšky kráčeli do tábora hledat u ohňů pohozené kosti. Tam nás však očekávalo nové zklamání: nezbyl pro nás ani jediný kousek masa. Kojoti a vlci chytře využili naší nepřítomnosti, a tak jsme neviděli na zemi už nic jiného než čistě ohryzané kosti.

	Dokonce ani z ošklivé mrtvoly Hrobaře, ležící na skále, nezbylo nic jiného než pouhá kostra.

	„Zloději!“ vykřikl Garey a hrozil zaťatou pěstí za prchajícími prérijními vlky, jejichž srst je bělavě šedá, a proto jsou nazýváni „bílými vlky“. „Ukradli nám náš oběd! Ale i z vlka může být dobrá pečínka.“

	Strhl pušku z ramene a už chtěl namířit.

	„Ne!“ vykřikl Seguin hněvivě. „Zbláznil jste se, Gareyi?“

	
„To asi sotva, kapitáne,“ odpověděl Garey nevrle, ale přece postavil pušku na zem. „Ačkoliv při takovém hladu by to nebylo nic divného. Jíst se musí, kapitáne, to přece uznáte, a když tady není nic jiného, proč bychom si nezastřelili jednoho nebo dva vlky? Škoda jich snad nebude?“

	Seguin neodpovídal, jen ukázal na El Sola, který si už připravoval Navajův bílý luk.

	„Eh – ho!“ zvolal Garey. „Máte pravdu, kapitáne. Na to jsem zapomněl. Ale když člověku kručí v břiše, nemůže myslet na všechno,“ omlouval se pokorně.

	El Sol zatím vyňal z toulce šíp a vyzkoušel jeho ostří tekutinou ze své kamenné lahvičky. Ukázalo se, že je to lovecký šíp, tedy neotrávený. Pak přiložil opeřený konec k tětivě upletené ze zkroucených střev, tětiva zadrnčela, šíp zasvištěl vzduchem a zaryl se hluboko do vlčího těla. Vlk vysoko vyskočil a pak dopadl mrtev k zemi. El Sol se k němu rozběhl, vytrhl mu šíp z těla a znovu a znovu vystřelil, až nakonec leželo v trávě pět nebo šest zabitých vlků.

	„Zastřelte nám také nějakého kojota, když to tak pěkně umíte,“ zvolal jeden lovec. „Gentlemani, jako jsme my, mají mít k obědu vždycky aspoň dva chody.“

	Lovci se tomuto drsnému žertu zasmáli. Také El Sol se usmál, sáhl po šípu a v okamžiku se jeden zastřelený kojot válel na zemi.

	„To nám, myslím, k obědu postačí,“ řekl El Sol, když zvedl šíp, otřel jej o trávu a uložil zpátky do toulce.

	„Počítám, že postačí,“ souhlasil RubeJ „A když budeme mít málo, zajdeme si znovu do špižírny. Takové maso se má jíst jenom čerstvé.“

	Lovci skalpů byli opět v nejlepší náladě, smáli se a žertovali o tomto obědu o dvou chodech, ale přitom rozhodně nezaháleli. Tasili své dlouhé nože a rychle stahovali zabitá zvířata, a to tak dovedně, jako by se v celém svém životě nezabývali ničím jiným než řezničením.

	V malé chvíli byli zabití vlci a kojot staženi, rozčtvrceni a rozřezáni. Každý muž obdržel svůj podíl, byl rozdělán oheň a nad jeho plameny se peklo maso.

	„Povídám, hoši, jak tomu budeme říkat?“ řekl Garey. „Je to hovězí, nebo skopové?“

	„Skopové,“ odpověděl Rube. „To já rád.“

	„Říkejte tomu, jak chcete, jen když je to dobré,“ řekl Sanchez. „A dnes jsem poznal, že vlčí maso je ještě lepší než hovězí kýta.“

	„Už se těším na ten druhý chod, na toho kojota,“ mlaskl si Garey. „Kojot může mít ještě měkčí maso. Budeme tomu říkat jehněčí.“

	„Být tebou, tak bych se do toho tolik nehnal,“ napomínal ho starý zálesák. „Kdo ví, zda si to jehně teprve před chvílí nepochutnávalo tamhle na tom –“ Starý zálesák ukazoval na kostru Hrobaře.

	Byla to hrozná myšlenka a všichni lovci skalpů, ač otrlí muži, maso kojota s odporem odhodili.

	„Zůstaneme při vlkovi,“ prohlašoval Garey. „To je čisté zvíře, mrtvoly nežere.“

	

	

	

	

	27. KAPITOLA

	

	Lest starého zálesáka

	

	Nálada trochu poklesla, zábava se však brzy opět rozproudila – hlavně zásluhou starého Rubea, jenž dovedl pronést ke všemu nějakou špičatou poznámku, a když bylo nejhůř, měl vždy v zásobě vypravování o některém ze svých nesčetných dobrodružství, ať už to bylo dobrodružství opravdu prožité, nebo jenom vymyšlené.

	Zatím lovci dojedli, otřeli si nože o trávu a prsty o legíny, a když jsme byli všichni nasyceni, shromáždili jsme se okolo Seguina a radili se o nesmírně důležité otázce, co máme udělat nejdříve.

	Seguin poslal jednoho muže na skálu s přísným rozkazem, aby bedlivě pozoroval a včas nás varoval, kdyby zahlédl indiány.

	Opravdu jsme se museli obávat, že se Navajové vrátí. Ocitli jsme se ve velmi nepříjemném postavení, z něhož jsme nevěděli, kudy kam. Zajali jsme náčelníka Navajů, ale jenom proto, že jsme nemohli dopustit, aby nám uprchl, jakmile jednou zpozoroval naši přítomnost. Rozhodně to však nebyl úspěch, z něhož bychom museli mít radost, ovšem kromě El Sola a La Luny, kteří měli se zajatcem osobní účty. Věděli jsme, že ho budou jeho bojovníci hledat. Druhý náčelník kmene je příliš důležitou osobností, zvláště při válečné výpravě. Nikdo z nás se nemohl ani na jediný okamžik těšit nadějí, že by navajští bojovníci pokračovali v pochodu bez svého náčelníka. Vědí o něm, že se rozjel do tábora pro zapomenutý luk. Vrátí se tedy pro něho sem, k vodě, zde ho budou hledat, a když ho nenaleznou, jistě nebudou pokračovat ve výpravě a vrátí se domů, i kdyby se nám podařilo zahladit své stopy, aby ušly jejich pozornosti.

	Dakomova četa však převyšovala svým počtem naši výpravu, a tak by její návrat domů prostě zmařil náš cíl, i kdybychom nepočítali s bojovníky, kteří zůstali doma. Nemohli bychom se už odvážit útoku na jejich město, protože proti takové přesile a na jim známém a příznivém bojišti bychom se vrhali střemhlav do vlastní záhuby.

	To všechno jsme chápali a uznávali. Seguin dlouhou chvíli mlčel a oči upíral k zemi. Neodvážili jsme se ho vyrušovat ze zamyšlení. Lovci skalpů, zpravidla hovorní, stáli okolo něho tiše jako sochy. Všichni byli přesvědčeni, že jejich vůdce přemýšlí o novém válečném plánu.

	„Přátelé,“ řekl konečně, „co se stalo, je pro nás dost nešťastná událost, ale nedalo se tomu zabránit. Můžeme poděkovat bohu, že to nedopadlo ještě mnohem hůře. Rozhodně teď musíme změnit své záměry. Navajové se vrátí po jeho stopě a potom to můžeme očekávat s největší pravděpodobností – se budou vracet po válečné stezce, kudy přišli, zpátky do svých měst. Co tedy máme udělat? Ostatní naši lidé nesmějí přijít sem k nám ani překročit válečnou stezku, ať už na kterémkoliv místě. Navajové by zcela jistě nalezli a poznali jejich stopy.“

	„Navrhoval bych, abychom sami odešli tam, kde se skrývají ostatní naši lidé, a potom postupovali oklikou okolo starého dolu,“ řekl jeden lovec.

	„Vaya!“ odpověděl jeden Mexikán. „To bychom narazili přímo na Navaje, srazili bychom se s nimi nedaleko jejich měst – a ty z nás, kteří by z toho vyvázli živí a zdraví, by už potom nemusel nikdo počítat, protože by to nestálo za námahu. Santissima! Ne, to nejde, kamaráde.“

	„Není pravda, že bychom se s nimi museli srazit,“ odpověděl první lovec. „Jsem si jistý, že Navajové zůstanou ve svých městech, až se přesvědčí, že se jejich náčelník nevrátil domů.“

	„Ano, máte pravdu,“ přisvědčoval Seguin, „určitě nezůstanou doma a vrátí se na válečnou stezku. Vím však, jaká je krajina v okolí starého dolu. Znám ji.“

	„Já také,“ zvolalo několik lovců současně.

	„Především tam není lovná zvěř,“ pokračoval Seguin, „a víte všichni, že s sebou nemáme zásoby potravin, a už z toho důvodu se nemůžeme rozhodnout pro tuto cestu.“

	„Máte pravdu, kapitáne,“ přisvědčoval Garey, „zemřeli bychom hlady, než bychom prošli horami Mimbres.“

	„Ledaže bychom dříve zemřeli žízní,“ dodal jiný lovec. „Protože tam není ani kapka vody.“

	„Musíme se tedy rozhodnout pro něco jiného,“ řekl Seguin zamyšleně.

	Odmlčel se a starostlivě se zadíval do dálky.

	„Musíme překročit stezku,“ pokračoval po chvíli, „a postupovat podél řeky Prieto, nebo se zříct výpravy a rozejít se.“

	Slovo „Prieto“, které Seguin postavil proti slovům „zříct se výpravy“, lovce povzbudilo, aby se snažili vymyslet nějaký přijatelný a proveditelný plán – a pak se celou čtvrt hodinu všichni přímo předháněli různými návrhy, které však měly bohužel jednu společnou vlastnost, že nakonec obsahovaly ne-li naprostou jistotu, tedy aspoň velkou pravděpodobnost, že náš nepřítel objeví naše stopy, půjde po nich a dohoní nás dříve, než se nám podaří uskutečnit účel výpravy, rozhodně však dříve, než se nám podaří vrátit nějakou oklikou do severnější části údolí Del Norte. Proto byly všechny návrhy zamítnuty.

	Starý zálesák Rube neřekl dosud ani slovo. Nezúčastnil se této porady, jako by bylo pod jeho důstojnost mluvit o takových hloupostech. Seděl na zkřížených nohách, hlavu měl skloněnou až k hrudi a zdánlivě byl pohroužen do blaženého spánku.

	„Snad nespíš, stará kostro?“ zeptal se ho jeden lovec.

	„Možná, že spím, možná, že nespím, ale mně se zdá, že spím, protože jsem slyšel takové nesmysly, že bych tomu nemohl uvěřit ani ve snu.“

	„Nevím o žádném nesmyslu, který jsi mohl slyšet,“ namítl Garey.

	„Že ne? Tak já ti povím, co slyšelo tohle dítě, když spalo. Někdo povídal, že nemůžeme překročit apačskou stezku, protože nejdéle za dva dny by se za námi rozběhli indiáni. A to je takový nesmysl, že jsem nic horšího ještě neslyšel.“

	„A jak nám chceš dokázat, že je to nesmysl?“ naléhal Garey.

	„Nemluv s ním, Billy,“ řekl jiný lovec, „vždyť on dnes plácá jako bobr ocasem do vody.“

	„Poslouchejte, Rubei,“ řekl Seguin, „nemohl byste se vyjádřit trochu určitěji, jak si to představujete? Máte-li nějaký návrh, tak jen ven s ním. Přiznávám se, že sám jsem už se svou moudrostí v koncích.“

	Všechny oči se teď obrátily ke starému zálesákovi.

	„Nějaký návrh bych měl, copak o to, tohle dítě má vždycky nějaký návrh. Možná, že by to byl dobrý návrh, možná, že by to byl špatný návrh, ale jedno je jisté: ani za čtrnáct dnů by žádný Apač nebo Navajo nevyčenichal, kam jsme se odtud hnuli, kdyby se ten můj návrh provedl, a jestliže se mýlím, tak mi můžete uřezat obě uši.“

	To byl jeho oblíbený žert a také tentokrát měl stejný účinek: lovci se mu hlučně smáli a dokonce ani Seguin se nedovedl zdržet úsměvu, když vyzýval starého bezuchého zálesáka, aby tedy pokračoval a vysvětlil mu ten svůj návrh.

	„Především a vůbec,“ řekl Rube, „není pro nás nebezpečí, že by sem Navajové přišli dříve než za dva dny.“

	„Jak to můžete tvrdit tak určitě, Rubei?“ zeptal se Seguin.

	„To je přece jednoduché, kapitáne,“ vysvětloval starý zálesák. „Znám Dakomu a vím o něm, že je pouze druhým válečným náčelníkem Navajů, a to tedy znamená, že mohou pokračovat ve své výpravě i bez něho. Ale to ještě není všechno. On zde zapomněl svůj luk – a je to bílý luk, který směl nosit jako velké válečné vyznamenání. Počítám, že všichni mezi námi, kdo nejsou docela padlí na hlavu, vědí zrovna tak dobře, jako to ví tohle dítě, že zapomenout někde takové velké válečné vyznamenání je nesmírná hanba a potupa v očích všech indiánů.“

	„To máš zase pravdu, stará kostro,“ přisvědčoval jeden lovec.

	Starý zálesák na něho upřel chladný pohled.

	„Až budu chtít vědět, co si o tom myslíš, tak na tebe hvízdnu,“ řekl opovržlivě. „To se rozumí, že mám pravdu, to vidí každý blázen. To je jasné jako bílý den, že se Dakoma rozjel zpátky pro svůj luk – a nikomu neřekl, kam jede a co tam bude hledat! Styděl se za to, že zde zapomněl svou náčelnickou zbraň, a chtěl to napravit sám, aby o tom nikdo nevěděl.“

	„Souhlasím s vámi, Rubei,“ řekl Seguin. „Jen pokračujte!“

	„To ještě není všechno,“ vykládal starý zálesák dále. „Vsadím všechno, co mám, a k tomu přidám i něco z toho, co nemám, že jim přísně nařídil, aby za ním nejeli, protože nechtěl, aby někdo z nich vyslídil, co tady vlastně zapomněl. Kdyby si musel pomyslet, že oni to už vědí, poslal by sem někoho jiného a jako náčelník by se s tím sám nenamáhal.“

	Toto vysvětlení bylo úplně přijatelné, souhlasilo s tím, co lovci skalpů věděli o povaze Navajů, a proto všichni přijali výklad starého zálesáka jako dokázanou věc.

	„To se rozumí, že se sem všichni vrátí, když se nevrátí on k nim,“ pokračoval Rube, „ale jak je znám, nebude to dříve než za tři dny – a možná, že ještě později.“

	„Ať přijdou dříve, nebo později, naleznou naše stopy,“ namítl Garey.

	„To se rozumí samo sebou,“ odpověděl Rube, „jestliže budeme takoví greenhorni, že je necháme dělat, co budou chtít!“

	„Nerozumím vám, Rubei,“ řekl Seguin. „Jak tomu chcete zabránit?“

	„To je docela snadné, jenom se to musí umět,“ zasmál se starý lovec. „Poštveme je na docela jinou stopu, a je to.“

	„Ano, je to,“ usmál se Seguin: „Přece však, Rubei, ještě stále nechápu, jak to chcete dokázat. Rozumím vám, že je chcete odvést od naší stopy a zavést na mylnou stopu, což je opravdu krásný záměr – otázkou však je, jak jej chcete uskutečnit.“

	„Hned vám to povím, kapitáne,“ řekl starý zálesák a sebevědomě se usmíval, neboť viděli, že všichni s největším napětím očekávají, jaké bude jeho vysvětlení, a už předem uznávají, že nad ně v zálesácké a prérijnické dovednosti vyniká. „Tohle dítě vám ukáže, jak se to dělá, jak se jim nastraží stopa, která je zavede třeba až do pekla.“

	„Hurá Rubemu!“ vykřikl jeden lovec.

	„Vidíte ten jeho toulec?“ pokračoval starý zálesák polichoceně a ukazoval na zajatcovo kožené pouzdro.

	„Ano, ano, vidíme,“ odpovědělo několik hlasů.

	„Tak také vidíte, počítám, jestli nejste docela slepí, že je plný šípů.“

	„To je. A co dál?“ naléhal Garey.

	„Co dál?“ opakoval Rube. „Tohle: jeden z nás sedne na jeho koně – nebo třeba i na jiného koně, ale musí mít aspoň přibližně stejný krok, na barvě očí nezáleží,“ zachechtal se, „pojede po válečné stezce a na několika místech zarazí do země šípy, a to tak, aby ukazovaly k jihu, a jestliže se na to Navajové nedají nachytat a nepojedou k jihu tak dlouho, až se setkají s Apači, tak můžete tomuhle dítěti stáhnout kůži s vlasy přes uši a prodat ji za kus obyčejného tabáku z Kentucky.“

	„Viva! On má pravdu, ten starý lišák! Hurá starému Rubemu!“ tak a podobně znělo volání, kterým lovci skalpů projevovali uznání starému zálesákovi.

	„Nemyslíš však, starý brachu,“ namítal Garey, „že se Navajové budou divit, proč se jejich náčelník tak náhle rozhodl pro jiný směr?“

	„Vůbec se nebudou se divit – je proto náčelníkem, aby na válečné výpravě rozhodoval podle svého rozumu, a jestliže se budou divit, tak ať se diví, jen když ho poslechnou, a že poslechnou, to se můžete všichni vsadit. Znají jeho šípy, a to stačí, a než poznají, že se dali oklamat, budou už, daleko odtud na jihu a my budeme mít před nimi velký náskok.“

	„Starý Rube má pravdu,“ souhlasili lovci.

	„To si myslím, že má starý Rube pravdu,“ přisvědčoval starý zálesák. „A ještě něco vám poví tohle dítě. Nemusíme posílat pro naše lidi, aby přišli sem k nám. Mohou překročit válečnou stezku o něco výše k severu a setkat se, s námi na druhé straně hory. Je tam mnoho zvěře, jsou tam nejen bizoni, ale i zdivočelý hovězí dobytek. To je památka na starou misii. Chudáci, ti misionáři. Kdyby tušili, co se stane z jejich osady, jistě by si nedali tolik práce. Teď je tam divočina a vypálené zříceniny. Ale jít tam musíme, ať už chceme, nebo ne. Zde neulovíme ani jediného bizona – odtud je ti rudoši všechny vyplašili.“

	„Zajisté, souhlasím s vámi, Rubei,“ řekl Seguin. „Chceme-li lovit bizony, musíme obejít horu. Tady je už nenalezneme. Indiáni odtud vyhnali i toho posledního bizona. Je tedy rozhodnuto a dáme se ihned do práce. Do západu slunce nám zbývají ještě dvě hodiny. Co navrhujete především, Rubei? Vypracoval jste celkový plán, dobrá, svěřuji vám i všechny podrobnosti.“

	„Především a nejdříve, jak se na to já dívám, kapitáne, byste měl poslat někoho, aby se tryskem, jak nejrychleji dovede, rozjel k našim lidem, vyhledal je v jejich úkrytu a převedl je přes stezku.“

	„A kde by ji měli překročit?“

	„Asi dvacet mil severně odtud, kapitáne,“ pokračoval starý zálesák. „Tam je suchá, kamenitá půda, a budou-li si počínat aspoň trochu opatrně, tak tam nezanechají vůbec žádné stopy. Na tom místě bych dovedl převést celou karavanu vozů a nikdo by z toho nebyl moudrý. Já bych to dovedl, já ano!“

	„Stane se, ihned tam někoho pošlu,“ řekl Seguin. „Poslyšte, Sanchezi, vy máte velmi dobrého koně a znáte tuto krajinu. K úkrytu našich lidí není odtud víc než dvacet mil. Jeďte tam a převeďte je tím místem, jak jste to slyšel od Rubeho, ale opatrně. Naleznete nás za severním ohybem hory. Pojedete celou noc, takže se s nimi sejdete už časně zrána. Jeďte!“

	Byl to vojenský rozkaz, jak bylo Seguinovým zvykem, když se pro něco rozhodl. Bývalý zápasník s býky uposlechl jako dobře vycvičený voják – mlčky, bez jediného slova. Vojensky zasalutoval, obrátil se, odešel ke svému koni, odvázal ho od kolíku a za několik okamžiků už tryskem uháněl přes prérii.

	Seguin se za ním chvíli díval.

	„Ještě štěstí,“ řekl pak zamyšleně, „že zde Apači a Navajove udupali půdu v širokém okruhu, jinak by naše stopy prozradily všechno, i to, jak jsme pronásledovali Dakomu.“

	„Zbytečné strachy, kapitáne,“ řekl Rube. „otisky kopyt jsou zde zkříženy všemi možnými i nemožnými směry, takže se v tom ani ten nejchytřejší indián nemůže vyznat. Ale ovšem, kapitáne, až pojedeme odtud, musíme se vyhnout jejich stezce. Tam by brzy nalezli naše stopy, jak se odtud vracejí k severu. Ale to nevadí, máme jinou cestu, i když není tak pohodlná.“

	Starý zálesák ukazoval při těch slovech na kamenitý pruh, který se táhl k severu a jihu podél úpatí hory.

	„Ano,“ přisvědčil Seguin, „tam bude naše cesta, v kamení zmizí všechny naše stopy. Co nám navrhujete dál, Rubei?“

	„Co vám dál navrhuje tohle dítě? Nic jiného, než abychom se proměnili v hrobaře a pohřbili jednoho z nich,“ odpověděl starý zálesák a ukazoval na kostru, která ležela na skále.

	„Pravda!“ zvolal Seguin. „Na to bych málem zapomněl. Rychle do práce, hoši.“

	Podle jeho rozkazů snesli lovci kostru ubohého Hrobaře ze skály, očistili balvany od krve a potom kosti zakopali, či spíše jen zahrabali mezi kameny.

	„A co bude s těmi šípy, Rubei?“ zeptal se pak Seguin.

	„To můžete klidně přenechat mně a Billymu Gareyovi, kapitáne,“ odpověděl starý zálesák. „My dva to všechno zařídíme, a to by bylo, abychom nevyzráli na indiánské hlavy. Budeme muset odtud odjet asi tak na dvě nebo tři míle, ale vrátíme se, než si naplníte všechny láhve a připravíte všechno k odchodu.“

	„Udělejte, jak sám uznáte za dobré, Rubei,“ souhlasil Seguin. „Vezměte si všechny jeho šípy –“

	„Ne, čtyři nám budou stačit,“ odpověděl Rube a vzal z Dakomova toulce čtyři šípy. „Ostatní si tu nechte. Ať nám El Sol sežene ještě nějaké vlčí maso, než odtud vyrazíme, protože než obejdeme celou horu, neuvidíme z žádného zvířete ani ocas… Hej, Billy! Hoď to svoje líné tělo na náčelníkova mustanga… Hezký koník, to se musí uznat, ale ani za deset takových bych nevyměnil svou Starou madam. Dovolím si vypůjčit také jedno péro.“

	Při těch slovech starý zálesák vytrhl z Dakomovy helmice pštrosí péro a potom pokračoval:

	„Hoši, povídám, dejte mi dobrý pozor na mou Starou madam, než se zase vrátím. Ať se jí nic nestane, jinak si spolu promluvíme. A teď mi někdo dejte svou pokrývku.“

	„Tady je, Rubei,“ vykřiklo několik hlasů a několik lovců zároveň mu nabízelo své pokrývky.

	„Už jsem vám několikrát řekl, že nemáte nikdy mluvit všichni najednou,“ durdil se starý zálesák. „Co bych dělal s tolika hadry? Potřebuji jenom tři pokrývky, jednu mám já, druhou má Billy, tak ještě jednu a dost… Vezmi je všechny tři, Billy… Tak a teď pojedeš k jihu, Billy, asi tak tři sta metrů odtud, rozumíš, ale nepojedeš po ušlapané válečné stezce, nýbrž vedle ní, abys zanechal zřetelné a jasné stopy. Tryskem, k čertu s tebou, člověče!“

	Mladý lovec, který už seděl na Dakomově koni, pobídl mustanga rázným švihnutím a vyrazil plným tryskem podél válečné stezky.

	Když pak ujel asi tři sta metrů, zastavil se a vyčkával, jaké budou další rozkazy starého zálesáka.

	Starý Rube zatím vzal jeden Dakomův šíp, připevnil k němu pštrosí péro, a to tak, že bylo vztyčeno, a šíp pak přivázal k jednomu kůlu zaraženému do země, které zanechali indiáni ve svém opuštěném táboře.

	Přivázal šíp ke kůlu kusem zkroucené trávy vodorovně tak, že špička šípu ukazovala k jihu podél válečné stezky, a s černým pštrosím pérem to bylo tak nápadné znamení, že jsme si mohli být jisti, že to prostě nemůže uniknout pozornosti Navajů, až se vrátí do tábora za svým náčelníkem.

	Potom kráčel pěšky za Billym Gareyem, ale hezky daleko stranou od válečné stezky. Opatrně, zlehka našlapoval jenom na špičky, aby se mohla přitisknutá tráva brzy narovnat a stopy zmizet. Když pak přišel ke Gareyovi, zarazil do země druhý šíp, a to tak, že ukazoval k jihu. Tento druhý šíp byl na vzdálenost tři sta metrů viditelný už od prvního šípu přivázaného ke kůlu.

	Garey se pak rozjel tryskem dále, tentokrát však už přímo po válečné stezce. Rube se opět vrátil na otevřenou prérii a kráčel rovnoběžně se stezkou.

	Když ujel vzdálenost dvou až tří mil, Garey přitáhl mustangovi uzdu a zvolnil jeho cval v mírný krok. O něco dále se zastavil a zůstal s koněm stát na ušlapané válečné stezce.

	Rube k němu opět přišel a tu začal podivný, chytrácký manévr. Sňal z koně všechny tři pokrývky, rozprostřel je na zemi jednu za druhou kolmo k válečné stezce a směrem k západu od ní.

	Garey seskočil na zem a opatrně vedl mustanga po rozprostřených pokrývkách.

	Když byla první pokrývka, ta, která byla nejblíž u stezky, volná, Garey se s koněm zastavil na obou dalších, Rube odtáhl uvolněnou pokrývku a rozprostřel ji před nimi, a to se opakovalo, až konečně oba muži odvedli tímto způsobem mustanga od stezky na vzdálenost dobrých dvě stě metrů, kde už byla kamenitá půda, takže kůň nevytlačil svá kopyta do travnaté prérie.

	Garey potom svinul všechny tři pokrývky, hodil je mustangovi na hřbet, vyskočil do sedla a zvolna se k nám vracel podél úpatí hory. Rube se však vrátil na stezku, zarazil tam do země třetí šíp a pro ještě větší jistotu odešel o něco dále k jihu, kde zarazil do země čtvrtý, poslední šíp.

	Viděli jsme ho pak, jak dlouhými skoky jako čáp opouští stezku a odchází na kamenitou půdu, jak se potom obrací směrem k nám a pospíchá za Gareyem. Jeho lstivá práce byla skončena. Ukázal Navajům, kudy mají jet, a ukázal jim to tak, že se museli domnívat, že je to rozkaz jejich náčelníka.

	El Sol zatím nezahálel. Zastřelil šípy několik vlků, stáhli jsme je z kůže, vyhodili vnitřnosti,– maso rozřezali a zabalili do kůží. Také jsme naplnili své polní láhve čerstvou vodou, zajatého Dakomu jsme přivázali na hřbet mula a pak jsme stáli, připraveni k odchodu, a čekali, až se vrátí starý Rube a Billy Garey.

	Seguin se rozhodl, že zde zanechá dva muže jako hlídku. Měli zavést své koně mezi vysoké balvany, tam je ukrýt se zásobou trávy a listí a s jedním koženým měchem vody, aby nemuseli chodit k potoku a zanechávat tam čerstvé stopy. Měli se střídat na stráži a stále pozorovat prérii. Seguin jim uložil, aby se ihned, jakmile spatří vracející se Navaje, rozjeli směrem k severu na vzdálenost asi deseti mil a tam se zastavili. Z tohoto nového místa by měli ještě velmi dobrý rozhled po prérii. Měli tam zůstat, dokud se určitě nepřesvědčí, pro který směr se indiáni rozhodnou. Teprve potom si měli oba muži pospíšit za námi.

	Tyto rozkazy byly vydány a provedeny, než se k nám Rube a Garey vrátili. Potom jsme všichni vyskočili na koně a dlouhou oklikou jsme jeli k úpatí hory, kde byla půda poseta kamením, na němž kopyta našich zvířat nezanechávala stopy. Jeli jsme dál k severu indiánským pochodem – tedy jeden za druhým rovnoběžně s válečnou stezkou.

	

	

	

	

	

	

	

	

	28. KAPITOLA

	

	Hon na bizony

	

	Takto jsme urazili asi dvacet mil a konečně jsme se ocitli u místa, kde jsme měli podle dohody čekat na hlavní skupinu naší výpravy. Nalezli jsme tam bystřinu, která vznikala kdesi vysoko na svazích Piňonu a tekla směrem k západu, k San Pedro. Byla na obou březích lemována topoly a vrbami a rostlo tam hojně trávy pro naše koně. Zde jsme se tedy utábořili, v houštině rozdělali oheň, upekli vlčí maso, najedli se a pokojně ulehli ke spánku.

	Naši lidé přijeli brzy po svítání, neboť jeli celou noc. Měli opravdovou radost z toho, že je jejich dlouhému čekání konec, protože se jich pomalu začínal zmocňovat nepokoj. Zjistili jsme velmi brzy, že tento oddíl vyčerpal stejně jako my všechny zásoby potravin, a proto jsme se místo toho, abychom dopřáli unaveným zvířatům odpočinek, vydali ihned na další pochod, a to soutěskou v Sieře, neboť jsme doufali, že nalezneme hojnost lovné zvěře na druhé straně hory.

	Asi okolo poledne jsme se vynořili z horské soutěsky do volnější krajiny. Byla to prérie, ovšem ne tak rozsáhlá, abychom nedohlédli na její konec –naopak jsme viděli, že je ohraničena hustým lesem. Tu a tam na ní byly „ostrůvky“, drobné háje listnatých stromů, rostla na ní vysoká tráva, a když jsme se po ní rozjeli, všude jsme viděli četná „znamení“ bizonů, jejich „cesty“ i jejich „odpočívadla“, tedy místa, kde se tato zvířata rozkošnicky povalovala po zemi. Viděli jsme však i jiné stopy, ne pouze stopy bizonů – byly to stopy zdivočelého hovězího dobytka, který se vrátil ke svému původnímu stavu, když indiáni povraždili nebo vypudili misionáře a zpustošili jejich osady.

	Mohli jsme tedy očekávat, že se dříve či později setkáme buď s bizony, nebo s divokými býky a kravami, a pak budeme mít nejméně tolik čerstvého masa, kolik budeme potřebovat.

	Postupovali jsme stále ještě po břehu té bystřiny, u níž jsme se včera večer utábořili. Asi v poledne jsme se zastavili, abychom dopřáli sobě i našim zvířatům odpočinek.

	Všude okolo nás bylo mnoho vysokých a mohutných kaktusů, které měly pravé bohatství červeného a žlutého ovoce. Natrhali jsme si hrušky pitahaje a lačně jsme je pojídali; nalezli jsme také maliny a jedlé kořeny rostliny, která se nazývá „bílé jablko“. Toto ovoce a zelenina, která se nalézá pouze v divokých krajích polotropické Ameriky, tvořily náš oběd – a mohu říci, že nám, nebo aspoň mně chutnaly mnohem lépe než vlčí maso.

	Ale žaludky lovců už žalostně toužily po oblíbené stravě, po žebrech nebo kýtách bizonů, a proto jsme si dopřáli jenom nejnutnější odpočinek. Za dvě hodiny jsme se znovu vydali na pochod.

	Jeli jsme asi tak hodinu vysokou trávou, když se Rube, který klusal na své Staré madam o několik kroků před námi, zastavil a ukazoval k zemi.

	„Co je tam, Rubei?“ zeptal se Seguin polohlasem.

	„Čerstvé stopy, kapitáne,“ odpovídal Rube. „Bizoni.“

	„Kolik jich asi je? Dovedete to odhadnout aspoň přibližně?“

	„Počítám, že je jich nejméně padesát,“ odpověděl starý zálesák. „Prodrali se všichni touhle houštinou. Nebude asi moc široká, i když je tak dlouhá, že nevidím od konce ke konci. Počítám, že je za ní volný prostor, malá prérie, kapitáne, a tam najdeme ty bizony.“

	„Zůstaňte tady, hoši,“ nařizoval Seguin, „a chovejte se tiše. Vy jeďte kupředu, Rubei. Pojďte, Harry, vím, že milujete honbu, pojedete s námi.“

	Následoval jsem Rubeho a Seguina do houštiny; jeli jsme všichni tři pomalu a zcela tiše.

	V několika málo minutách jsme se ocitli na okraji houštiny, u prérie porostlé vysokou a bujnou trávou. Opatrně jsme se dívali listím a viděli jsme daleko před sebe. Opravdu – byli tam bizoni.

	Byla to, jak starý zálesák Rube správně odhadoval, tak zvaná malá prérie, dlouhá asi míli a široká asi půl míle a ze všech stran obklíčená houštinami. Skoro uprostřed byl „ostrůvek“ vysokých stromů, které vyrůstaly z listnatého podrostu. Pruh vrboví, který se táhl od tohoto ostrůvku, nám dokazoval, že je tam voda.

	„Tam je pramen,“ zamručel Rube, „a tam si bizoni ochlazují nosy.“

	Právě v tomto okamžiku vyšlo z vrboví několik bizonů a viděli jsme, jak se jim na bocích leskne mokré bláto a z tlam jim kape voda.

	„Co si máme teď počít, Rubei?“ zeptal se Seguin. „Myslíte, že se k nim můžeme opatrně přiblížit?“

	„Počítám, že ne, kapitáne,“ odpověděl starý zálesák. „Tráva na to není dost vysoká – a ostatně, bizon je chytré zvíře a všiml by si, že se tráva podezřele vlní.“

	„Co tedy udělat? Nemůžeme se rozjet přímo na ně, na to je. zde příliš málo místa. Za dvě tři minuty by nám zmizeli v protějším houští a nedostali bychom z nich ani jediný pazneht.“

	„To je jisté, jako by to bylo napsáno v bibli,“ přisvědčoval starý zálesák.

	„Co nám tedy radíte, Rubei?“ naléhal Seguin.

	„Tohle dítě vidí jenom jednu možnost, protože žádná jiná není možná.“

	„A to je?“

	„Obklíčit je.“

	„Zajisté, jen pokud to půjde. Jaký je vítr?“

	„Mrtvý jako indián, když mu někdo uřízne skalp a s ním i hlavu,“ řekl zálesák a při těchto slovech si vytrhl z čepice chomáček chlupů a vyhodil jej do vzduchu. „Vidíte, kapitáne? Padá to přímo k zemi.“

	„Máte pravdu, Rubei.“

	„A z toho pro nás vyplývá, jak počítám, kapitáne, že můžeme bizony docela snadno obejít, než se jim podaří zachytit od nás vzduch. Máme dost mužů, abychom je mohli obklíčit ze všech stran.“

	„Dobrá, rozdělíme se na dvě skupiny,“ řekl Seguin a obrátil koně k odchodu. „Vy, Rubei, odvedete jednu polovinu na její stanoviště a já půjdu s druhou. Vy, Harry, uděláte nejlépe, zůstanete-li tady. Je to velmi dobré místo, jenom musíte mít trpělivost. Potrvá jistě nejméně celou hodinu, než budou všichni naši muži rozestaveni na svých místech. Až uslyšíte polnici, můžete vyrazit plným tryskem a pak sám uvidíte, co byste měl jako lovec udělat. Podaří-li se nám všechno, jak to zamýšlíme, budeme mít dobrý lov a ještě lepší večeři. Máte se nač těšit, Harry, a my se těšíme s vámi.“

	Po těch slovech mě Seguin opustil a vracel se k ostatním lovcům, následován starým zálesákem.

	Seguin hodlal rozdělit celou četu lovců na dva oddíly, jeden měl jet pod jeho velením vpravo, druhý, vedený Rubeem, vlevo a cestou měli být lovci rozestavováni v pravidelných přestávkách v houštině okolo celé prérie. Měli zůstat v houštině, dokud nebude provedeno celé obklíčení, a objevit se teprve na znamení polnice. Tímto způsobem jsme mohli mít naději, že se nám podaří ulovit celé stádo, ovšem s podmínkou, že bizoni nezpozorují nic podezřelého a dovolí nám, abychom svůj manévr nejen započali, nýbrž také zdárně zakončili.

	Po Seguinově odchodu jsem si pečlivě prohlédl ručnici i pistole a nasadil nové zápalky; pak jsem už ovšem neměl nic jiného, čím bych se zabýval, a proto jsem seděl tiše v sedle a listím houštiny jsem pozoroval bizony, kteří se spokojeně pásli a netušili, jak velké nebezpečí jim hrozí. Čím déle však toto vyčkávání trvalo, tím větší byla má netrpělivost a s ní vzrůstal pocit úzkosti, že se některý z lovců dopustí neopatrnosti, ukáže se příliš brzy a tím nám pokazí celý plán.

	Po nějaké době jsem viděl, že z houštiny vyletují ptáci, a podle toho jsem poznával, že „obléhání bizonů“ zvolna pokračuje.

	Chvílemi starý a mohutný bizon, jenž se pásl na okraji stáda pohodil kosmatou hlavou, sál vzduch a nevrle zadupal předníma nohama, patrně už zachvácen neurčitým podezřením, že všechno není v tak dobrém pořádku, jak by to mělo být.

	Ale ostatní zvířata, jak se zdálo, si těchto projevů nespokojenosti rozmrzelého starce nevšímala a klidně se pásla na bujné trávě.

	Přemýšlel jsem, jak to bude pěkné, až je budeme mít všechny v pasti. Najednou však mou pozornost připoutala jakási věc, která se vynořila z lesíku na „ostrůvku“. Byl to mladý bizon, ještě pouhé tele, a viděl jsem, že se blíží k ostatním ve stádu. Pomyslel jsem si, že je to dost divné, že tele bylo až dosud od ostatního stáda odděleno, neboť telata, vycvičená svými matkami, aby se měla na pozoru před vlky, se obvykle drží při starých.

	„Patrně se mladíček zdržel u vody,“ přemýšlel jsem. „Možná, že ho staří dříve odháněli a nemohl se napít, dokud neodešli.“

	Zdálo se mi, že se mladý bizon pohybuje trochu neobratně, jako by byl raněn, už však procházel vysokou trávou, která mi ho zčásti zakrývala, takže jsem ho dobře neviděl.

	Okolo stáda slídila jako vždy smečka kojotů, a jakmile zahlédla tele, když vyšlo z lesíku, okamžitě na ně zaútočila. Kojoti se shlukli kolem něho a zdálo se mi, že slyším jejich zlostné a dravé vrčení. Tele se však ubíralo nebojácně dál, přímo středem jejich smečky. Kojoti před ním ustupovali, až se tele konečně připojilo ke stádu, kde mi zmizelo mezi ostatními bizony.

	„Statečný mladý chlapík,“ pomyslel jsem si, a když pro mne tato drobná zábava skončila, opět jsem se rozhlížel po okraji houštiny, abych se přesvědčil, jak daleko už pokročili lovci v obkličování. Viděl jsem tu a tam, jak se nad houštinou zablýskla třpytná křídla, a slyšel jsem pronikavý křik vyděšených ptáků – a podle toho jsem mohl usuzovat, že naši lovci postupují dost pomalu. Od Seguinova odchodu uplynula už celá hodina, ale obklíčení nebylo provedeno ještě ani z poloviny.

	Začal jsem si vypočítávat, jak asi dlouhou bude muset ještě čekat. Uvažoval jsem.

	„Průměr prérie je asi půl druhé míle, na její obvod musíme počítat zhruba třikrát tolik, to je tedy čtyři a půl míle. Eh! Polnice se neozve dřív než za hodinu, musím mít tedy trpělivost a – co je to? Bizoni si lehají na zem do trávy. Dobrá, dobrá, aspoň už není nebezpečí, že se nám dají předčasně na útěk. To bude opravdu podařený lov. Jeden, dva, tři, šest už jich leží. To bude tím horkem. A také vodou. Moc jí vypili. Zase si jeden lehá. Šťastní tvorové. Nemají nic jiného na práci, než jíst a spát, zatímco my – už leží osmý. Dobrá. Doufám, že budu mít brzy také něco chutného k jídlu. Ale jak podivně si ta zvířata lehají na zem – docela jinak než bizoni, které jsem až dosud zahlédl. Ne, něco takového jsem ještě nikdy neviděl. Skoro by se zdálo, že padají střeleni. Teď si zase dva lehli. Půjde-li to tak dál, budou za chvíli ležet všichni. Ale tím lépe pro nás. Dorazíme k nim tryskem mnohem dřív, než se vzpamatují a zase vyskočí na nohy. Uff, jenom kdyby se už ozvala ta prokletá polnice.“ – A tak jsem pokračoval ve své tiché samomluvě, přeskakoval jsem z myšlenky na myšlenku a netrpělivě vyčkával, kdy se konečně ozve smluvené znamení, ačkoliv jsem velmi dobře věděl, že to potrvá ještě dlouhou chvíli.

	Bizoni se pohybovali zvolna sem a tam, přitom se pásli a jeden za druhým si lehal na zem. Pomyslel jsem si, že je to přece jen podivné, že se tak postupně za sebou natahují, nikdy dva současně, ale vzpomněl jsem si, že jsem kdysi na farmě viděl, jak si hovězí dobytek počínal skoro stejně, a ostatně – byl jsem ještě stále nováčkem na prérii a nemohl jsem sám posoudit, jaké jsou zvyky bizonů. Někteří se váleli po zemi a kopali do vzduchu. Věděl jsem, že když jsou bizoni nasyceni, rádi se povalují po zemi. „Už jsou v tom,“ pomyslel jsem si a přál jsem si, abych byl blíž a zřetelněji viděl toto zajímavé cvičení, ale v tom mi bránila vysoká tráva. Viděl jsem pouze jejich kosmaté plece a chvílemi paznehty, když se vymrštily na krátký okamžik nad trávu.

	Pozoroval jsem jejich pohyby s největším zájmem a měl jsem už bezpečný pocit, že obklíčení bude provedeno a útok zahájen dříve, než bizony napadne, aby se zase zvedli.

	Konečně i poslední bizon následoval příklad ostatního stáda a převalil se na zem.

	Teď všichni leželi na bocích, zpola skryti v trávě. Pomyslel jsem si, že jsem si všiml, že tele ještě stále stojí na nohou, ale než jsem měl čas lépe se podívat, už se ozvala Seguijova polnice a současně hlučné volání lovců ze všech stran okolo „malé prérie“.

	Pobídl jsem svého koně koleny – ostruhy jsem k tomu nepotřeboval – a můj krásný Moro se vyřítil z houštiny na prérii. Současně asi padesát jezdců udělalo totéž. S hrozným pokřikem, v plném trysku ujížděli ke stádu bizonů.

	Uzdu jsem držel v prstech levice, pušku v pravicí napříč sedla, a tak jsem cválal po prérii, plně ovládnut tím divokým vzrušením, které se vždy zmocní při takovém dobrodružství. Byl jsem přímo rozplameněn a pevně jsem si umínil, že musím mít první výstřel.

	Od místa, kde jsem vyrazil z houštiny, byla k nejbližšímu bizonovi poměrně jen malá vzdálenost. Brzy jsem byl na dostřel, neboť můj Moro letěl jako šíp.

	Copak to hloupé zvíře usnulo? Byl jsem od bizona už jen asi deset skoků a on se ještě ani nepohnul. Dobrá, musím ho tedy zastřelit na zemi.

	Pozvedl jsem pušku, rychle jí připravil v jízdě k výstřelu a už jsem chtěl stisknout spoušť, když tu mi něco rudého zažhnulo před očima. Byla to krev!

	Sklonil jsem pušku a s pocitem hrůzy v srdci jsem začal přitahovat uzdu, ale než jsem to mohl udělat, můj Moro už mě zanesl přímo do středu ležícího stáda. Tam se můj kůň najednou zarazil a stál strnule jako socha – a já jsem seděl v sedle jako omámený. Byl jsem už pod vlivem pověrčivého strachu – všude okolo mě byla krev, přede mnou, za mnou, okolo mě. Ať jsem se podíval kamkoliv, moje oči viděly jenom rudou krev.

	Ostatní lovci se blížili s povykem a už dorazili k ležícímu stádu bizonů, ale jejich pokřik rázem zmlkl. Jeden po druhém přitáhl koni uzdu, jak jsem to udělal i já, a v ohromení se rozhlíželi.

	Jejich ohromení mě při tak hrozném výjevu nemohlo nijak překvapit. Před námi ležela mrtvá těla bizonů. Všichni, všichni byli mrtví nebo sebou trhali v posledním zápasu. Každý měl na hrudi otevřenou ránu, ze které šplíchal trhavý proud krve a stékal po bocích, které se ještě u mnohých zvedaly. Krev se valila z otevřených tlam i nozder. Celé louže krve prosakovaly do rozdupané hlíny a kapky krve, rozházené paznehty, když v posledním zápase nohy ubohých zvířat zoufale bily do vzduchu, potřísnily trávu.

	Oh, Bože, co je to? Co to jenom může znamenat?

	„Oh! Santissima Virgin! Sacré Dieu!“ volali poděšení lovci.

	„To přece nemohla udělat lidská ruka!“ ujišťoval pověrčivý Mexikán.

	„To by ještě scházelo, říkat, že indián není člověk,“ ozval se známý hlas starého zálesáka. „Byl to rudoch a tohleto dítě – podívejte se tam!“

	Zaslechl jsem cvaknutí natahovaného kohoutku pušky současně s tímto zvoláním. Rychle jsem se ohlédl. Rube právě pozvedl pušku k rameni. Můj pohled bezděky sledoval směr, kam ukazovala hlaveň. Ve vysoké trávě se něco pohybovalo.

	„Bizon, který se ještě zmítá,“ pomyslel jsem si, když jsem zahlédl temněhnědou kosmatou srst. „Je to to tele – a Rube je zastřelí!“

	Ale sotva mi hlavou kmitla tato myšlenka, zvíře se najednou vztyčilo na zadních nohách a vyrazilo divoký, lidský výkřik. Kosmatá kůže spadla a objevil se nahý divoch, jenž prosebně spínal ruce.

	Nemohl jsem ho zachránit. Bylo už pozdě. Puška zařvala a rudoch se v příštím okamžiku skácel na tělo zdechlého bizona.

	„Poslyšte, hoši, podívejte se tam –“ volal Rube a ukazoval k „ostrůvku“. „Dobře se tam podívejte, protože je možné, že tam vyplašíte ještě aspoň jedno tele. Já se zatím podívám, jaké má tohle telátko vlasy.“

	Lovci pochopili jeho slova a rychle se rozjeli, aby obklíčili ostrůvek.

	Cítil jsem značnou nerozhodnost, především však velký odpor k takovému chladnokrevnému prolévání krve. Bezděky jsem přitáhl uzdu a pobídl koně k místu, kde padl rudoch. Ležel na tváři, celý nahý kromě kusu bavlněné červené látky okolo beder. Kulka mu proletěla hrudí a vyrazila pod levou lopatkou. Z rány mu stékal po zádech a žebrech černorudý pramének krve. Údy se ještě chvěly, ale byly to už poslední křeče odcházejícího života.

	Kůže mladého bizona, kterou se přistrojil, ležela na hromadě, jak ji odhodil na zem. Vedle ní ležel luk a několik šípů. Byly celé rudé od krve, železné špičky, dřevěné násady i peří – to vše slepené krví. Tyto šípy proletěly mohutnými těly bizonů, prorazily je skrz naskrz a každý šíp odňal život několika statným zvířatům.

	Starý zálesák přijel až k mrtvému indiánovi a tam pohodlně sestoupil ze své klisny.

	„Padesát dolarů za jeho skalp,“ mručel, když tasil nůž z pochvy a sklonil se nad mrtvým tělem. „Tolik nedostanu ani za kožešinu bobra. Bobři ať jdou k čertu, povídá tohle dítě. Povídám, hochu,“ pokračoval, uchopil rudochovy dlouhé vlasy a pozvedl mu hlavu, „dovolte, ať se podívám, jak vypadáte v obličeji… Hurá! Je to Apač! Hurá!“

	Vrásčitý obličej se mu rozjasnil vítězoslávou a starý muž si v tomto okamžiku opravdu počínal jako dítě, které neočekávaně dostalo novou hračku.

	„Apač, povídáš?“ zeptal se jeden lovec, který zůstal nedaleko.

	„Apač, povídám,“ křičel starý zálesák radostně. „Jeden z těch darebáků, kteří uřezali tomuhle dítěti obě uši. Skoro bych chtěl přísahat, že on sám byl mezi nimi. Dobře jsem si zapamatoval ty jejich ošklivé obličeje. Hohoho! Konečně jsem ho dostal, ale to ještě není konec ještě s nimi nejsem hotov!“

	Shrnul dlouhé vlasy na temeni indiánovy hlavy do levé ruky a dvojím mávnutím nožem drženým trochu šikmo – vyřízl na hlavě tak dokonalý kruh, jako by jej načrtl kružítkem. Potom si vlasy obtočil kolem zápěstí a prudce trhl, přičemž současně projelo pod kůží ostří nože – a skalp byl odňat.

	„Šestý, počítám,“ mručel si starý zálesák, když ukládal skalp za opasek. „Šest po padesáti dolarech, to dělá dohromady, počkejme, tři sta dolarů. Kolik bych musel chytit bobrů, abych za ně dostal tři sta dolarů?“

	Když si upevnil krvavou trofej za opasek, otřel nůž o kůži bizona a pak jím vyřezával šestý vrub do pažby, kde už jich bylo pět v řadě. Těchto šest vrubů patřilo jen apačským skalpům, neboť jsem viděl na tomto strašlivém rejstříku i jiné řady vrubů.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	29. KAPITOLA

	

	Nový „úlovek“

	

	Výstřel, který najednou třeskl, odvrátil mou pozornost od toho, co dělal starý zálesák. Ohlédl jsem se a zahlédl modrý obláček dýmu, který se vznášel nad prérií, nemohl jsem však říci, kdo vystřelil, ani na co nebo na koho. Třicet nebo čtyřicet lovců obklíčilo ostrůvek, okolo něhož stáli se svými koňmi v nepravidelném kruhu. Byli však ve slušné vzdálenosti od lesíka, neboť se patrně nechtěli přiblížit na dostřel šípu. Pušky měli připraveny k výstřelu a volali jeden na druhého.

	Bylo víc než pravděpodobné, dokonce to bylo skoro jisté, že zde zastřelený rudoch nebyl sám. V hustém lesíku na ostrůvku se patrně skrývali jeho společníci. Nemohlo jich však být mnoho, protože lesík nebyl tak velký, aby se v něm mohlo skrýt víc než deset, dvanáct mužů, a bystré oči našich lovců stále pátraly v podrostu všemi směry.

	Připomínalo mi to obklíčenou zvěř, od níž lovci očekávají, že každým okamžikem vyrazí ze své skrýše, aby se zachránila útěkem, jenže tentokrát byl stíhanou zvěří člověk.

	Byla to pro mě hrozná podívaná. Pohlédl jsem k Seguinovi, protože jsem si pomyslel, že by měl zakročit a zabránit takovému vraždění lidí. Všiml si mého tázavého pohledu a odvrátil se ode mne. Zdálo se mi, že se stydí za tu hanebnou práci, k níž se chystali jeho lidé. Když jsem však o tom chvíli přemýšlel, sám jsem musel uznat, že Apači, kteří se skrývají v lesíku, jsou teď našimi nepřáteli na život a na smrt, že musí být buď zabiti, nebo zajati, nechceme-li, aby byla naše výprava prozrazena, a tím my všichni odsouzeni k jisté smrti, snad za hrozných muk, a že bych se tedy marně dožadoval soucitu a milosrdenství pro tuto lidskou zvěř. Seguin by takovou žádost odmítl a lovci skalpů by se mi prostě vysmáli. Bylo to jejich povolání a byla to také jejich zábava. Vím jistě, že v těch chvílích o tom smýšleli nebo cítili skoro tak, jako by se chystali vyhnat medvěda z jeho brlohu. Snad byli trochu pozornější a bdělejší, neboť tento medvěd mohl mít otrávené šípy, ale rozhodně nebyli ochotni dát se ovládnout milosrdenstvím.

	Přitáhl jsem koni uzdu a v bolestném vzrušení jsem vyčkával, jaké bude rozuzlení této krvavé hry.

	„Vaya, Irlandes! Cos tam viděl?“ zeptal se jeden mexický lovec Irčana. Z toho jsem poznal, že to byl O’Cork, kdo vystřelil.

	„Viděl jsem rudocha. Co jiného?“ opáčil Irčan.

	„A neviděl jsi náhodou ve vodě svůj vlastní stín?“ posmíval se mu jeden lovec.

	„Nebo jsi viděl v roští čerta, Zrzku?“ křičel jiný.

	„Bylo to něco podobného, hoši, vypadalo to jako čert, ale já jsem to zastřelil,“ ujišťoval Irčan.

	„Ha! Ha! Zrzek zastřelil čerta. Ha! Ha!“

	„Zrzek je potřeštěný blázen, nic tam neviděl. Ostatně, hned se na to podíváme,“ zvolal jeden lovec a pobídl koně k houštině.

	„Stůj!“ vykřikl na něho Garey. „Nesmíš zapomínat, že tam jsou indiáni, ať už Irčan některého z nich zahlédl, nebo ne. Ten první zde jistě nebyl sám. Na takovou věc se musí jinak, ne tak zhurta. Hned ti to ukážu.“

	Mladý lovec seskočil na zem a obrátil svého koně bokem k ostrůvku. Potom vedl koně za uzdu, a to v kruhu, který se změnil ve spirálu, a tak se postupně přibližoval k houštině. Tímto způsobem bylo tělo mladého lovce stále chráněno tělem koně, a protože se přikrčil, nebylo skoro ani vidět jeho hlavu za vysokým sedlem, na němž napříč ležela puška připravená k výstřelu.

	Ostatní lovci chvíli pozorovali tento manévr, potom někteří z nich seskočili z koní a napodobili Gareyův příklad.

	Zavládlo hluboké ticho, když zúžili spirálu, a všichni napjatě očekávali, co se teď stane.

	V krátké chvíli už byli docela blízko lesíku, ale z jeho podrostu dosud nezahvízdl vzduchem ani jediný šíp. Opravdu tam nikdo nebyl? Zdálo se, že ne, a lovci – skoro už o tom přesvědčeni a zbaveni všech obav – zanechali další otálení a opatrnost a vpadli přímo do houštiny.

	Pozoroval jsem to všechno se vzrůstajícím rozčilením. Už jsem začínal doufat, že v podrostu nikoho nenaleznou, že tam nikdo není. Pozorně jsem naslouchal, abych zachytil každý, i sebemenší zvuk. Slyšel jsem však jenom, jak lovci rozhrnují křoví a jak praskají suché větve. Jinak bylo ticho.

	Najednou se ozval překvapený výkřik a hned nato zvolal jeden lovec:

	„Mrtvý rudoch! Hurá Zrzkovi!“

	„Irčan ho zastřelil,“ křičel jiný. „Hej, vojáku, pojď sem! Pojď se podívat, cos to provedl!“

	Ostatní lovci a s nimi také bývalý příslušník armády Spojených států amerických se rychle rozjeli k lesíku. Následoval jsem je také, ale jenom zvolna, a než jsem se přiblížil k ostrůvku, lovci už vlekli z podrostu ha volnou prérii tělo mrtvého indiána – byl to nahý divoch, jako byl ten první – a chystali se, že ho skalpují.

	„Pojď sem přece, Zrzku!“ volal jeden lovec. „Jeho vlasy teď patří tobě, tak si je pojď vzít.“

	„Povídáš, že patří mně? Opravdu?“ zeptal se Irčan.

	„To se rozumí, že tobě, komu jinému. Vždyť jsi ho přece zastřelil.“

	„A je to pravda, že za ně dostanu padesát dolarů?“

	„Padesát dolarů a ani o jediný centík méně.“

	„Tak poslouchej, nemohl bys mu ten skalp uříznout za mě?“ žadonil O’Cork.

	„Proč ne? S největší radostí, když chceš. To je pro mě zábava,“ ujišťoval lovec a za několik okamžiků odevzdával Irčanovi zkrvavělý skalp.

	O’Cork od něho přijal tuto ohavnou trofej, ale myslím si, že se s ní v těchto chvílích příliš nepyšnil. Chudák Zrzek! Snad se dopustil četného porušení vojenské kázně a možná, že i horších věcí, pro něž musel uprchnout ze své posádky, ale teď na něm bylo vidět, že tohoto dne obdržel teprve první lekci z prolité lidské krve.

	Všichni lovci už seskočili z koní a prohledávali celý lesík všemi směry a krok za krokem. Pátrali důkladně a svědomitě, neboť ještě stále tu byla jedna záhada: nalezli ještě jeden luk, tedy už třetí, a s ním i toulec s šípy. Kde však byl jeho majitel? Uprchl snad nepozorován z lesíka v těch chvílích, kdy jsme byli všichni shromážděni u padlých bizonů? Nebylo to zcela vyloučeno a všichni lovci věděli, že rudoši dovedou běžet jako divá zvěř, spíše jako zajíci než jako lidé. Ano, třetí rudoch se mohl zachránit útěkem do houštin, které obklopovaly prérii na jejím okraji.

	„Jestliže nám opravdu uklouzl,“ řekl Garey, „pak musíme co nejrychleji pryč. Jeho kmen není odtud daleko ani dvacet mil.“

	„Pátrejte také mezi vrbami!“ nařizoval Seguin. „Těsně u vody.“

	Byla tam tůň. Voda byla ještě zakalená a břehy rozdupané nohama bizonů. Na jedné straně byla hloubka a tam se vrby skláněly až do vody. Několik lovců se rozběhlo mezi vrby, pátrali tam a pažbami prohledávali vrbový podrost.

	Starý Rube přišel s ostatními a právě vytahoval zuby zátku z rohu se střelným prachem, neboť si chtěl znovu nabít pušku jako Irčan, který stál vedle něho a nabíjení už dokončil. Malá, černá očka starého zálesáka se pohybovala a dívala, jak se zdálo, všemi směry současně nahoru, dolů, mezi vrby, do vody.

	Najednou jako by mu do hlavy vstoupila nenadálá myšlenka. Starý zálesák zasunul zátku zpátky do hrdla rohu, uchopil Irčana za loket a rychle mu zašeptal:

	„Dej mi svou pušku, Zrzku, ale rychle, člověče!“

	Irčan O’Cork uposlechl okamžitě tak přísnou výzvu, odevzdal mu svou nabitou pušku a místo ní přijal vypálenou pušku, kterou mu starý zálesák vložil do ruky.

	Rube dychtivě uchopil Irčanovu pušku a okamžik stál rozkročen, jako by chtěl vystřelit na něco, co vidí v tůni. Najednou však trhl celým tělem, pootočil se, současně pozvedl hlaveň pušky a vypálil směrem do větví vrb.

	Ozval se pronikavý výkřik. Těžké tělo lámalo při pádu větve a s temným úderem dopadlo na zem přímo u mých nohou. Musel jsem zavřít oči. Byla to krev! Oslepovala mě, musel jsem si mnout oči, abych si je vyčistil. Slyšel jsem, jak se lovci sbíhají ze všech stran. Když jsem opět otevřel oči, nahý rudoch právě zmizel mezi listím.

	„Chybil jsem ho, hrome!“ křičel starý zálesák. „Jdi ke všem čertům s tou svou bouchačkou,“ obrátil se zlostně k Irčanovi a mrštil jeho puškou o zem. Potom tasil nůž a rozběhl se za ostatními, aby dohonil prchajícího indiána.

	Běžel jsem s nimi. Zaslechl jsem několik výstřelů, když jsme se drali podrostem.

	Když jsem se pak konečně prodral křovím na volný prostor, viděl jsem indiána, který ještě stále prchal, zřejmě nezasažen posledními výstřely. Neběžel však po prérii přímým směrem k okrajovým houštinám, ale kličkoval a skákal ze strany na stranu, aby pomátl své nepřátele, kteří za ním stříleli, aniž mohli dobře mířit. Až dosud ho zasáhla jen jediná kulka, ta, kterou vystřelil starý Rube. Na jeho nahém, rudohnědém těle bylo vidět pruh krve, ale toto poranění, ačkoliv jistě bolestné, mu nemohlo zabránit v rychlém útěku.

	Má puška byla nabita, nehodlal jsem však vypálit na takový terč. Chápal jsem a uznával, že i tento Apač musí být odstraněn, nemáme-li se ocitnout v největším nebezpečí, ale střílet na prchajícího člověka mi bylo proti mysli. Zůstal jsem tedy mezi posledními vrbami a díval se odtud na divokou honbu.

	Někteří lovci běželi za prchajícím indiánem, jiní, ti chytřejší, se rychle vraceli pro své koně. Ale koně byli na druhé straně vrbového houští, všichni, kromě jediného – kromě klisny starého zálesáka Rubeho. Pásla se na tom místě, kde z ní Rube seskočil, mezi pobitými bizony, a náhodou stála prchajícímu indiánovi přímo v cestě.

	Když se k ní uprchlík přiblížil, tu ho napadla, jak se zdálo, nová, spásná myšlenka. Viděl jsem, jak sebou trhl. Poněkud se odchýlil od směru svého útěku, přiskočil ke kolíku, k němuž byla klisna přivázána, vytrhl jej ze země, rychle a obratně svinul laso a mrštně vyskočil překvapené klisně na kostnatý hřbet.

	Byl to celkem vzato úplně pochopitelný čin, pro rudocha však velmi nešťastný. Sotva dopadl do sedla, už se ozval nápadný, podivný výkřik, který na okamžik přehlušil všechen ostatní povyk. To starý zálesák Rube volal svou klisnu. Mustang poznal jeho hlas a místo toho, aby poslechl svého nového jezdce, který ho už pobízel k cvalu směrem k okrajovým houštinám, se vzepjal, otočil na zadních nohách a pádil zpátky k nám. V tomto okamžiku kulka vystřelená některým ukvapeným lovcem švihla klisnu po hýždi jako žhavý prut. Bylo to jenom nepatrné škrábnutí, ale mustang se ihned rozběsnil. Přitiskl dlouhé uši k hlavě, vyhazoval a kopal okolo sebe tak divoce, že se opravdu zdálo, že je ve vzduchu všemi čtyřmi současně.

	Indián už jistě pochopil, že mu nezbývá nic jiného, než opět seskočit na zem, ale klisna se zmítala střídavě zadní a přední částí těla nahoru a dolů a rudoch byl několik okamžiků vyhazován do vzduchu, a než se z toho vzpamatoval, přeletěl klisně přes hlavu a dopadl na zem.

	Chtěl vyskočit, ale to už byl u něho mexický lovec na koni a připíchl ho k zemi dlouhým oštěpem.

	Potom následovalo hrozné proklínání, v němž hrál starý Rube hlavní úlohu. Byl to vlastně jeho sólový výstup. Posílal do horoucích pekel všechny nemotory i s jejich mizernými bouchačkami, proklínal všechny greenhorny, kteří se opovažují střílet, ačkoliv nemají ani ponětí, jak se to vlastně dělá, a zatracoval je i děti jejich dětí až do desátého kolena, protože mu jeden z nich poranil Starou madam. Ukázalo se však, že to není vážné poranění. Mustang se už uklidnil a s hlavou skloněnou na stranu naslouchal řádění svého pána, jako by se divil, k čemu je takový povyk. Pak i starý zálesák konečně přestal spílat, ačkoliv se ještě dlouhou chvíli ozývalo jeho temné vrčení.

	Protože už nebylo zjištěno žádné jiné znamení, které by nám ukazovalo, že se někde v okolí skrývají další rudoši, bylo nejbližší starostí lovců, aby ukojili hlad. Jeden bizon byl stažen a rozřezán, rozdělány ohně a brzy začalo hodování.

	Když pak bylo po jídle, konala se porada. Všichni lovci souhlasili se Seguinem, že se hneme ke staré misii, o níž Seguin věděl, že je vzdálena pouze asi deset mil. Tam jsme se mohli úspěšně bránit, kdyby na nás bojovníci z národa Apačů, k němuž náleželi tři zabití rudoši, podnikli útok. Jedinou naší obavou bylo, že naleznou naši stopu a najdou nás ještě dřív, než se dostaneme k těm starým zříceninám.

	Stáhli jsme ještě několik bizonů, vyřízli z nich nejlepší kusy masa, které jsme zabalili do kůží a přivázali k sedlům, a potom jsme se vydali na cestu k západu, ke zříceninám misie otců jezuitů.

	

	

	

	

	

	30. KAPITOLA

	

	Trpká zkušenost

	

	Přijeli jsme k zříceninám krátce po západu slunce. Vyděsili jsme z nich sovu a vlka a rozbili jsme svůj tábor mezi rozvalenými zdmi. Naši koně byli přivázáni ke stromům v bývalé ovocné zahradě, která byla už dávno zpustlá a kde se válelo a hnilo na zemi přezrálé ovoce. Zato tam byla znamenitá tráva. Rozdělali jsme ohně, které pak svým růžovým světlem ozařovaly šedivé zdi, vzali jsme kusy masa z kožených balíků, opékali jsme je nad plameny a chystali si chutnou večeři.

	Vody jsme měli hojnost. Pod zdmi bývalé misie teklo rameno řeky San Pedro. V zpustlé zelinářské zahradě rostlo zdivočelé zelí, ale měli jsme také hrozny, rajská jablka, melouny, broskve, meruňky i plané okurky, takže nechybělo nic, abychom změnili svou večeři ve slavnostní hostinu.

	Záhy bylo po jídle. Hlídky byly rozestaveny všude, kde byl příchod ke zříceninám, a zařízeno střídání. Lovci byli unavení a zesláblí posledním dlouhým postem, a proto neměli chuť k obvyklému povídání u táborových ohňů. Brzy po večeři se natáhli u svých sedel a jeden po druhém usínali.

	Taková byla naše první noc ve zříceninách staré misie San Pedro.

	Chtěli jsme zde zůstat tři dny, tedy tak dlouho, až usušíme indiánským způsobem všechno maso ulovených bizonů.

	Pro mne to byly tři velmi nepříjemné, nudné a unavující dny. Vynucená zahálka rozpoutala všechny špatné vlastnosti mých zdivočelých společníků. Celé dny se ozývalo surové proklínání nebo hrubé žerty, takže jsem se raději potuloval v okolních lesích s doktorem Reichertem, který jako botanik prožíval na rozdíl ode mne tři překrásné dny, neboť každou chvíli objevil něco nového.

	Dobrého přítele a zajímavého společníka jsem měl v Marikopovi El Solovi. Jak jsem zjistil rozhovory s ním, měl opravdu hluboké vzdělání a nebyl snad ani jediný vědec ať z toho či onoho oboru, aby neznal jeho výzkumy. Mluvit s ním mi poskytovalo velké potěšení. V jedné věci však byl neúprosný: zmlkl a zarytě mlčel, kdykoliv jsem se pokusil zavést rozhovor na jeho životní historii.

	Seguin byl v těchto dnech neobvykle zamlklý a vyhledával samotu. Prostě se nestaral o to, co se dělo v táboře lovců skalpů. Zdálo se mi, že velmi trpí, že trpí vzrůstající a už přímo bolestnou netrpělivostí. Několikrát denně odcházel ze zřícenin a četné hodiny strávil na okolních výšinách, z nichž se upřeně díval směrem, kudy měli přijít zvědové, které jsme zanechali v okolí hory Piňonu.

	Ve zříceninách staré misie byla věž – ne příliš vysoká, ale byl z ní pěkný rozhled. K večeru, kdy už paprsky slunce nebyly tak žhavé, jsem se obyčejně vyšplhal po příkrém, točitém schodišti, jehož jednotlivé stupně už chyběly, na její plochou střechu, odkud jsem se rozhlížel daleko údolím. Ale hlavní půvab pro mne byl v úplné samotě. Mezi lovci skalpů nebyl nikdo, kdo by jako já vyhledával samotu, nikoho z nich ani nenapadlo, aby se zbytečně unavoval vystupováním po schodech na střechu věže, a přece jsem byl tak vysoko, že až ke mně nemohlo zdola dolehnout jejich drsné proklínání a hrubé vtipy. Byl jsem tedy sám, zcela sám. Rozložil jsem si pokrývku na kamenné podlaze, ulehl, hlavu položil do zkřížených dlaní, přemýšlel jsem a snil, přemýšlel a snil o Zoe a o naší budoucnosti.

	Večer třetího dne jsem byl opět na svém oblíbeném místě, na ploché střeše věže, kde byla už zpola spadlá ohradní zídka. Byla to krásná podzimní noc. Měsíc v úplňku zvolna vystupoval po čisté, temně modré obloze. Zde, na této vysoké náhorní planině, byl vzduch řídký a suchý. Poznával jsem to podle nápadné zřetelnosti všech věcí, podle zdánlivé blízkosti hor, o nichž jsem věděl, že jsou vzdálené,– a podle ostrosti jejich obrysů na obloze. Poznal jsem to i podle toho, že ani ve dne zde nebylo přílišné horko, že mi krev bystře kolovala v žilách a lehce se mi dýchalo. Jaká by zde byla báječná ozdravovna pro plicní nemoci! A zatím zde byly jenom zříceniny zpustošené misie, odkud indiáni vyhnali zbožné jezuity, nebo je snad dokonce povraždili.

	Vzduch byl čistý, bez jakýchkoli par a naplněn mléčným světlem měsíce. Můj pohled spočinul na různých podivných věcech, na rostlinstvu zvláštních tvarů, které se vyskytuje jenom na této půdě. Všechno mě zajímalo, protože to bylo pro mě, ještě úplně nové. V bílém světle měsíce jsem viděl protáhlé, oštěpům podobné listy yuccy, vysoké sloupy pitahaje a roztrhané, dužnaté listy červeného kaktusu.

	Ve vzduchu byly různé zvuky, povyk nočního tábora lovců skalpů, hlasy mužů i zvířat, ale bohudíky jsem je slyšel jen jako vzdálený bzukot. Zato jiný, mnohem příjemnější zvuk doléhal k mému sluchu – zpěv ptáka posměváčka, drozda mnohohlasého, slavíka amerického západu. Chrlil svůj zpěv z vrcholku sousedního stromu a celé ovzduší naplňoval svým flétnovým hlasem, jímž se opravdu jako by stále smál.

	Nad tím vším byl měsíc v úplňku. Sledoval jsem zrakem jeho nebeskou dráhu a mé myšlenky se opět odvrátily od tohoto krásného okolí a spěchaly zase do Seguinova domu, k Zoe, k mé drahé snoubence. Jak dlouho ještě budu od ní vzdálen? Zda i ona na mne vzpomíná a netrpělivě očekává, kdy se konečně zase vrátím? Srdce mi odpovídalo hrdým a radostným „ano“.

	Věděl jsem však, že na návrat dosud není ani pomyšlení. Vždyť jsme byli vlastně teprve na začátku nebezpečné výpravy. Uplyne ještě mnoho dnů, než budu moci říci, že mám šťastně za sebou všechny ty hrozné výjevy, kterých jsem musel být svědkem. Miluji dobrodružství, to ano, vždy jsem je miloval a zdá se mi, že bez dobrodružství bych ani nemohl žít – vždyť jenom proto jsem se vydal z civilizovaných východních států na daleký západ, ale dobrodružství mezi zdivočelými lidmi, kteří viděli v indiánech jenom nositele skalpů, za něž dostanou po padesáti dolarech za kus – to se mi nelíbilo. Dosud jsem se nedopustil činu, za který bych se musel později stydět, ale jak dlouho to potrvá, než mne přísná, neúprosná nezbytnost donutí k tak temným činům, jako jsou ty, které byly a jsou páchány lidmi, jejichž společníkem jsem se stal?

	Když jsem uzavíral svou úmluvu se Seguinem, nemohl jsem ani tušit, čeho budu muset být svědkem – jinak bych snad odmítl. Ale ne! Neodmítl bych. Zavázal bych se mu, i kdyby mi vysvětlil všechno i do těch nejmenších podrobností a jinými barvami mi nevylíčil všechny tyto ukrutnosti. Žádná cena pro mne nebyla dost velká, abych za ni získal Zoe. A ostatně, je už pozdě ohlížet se, musím se dívat stále vpřed, do budoucnosti, která snad bude šťastnější…

	

	Najednou jsem byl vyrušen ze svého zadumání a snění. Slyšel jsem hlasy a kroky. Blížily se k místu, kde jsem ležel. Byli to dva muži a poznával jsem, že jsou zabráni do vážného rozhovoru. Nemohli mne zpozorovat, protože jsem ležel za kameny rozpadlé ohradní zídky a ve stínu. Když se přiblížili, poznal jsem hlas svého pomocníka a společníka z Kanady – monsieura Godého – a také o hlasu druhého muže jsem se nemohl mýlit: byl to Irčan O’Cork, kterému říkali pro jeho červené vlasy „Zrzek“.

	V posledních dnech jsem pozoroval, že se z těchto dvou gentlemanů stali důvěrní přátelé. Kde byl jeden, zcela jistě byl někde nedaleko i druhý. Snad nějaká laskavost připoutala bývalého modrokabátníka ke staršímu a zkušenějšímu Kanaďanovi, který pak vzal Irčana s ohnivě červenými vlasy pod svou moudrou ochranu.

	Mrzel mne jejich vpád do mé klidné samoty, ale přece jsem ležel tiše a naslouchal, protože mě k tomu nabádala náhlá zvědavost, jaké asi ti dva kují spiknutí.

	Byl to Irčan O’Cork, kdo právě mluvil polohlasem, když se blížili k místu, kde jsem ležel.

	„Pravda, pravda, mister Godé, šel bych dnes v noci bůhví kam pro kapku pálenky. Zpozoroval jsem ten malý soudek už dříve, ale Bůh mne trestej, pomyslel-li jsem si, že je v něm něco jiného než obyčejná voda. Na mou duši! Když si představím, že má ten starý německý hříšník s sebou celý soudek a chce si nechat všechno jenom pro sebe – ale víte to docela jistě, mister Godé, že je to pálenka?“

	„Oui, oui! Je to likér – aguardiente!“

	„Akvardentie, povídáte?“

	„Zajisté, monsieur Zrzek. Přičichl jsem k tomu. Ne jednou, několikrát. Velmi silná vůně. Proklatě dobré.“

	„Ale proč byste mu ten soudek nemohl vzít sám, mister Godé? Víte, jak jste mi povídal, kam si jej doktor uschoval – mohl byste to tedy udělat snadněji než já.“

	„Ne, to nejde, monsieur Zrzek. A proč to nejde, mon ami? Protože jsem pomáhal skládat jeho věci a doktor by mne ihned podezíral.“

	„Tomu vůbec nerozumím, mister Godé. Ať mu to vezme ten nebo onen, vždycky bude podezírat nejdříve vás, když jste mu pomáhal skládat věci.“

	„Na tom by ani tolik nezáleželo, ale snad budu muset přísahat – složit velkou přísahu, a proto musím mít čisté svědomí,“ poučoval ho monsieur Godé.

	„Ať je to tak nebo jinak, likér musíme dostat,“ prohlašoval Irčan. „A když to nechcete udělat vy, tak to musím vzít na sebe já.“

	„Zajisté, zcela správné, mon ami“ přisvědčoval Godé.

	„Tak dobrá, ale buď teď hned, nebo nikdy. Starý doktor odešel někam na procházku – sám jsem ho viděl. Přineseme si to sem nahoru, protože tady nás nebude nikdo vyrušovat. Ale teď už pojďte. Ukážete mi to místo a už se o nic nemusíte starat.“

	„Souhlasím s vámi, monsieur Zrzek, pojďme.“

	Věděl jsem dobře, čeho se tento rozhovor týká. Doktor Reichert měl ve svých zavazadlech také malý soudek aguardiente, lihoviny z plodů mezcalu, ale ne proto, aby snad tajně popíjel. Tato silná lihovina mu měla zachovat v dobrém stavu vzácnější ještěrky nebo hady, které by náhodou nalezl. Co jsem teď vyslechl, nebylo tedy nic jiného než spiknutí, aby byl ubohému přírodopisci ukraden soudek lihu.

	Mou první myšlenkou bylo vyskočit, rozběhnout se za oběma darebáky a důkladně pokárat čistého pana Godého, jakožto osnovatele krádeže, i jeho červenovlasého přítele, jakožto ochotného vykonavatele špatné myšlenky.

	Ale stačil mi jediný, krátký okamžik přemýšlení a už jsem musel uznat, že ti dva můžou být potrestáni mnohem přísněji a důkladněji, jestliže dopustím, aby se potrestali sami.

	Vzpomněl jsem si, že v minulých dnech, krátce před naším příchodem k řece Ojo de Vaco, chytil doktor Reichert hada zvláštního druhu, dvě nebo tři zajímavé ještěrky a ohyzdné zvíře, kterému lovci říkají „rohatá žába“. Je to agama cornuta z Texasu a Mexika. Tato roztomilá zvířátka uložil pečlivě do soudku s lihovinou. Sám jsem se díval se zájmem, jak si s tím hrál. Bylo však zřejmé, že o tom oba gentlemani, Irčan a kanadský Francouz, nemají ani potuchy. Rozhodl jsem se tedy, že je nechám klidně vypít třeba celý soudek „likéru“ a zakročím teprve tehdy, až budou u dna.

	Věděl jsem z jejich spikleneckého rozhovoru, že se vrátí se svou kořistí na plochou střechu věže, aby se tam v tichosti občerstvili, přičemž by ostatním lovcům nemuseli dát ani kapku. Proto jsem zůstal ležet ve svém stínu.

	Nemusel jsem na ně čekat příliš dlouho. Uplynulo jen několik málo minut a už jsem je slyšel, jak vystupují po strmém, točitém schodišti. Nejdříve se na ploché střeše objevil Godé a za ním Irčan se soudkem v náručí.

	Usedli blízko místa, kde jsem ležel, vytáhli ze soudku zátku, nalili tekutinu do dvou cínových pohárků a začali ochutnávat.

	Snad na celém světě bych nenalezl žíznivější párek. Po prvním ochutnávajícím doušku vyprázdnili své pohárky jediným tahem.

	„Má to nějakou podivnou příchuť, nemyslíte, mister Godé?“ řekl O’Cork, když konečně oddálil nádobku od úst.

	„Zajisté, monsieur Zrzek, podivnou příchuť,“ přisvědčoval Godé.

	„Co by to asi mohlo být?“

	„Nevím, nevím… je to cítit jako – jako…“

	„Jako rybinou, nemyslíte, mister Godé?“

	„Ano, máte pravdu, monsieur Zrzek, jako rybinou. Právě jsem to chtěl říct, už jsem to měl na jazyku!“

	„Ti prokletí Mexikáni do toho patrně něco dávají, aby to mělo zvláštní příchuť. Je to takový divný národ. Ale likér je to silný, to musím uznat. U nás v Irsku dávají do whisky tymián a jiné koření, ale potom to chutná! Matko Mojžíšova, měl byste to jednou zkusit, mister Godé.“

	Irčan na okamžik zmlkl a ve zbožném obdivu zakroutil očima k nebi.

	„Whisky je v každém případě whisky a nad whisky nikdy není,“ uvažoval moudře. „A když nemáme whisky, tak nevím, proč bychom neměli pít akvardentie. Nalejte mi ještě trochu, mister Godé,“ dodal a přistrkoval pohárek.

	Godé nadzvedl soudek a nalil do obou pohárků.

	Oba pijáci si přiťukli a důkladně se napili.

	„Mon Dieu! Co to tam plave?“ vykřikl najednou Godé.

	„Jak to? Ukažte! Na mou duši! To je nějaké ohyzdné zvíře!“

	„Sacrré nom! To je ta prokletá texaská žába! Proto to tolik páchlo rybinou! Och! Ah – ah!“

	„Svatá matko! A co to mám v pohárku já? Svatý Patriku! Vždyť je to škorpion nebo ještěrka! och – hý – ho – och!“ 

	„Och – Och! Mon Dieu! Já – já – eh! Ach! Sacrr – O – ach –ho!“

	„Andělé! Ho – hy! Ten starý doktor – och – eh! Svatá Panno! Ha – ho – ho! Ach! Jeď! Jeď!“

	Oba pijáci doklopýtali k ohradní zídce, přes kterou vyprazdňovali dolů své žaludky, a křičeli v největší hrůze, že jsou otráveni a že už pro ně není žádná pomoc.

	Povstal jsem a smál jsem se, až jsem se popadal za břicho. Můj smích a křik obou pijáků přilákal na plochou střechu věže celý zástup lovců, a když se dozvěděli, co se stalo, celá zřícenina misie zbožných otců se otřásala divokým chechtotem.

	Doktor Reichert nebyl ovšem spokojen a nedíval se na tuto událost tak vesele. Ale po krátkém hledání jsme nalezli ještěrku i žábu a vrátili je do soudku, v němž zbylo ještě dost lihoviny. Doktor měl z této příhody také jakýsi zisk – mohl si být od toho večera jistý, že se jeho soudku nedotkne ani ten nejžíznivější lovec skalpů.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	31. KAPITOLA

	

	Přelud města

	

	Ráno čtvrtého dne přispěchali naši zvědové a oznámili radostnou zprávu, že Navajové opravdu odjeli po válečné stezce směrem k jihu.

	Zvědové vypravovali, že Navajové přijeli k vodě u hory Piňonu druhého dne po našem odchodu, nalezli šípy a odebrali se, kam jim ukazovaly. Byla to Dakomova četa, celkem asi tři sta bojovníků.

	Teď už nám nezbývalo nic jiného, než složit všechny věci a pokračovat v pochodu směrem k severu.

	Za hodinu jsme seděli v sedlech a klusali po skalnatém břehu řeky San Pedro.

	Celý den nepřetržitého a únavného pochodu nás přivedl do pustého údolí řeky Gily, kde jsme se utábořili k nočnímu odpočinku. Spali jsme nedaleko zřícenin starého, už dávno zaniklého města vyhynulého národa Aztéků.

	Ale kromě doktora Reicherta, El Sola, mne a snad i Seguina se v táboře lovců skalpů o tuto proslulou starožitnost nikdo nezajímal. „Znamení“, tedy stopy šedých medvědů grizzly, které byly objeveny v blátivém korytu řeky, způsobily lovcům mnohem víc starostí než všechno rozbité hliněné nádobí nebo kameny pomalované hieroglyfy. Dva medvědi byli vypátráni nedaleko našeho tábora a potom se strhla tuhá bitva, při níž jeden Mexikán málem ztratil život. Musel zanechat v drápech rozzuřeného medvěda velký kus kůže, která mu byla stržena z hlavy a krku. Doktor Reichert pak měl co dělat, aby mu to dal aspoň trochu do pořádku. Ale oba medvědi byli přece zabiti a svým masem přispěli k naší večeři.

	Druhý den pochodu nás vedl podél řeky Gily až k ústí řeky San Carlos, kde jsme se opět utábořili na noc. San Carlos přitéká od severu a Seguin se rozhodl, že půjdeme proti jejímu proudu asi na vzdálenost jednoho sta mil a potom zamíříme k východu, do země Navajů.

	Sotva bylo toto rozhodnutí oznámeno, už se ukázala mezi lovci velká nespokojenost a ze všech stran se ozýval šepot a mručení, které mohlo věštit dokonce i vzpouru.

	Ale brzy potom, co jsme se zastavili, abychom si připravili noční tábor, se někteří lovci zatoulali na malou vzdálenost proti proudu řeky, kde v jejím korytu nalezli několik zrnek ryzího zlata. Stopy tohoto drahocenného žlutého kovu, quixa neboli „zlatá matka“, jak říkají Mexikáni, byly nalezeny i ve skalách. Mezi lovci skalpů bylo několik zlatokopů, kteří se vyznali v takových věcech, a tento nález je plně uspokojil. Lovci skalpů přestali mluvit o tom, že bychom měli raději zamířit přímo k řece Prieto. Snad se ukáže, že je San Carlos stejně bohatá, ne-li ještě bohatší. Pověst už jí přiřkla čestný název „Zlatá řeka“. Ale tak nebo onak, výprava musí dříve či později překročit první tok řeky Prieto při své cestě k východu – a tato vyhlídka uklidnila aspoň na nějakou dobu i ty poslední vzbouřence.

	Působil však na ně i jiný vliv: Seguinova povaha. V celé výpravě nebyl ani jediný muž, který by se mu chtěl postavit na odpor, dokud neměl úplně pevnou půdu pod nohama. Tito dobrodruzi měli docela zvláštní představu o právu a bezpráví, ale jednou dané slovo uznávali za právo a nepsaný zákon hor jim kázal, že muž musí splnit slovo. Všichni se Seguinovi zavázali a všichni věděli, jaký je cíl jeho výpravy. Hledání zlata mohlo být jenom vedlejším cílem, pro který nesměl být zanedbáván hlavní cíl. Byli mezi nimi mnozí, kteří by ani okamžik neváhali a nasadili by vlastní životy, natož cizí životy, aby prosadili své úmysly, ale museli vědět, že „právo je na jejich straně“. Pravda ovšem byla, že si často dovedli toto právo přizpůsobit. Kromě toho bylo mezi nimi také několik mužů, kteří se zúčastnili výpravy z téhož důvodu jako sám Seguin: aby vysvobodili z rukou Navajů některého příslušníka své rodiny, ženu, dceru, sestru, a tito muži stejně jako Seguin už toužili, aby mohli co nejdříve vpadnout do města svých nepřátel.

	Ještě jedna úvaha vykonávala silný vliv na většinu lovců. Všichni věděli, že se Dakomova četa ihned rozjede po našich stopách, jakmile pozná, že se stala obětí lsti, a vrátí se z válečné stezky Apačů. Nesměli jsme tedy plýtvat časem při hledání zlata, a to uznával i ten nejtupější lovec.

	Svítání nás zastihlo už na pochodu. Ubírali jsme se po kamenitém břehu proti proudu řeky San Carlo.

	Vstoupili jsme teď do obrovské pouště, která se táhne severně od řeky Gily až k hornímu povodí řeky Colorada. Vstoupili jsme do ní bez průvodce, neboť nikdo z naší čety ještě touto neznámou krajinou neprošel. Dokonce i starý Rube, ten zkušený zálesák, zde byl naprostým cizincem jako my všichni. Neměli jsme ani kompas, ale ten jsme nepotřebovali. V naší výpravě nebyl snad ani jediný muž, který by nedovedl bez jakýchkoli rozpaků ukázat k severu nebo k jihu skoro přesně, a jen málo bylo těch, kdo nedovedl ve dne i v noci povědět prostě podle oblohy, kolik je hodin, s omylem sotva deseti minut. Stačila jim čistá obloha a nepotřebovali kompas ani chronometr. Život strávený pod širým nebem, na prériích nebo v horských parcích, kde je střecha nad hlavou považována za nepříjemnou a zbytečnou překážku, která maří pohled k modré klenbě, učinil z těchto neklidných tuláků opravdové astronomy.

	Takové bylo jejich vzdělání, které si získali ze zkušeností – často spojených s nesmírných nebezpečím. Tehdy jsem však já, ještě pouhý nováček, začátečník, greenhorn, považoval takové vědomosti za pud, který dříme v každém člověku.

	Měli jsme však vůdce pro směr naší cesty, který byl neomylný jako magnetická střelka. Byla to rostlina zvaná „polárka“, jejíž listy ukazují špičkami vždy jenom k severu. Nalézali jsme ji téměř při každém kroku a naši koně ji drtili kopyty.

	Takto jsme se ubírali několik dnů stále k severu, a to horským krajem, kde však byly hory podivného vzhledu. Jejich vrcholky se tyčily k nebi ve fantastických skupinách. V jednu chvíli jsme viděli polokulovité tvary podobné kostelním báním nebo se na jiném místě před námi najednou vznesly štíhlé gotické věže, když se krajina před námi rozevřela a na jejím pozadí stoupaly ostré horské Špičáky a mizely svými bílými vrcholky v modré obloze. Viděli jsme také kolmé sloupy, které nesly jiné, jež na nich spočívaly vodorovně, nebo vedle nich obrovské ploché balvany, které ležely na sobě jako schody a vzbuzovaly dojem, že jsme se ocitli ve zříceninách předpotopního města, v jakémsi chrámu obrovitých Druidů.

	Tyto podivné, zvláštní tvary hor byly provázeny neobyčejně pestrým zabarvením kamene. Viděli jsme balvany a skály, které byly pruhované, červené, bílé, zelené a žluté pruhy tak živých odstínů, jako by teprve nedávno vyšly z malířovy palety.

	Žádný kouř nezačoudil tyto mohutné útvary od chvíle, kdy byly křečí přírody vyhozeny ze svých podzemních lůžek, žádný oblak nezahaluje jejich holé, nahé obrysy. Je to krajina, kde nejsou mraky – za celou dobu, co jsme tudy cestovali, jsme nezahlédli ani nejmenší obláček, nad námi nebylo nic kromě modré, ničím nerušené oblohy.

	Je to krajina bez mraků, ale také bez dešťů.

	Bylo něco povznášejícího v pohledu na tyto hory, podobalo se to čilému životu a zapuzovalo to od nás dojem úplné a opravdové pustiny, která nás obklopovala ze všech stran. Chvílemi jsme se nemohli ubránit, abychom si nepředstavovali, že cestujeme hustě zalidněnou krajinou, kde je obrovské bohatství a civilizace –i takový přelud vzbuzovala tato stavitelská velkolepost přírody. Ve skutečnosti jsme však cestovali divokou pustinou, krajem snad na celé zeměkouli nejžalostnějším, kam nevkročila lidská noha oděná do mokasín, krajinou „vlčích“ Apačů a prý lidožravých Yampariků.

	Ubírali jsme se po břehu řeky a tu a tam, když jsme se zastavili k odpočinku, jsme hledali třpytivý kov. Nalezli jsme však pouze nepatrné množství a lovci začali opět hlasitě mluvit o řece Prieto, kde, jak tvrdili, „se zlato válí v celých kusech“.

	Čtvrtého dne po našem odchodu od řeky Gily jsme přišli k místu, kde řeka San Carlos začínala „kaňonovat“, jak říkají lovci, to je vtékat do hlubokého kaňonu proraženého přírodou ve vysokých horách. Tam jsme se zastavili na noc. Ráno jsme však po prohlídce ústí kaňonu shledali, že nemůžeme pokračovat v pochodu proti proudu řeky, neboť kaňon byl příliš úzký a řeka tekla těsně mezi jeho příkrými stěnami.

	Seguin pak oznámil, že se rozhodl, že opustíme řeku a zamíříme přímo k východu. Lovci mu odpověděli radostným „hurá“. Opět se před nimi objevila zlatá vidina.

	Zůstali jsme však u řeky San Carlos tak dlouho, dokud nepřešlo největší polední horko. Vykoupali jsme se v její chladné vodě a vykoupali jsme i koně, potom jsme skočili do sedel a vyjeli na horskou pláň. Chtěli jsme cestovat nejen celé odpoledne, nýbrž i celou noc, nebo aspoň tak dlouho, dokud nepřijdeme k jiné vodě, neboť jsme věděli, že zastávka nebo odpočinek bez vody by nám nemohl nijak prospět.

	Neurazili jsme však příliš velký kus cesty a už jsme poznali, že před sebou máme strašlivou Jornadu, jeden z těch obávaných pruhů pouště, kde není tráva, stromy, keře a hlavně voda. Daleko před námi, skoro až na obzoru, byl nízký horský hřbet, který se táhl od severu k jihu, a za ním jiný, ale mnohem vyšší, což jsme poznali hlavně podle toho, že na vrcholcích jeho špičáků byl věčný sníh.

	Věděli jsme ovšem, že na úpatí těchto vzdálenějších, zasněžených horských hřebenů nalezneme vodu a možná i řeku, kterou jsme hledali. Vzdálenost však byla nesmírná. Nenalezneme-li vodu u bližšího pohoří, jistě budeme mít nové dobrodružství, ale takové, před jakým mají všichni lovci přímo pověrčivý strach: žízeň a nebezpečí hrozné smrti.

	Jeli jsme po naprosto neplodné půdě sopečného původu. Byla to ztuhlá láva, ne však rovná a hladká. Byly na ní četné ostré výčnělky, které zraňovaly kopyta našich koní. Po rostlinstvu nebylo široko daleko ani památky. Rovněž jsme neviděli žádného tvora, kromě hnědé a ošklivé ještěrky a tu tam chřestýše. A vlastně spousty cvrčků, které naši koně rozmačkávali svými kopyty na kaši.

	„Vodu!“ toto slovo se začínalo toužebně ozývat v nejrůznějších jazycích.

	„Water!“ chraptěl anglosaský trapper, jenž se dusil v prachu.

	„De Veau!“ naříkal Kanaďan.

	„Agua! Agua!“ volal Mexikán.

	Nevzdálili jsme se od řeky San Carlos ještě ani dvacet mil a už byly naše polní láhve a kožené měchy vyschlé jako ta láva, po níž se namáhavě vlekli naši koně. Vyprázdnili jsme je, aniž jsme dbali na příští nebezpečí, protože prach a suchý horký vzduch vyvolal tak palčivou žízeň, že jsme se jí prostě nedovedli bránit.

	Vydali jsme se na pochod odpoledne, ale při západu slunce se zdálo, že se k nám hory, k nimž jsme mířili, nepřiblížily ještě ani o míli. Cestovali jsme celou noc, ale když opět vyšlo slunce, vzdálenost od hor byla zdánlivě stále stejně velká. Takový klam vyvolává křišťálově čisté ovzduší vysoké náhorní planiny.

	Lovci už nemluvili, jen chvílemi něco zamručeli. V ústech měli olověné kulky a malé kamínky, obsidian, které stále žvýkali v naději, že se tím ochladí.

	Netrvalo dlouho po východu slunce a už jsme se ocitli u úpatí hor. Tam jsme však byli ohromeni, ba přímo zdrceni, neboť jsme tam nenalezli vodu.

	Byl to jenom řetěz pustých, suchých skal, tak holých, že ani nejskromnější rostlina nemohla na nich nalézt obživu, tak náhlé byly tyto žalostné skály, jako by je teprve nedávno sopečný oheň vymrštil nad povrch země.

	Rozdělili jsme se do několika skupin, které pátraly všemi směry a prohledaly všechny rokliny, ale po dlouhé době promarněné neplodným hledáním jsme se toho vzdali a rozhodli se pro další pochod.

	Nalezli jsme soutěsku, která vedla, jak se zdálo, přímo napříč holou sierrou. Vnikli jsme do ní a projížděli jí jeden za druhým.

	Záhy jsme se vynořili ze soutěsky na druhé straně, kde se nám objevila opravdu neobvyklá, zvláštní podívaná.

	Před námi ležela pláň, na všech stranách ohraničená a sevřená vysokými horami. Hory, které byly přímo před námi, měly zasněžené vrcholky a jejich strmé skály se tyčily kolmo z pláně do výšky několika tisíc stop. Zdálo se, že se tmavé skály nahromadily jedna na druhou, stále výš a výš, až konečně zmizely pod pokrývkou čistě bílého sněhu.

	Ze všeho nejpodivnější však byl povrch té pláně. Byla pokryta bezvadně bílým pláštěm, zdánlivě to byl sníh, a přece to vyvýšené místo, kde jsme stanuli a odkud jsme se dívali, bylo holé a celý kraj byl zaplaven palčivými paprsky slunce. Co jsme viděli v tomto kruhovitém údolí, nemohl být tedy sníh.

	Díval jsem se na ten jednotvárný povrch pláně, pohlédl jsem na zmatenou spoustu hor, které ji tísnily na všech stranách, a má mysl podléhala tíživému dojmu této nahé přírody, která byla prázdná a mrtvá, přestože byla mohutná. Zdálo se, že všechno okolo nás je mrtvé a že se příroda zahalila do těžkého umrlčího rubáše. Viděl jsem na svých druzích, že podléhají témuž dojmu. Nikdo však nepromluvil. Mlčky jsme sjížděli soutěskou do tohoto podivného údolí.

	Pokud jsme viděli, nebyl ani stín naděje, že bychom na pláni nalezli vodu – co jsme však mohli udělat jiného, než pokračovat v pochodu stále kupředu, přímo přes pláň? Na jejím protějším okraji, u úpatí zasněžených hor, jsme rozeznávali, jak jsme se domnívali, temnou čáru – snad to byl les – a k té čáře jsme zamířili.

	Když jsme vyjeli ze soutěsky na pláň, hned jsme poznali, že to, co shora vypadalo jako sníh, je soda. Hluboká vrstva sody bílé jako sníh ležela na lávě.

	Tři nebo čtyři mohutné balvany nám ležely v cestě, a když jsme je objížděli, najednou se v horách začínala otvírat široká průrva. Tou průrvou proudily paprsky slunce a vrhaly pruh žlutého světla na tuto část údolí. V pruhu světla se vznášely nesčetné drobné krystalky sody, rozvířené mírným vánkem.

	Když jsme sjeli do údolí, začínal jsem pozorovat, že věci nabývají jiného vzhledu, než jak jsme je viděli shora. Jako nevysvětlitelným kouzlem chladný, sněhový povrch náhle zmizel. Před námi ležela zelená pole, ze země jako by vyskočily vysoké stromy s hustým, bujným listovím.

	„Topoly!“ zvolal jeden lovec, když jeho pohled spočinul na tomto vzdáleném háji.

	„A tam jsou jedle – jen se podívejte!“ volal jiný.

	„A jistě je tam i voda,“ podotkl třetí.

	„To se rozumí samo sebou! Kde jsou stromy, tam je i voda,“ prohlašoval čtvrtý.

	„A tam vidím dům!“

	„Dům? Dva, tři, čtyři. Dům? To je celé město! Jen se podívejte!“

	Jel jsem vpředu se Seguinem, ostatní lovci o několik kroků za námi. Už delší chvíli jsem se díval upřeně na zem. V zamyšlení jsem hleděl na sněhově bílý lesklý povrch, ale tyto výkřiky lovců mě vytrhly ze zadumání a přiměly mě, abych pozvedl oči.

	Pohled, se kterým jsem se setkal, mne tak překvapil, že jsem prudce přitáhl uzdu. Seguin udělal totéž a viděl jsem, že se celá naše četa zastavila ze stejného popudu.

	Právě jsme objeli jeden z těch tří nebo čtyř mohutných balvanů, které nám dosud zakrývaly rozhled na velkou průrvu. Byla teď přímo před námi. Viděli jsme v ní, co jsme zde rozhodně nemohli a neměli očekávat: vysoké zdi domů, veliké město, jak jsme mohli soudit podle rozlehlé plochy, kterou pokrývalo, viděli jsme sloupy a věže chrámů, brány, vrata, dveře, okna, balkóny a římsy. Četné věže se zvedaly nad střechy domů a uprostřed města stála těžká, chrámu podobná budova se vznosnou, klenutou bání.

	S pocitem nedůvěry jsem se díval na tento nenadálý obraz. Byl to sen, výtvor podrážděné obrazotvornosti? Byla to fata morgána?

	Ne! Fata morgána nemůže vytvořit tak dokonalý obraz. Viděl jsem střechy a komíny, zdi a okna. Viděl jsem opevněné domy, jejich střílny v pravidelných vzdálenostech, vížky v rozích. Byla to skutečnost. Bylo to město.

	Bylo to snad Cibolo španělských padres jezuitů? Bylo to město zlatých bran a měděných věží? Ta stará báj tedy přece mluvila pravdu? Ostatně, kdo kdy dokázal, že je to pouhá báj? Kdo kdy pronikl do těch neznámých krajů, kde prý bylo nebo je zlaté město Cibolo, které postavili a v němž vládnou španělští padres?

	Viděl jsem, že je Seguin překvapen, udiven, že nic nechápe a ničemu nerozumí zrovna tak jako já. O této zemi nic nevěděl. Jakživ neviděl takový obraz.

	Dlouhou chvíli jsme tak stáli, ovládáni podivnými dojmy. Máme jet dopředu? Ano! Musíme dojet k vodě. Vždyť už umíráme žízní. Pobídli jsme koně ostruhami a vyrazili vpřed.

	Ujeli jsme však jen několik málo kroků a lovci náhle vykřikli. Objevil se před námi nový pohled – hrozný pohled. Podél úpatí hory se vynořila řada temných postav.

	Byli to jezdci.

	Přitáhli jsme uzdy a všichni jsme se zastavili současně.

	„Indiáni!“ vykřikli lovci.

	„Ano, jsou to indiáni, kdo jiný,“ mručel Seguin. „Indiáni! Ne – nejsou to lidé – podívejte na jejich vysoké koně – jejich dlouhé pušky – jsou to obři!“ Odmlčel se. „Bože!“ pokračoval pak. „Vždyť nemají těla! Jsou to přízraky!“

	Zděšení lovci vykřikli hrůzou.

	Kdo byli ti jezdci? Byli to obyvatelé toho města? Koně i jezdci byli obrovští, ale jinak ve správném vzájemném poměru.

	Na okamžik jsem strnul zděšením jako všichni ostatní. Ale jen na okamžik. Najednou mi hlavou šlehla vzpomínka. Četl jsem kdysi o Harckém pohoří v Německu a o jeho „démonech“ a už jsem věděl, že zjev, který byl teď před námi, nemůže být nic jiného. Zrcadlení, optický klam!

	Pozvedl jsem ruce nad hlavu. Obr v první řadě udělal totéž.

	Zasadil jsem koni ostruhy a tryskem jsem vyrazil vpřed – a obr jako by mi spěchal vstříc. Po několika skocích mého Mora jsem proběhl zrcadlující stěnou vzduchu a obr se rozplynul a zmizel jako myšlenka.

	Lovci se rozjeli za mnou, rovněž projeli zrcadlující stěnou vzduchu a už z těch příšerných zjevů nic neviděli.

	Také město zmizelo. Jako náhradu za ně jsme však viděli skály nejpodivnějších tvarů.

	Zmizely háje vysokých topolů, lesy štíhlých jedlí, ale místo nich jsme viděli v průrvě u úpatí hory pás zelených vrb, opravdových vrb. A pod jejich listnatými, hustými větvemi bylo něco, co odráželo sluneční paprsky jako pruh vyleštěného stříbra.

	Byla to voda. Bylo to rameno řeky Prieto. s Naši koně při tomto pohledu zaržáli. V malé chvíli jsme seskočili ze sedel u břehu řeky a tam jsme poklekli jako k modlitbě, než jsme se v pokoře odvážili uhasit žízeň.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	32. KAPITOLA

	

	Hora zlata

	

	Po tak unavujícím pochodu bylo naprosto nutné, abychom si dopřáli delší a důkladnější odpočinek než jindy. Zůstali jsme proto u říčky celý den a celou noc. Lovci se však toužili napít přímo z hlavního toku řeky Prieto a ne jen z jejího vedlejšího ramene, a proto jsme druhého dne ráno vytrhli ze země kolíky a vydali se na pochod. Ubírali jsme se k řece Prieto a v poledne jsme stanuli na jejím břehu.

	Byla to zvláštní řeka; tekla mezi nepřívětivými, holými a pustými horami. Prorazila si jimi cestu, vyhloubila četné kaňony a na mnohých místech byla úplně nepřístupná. Byla to temná a zachmuřilá řeka. Kde byl její zlatý písek?

	Dost dlouho jsme jeli po jejím vysokém břehu, než jsme se mohli zastavit na místě, kde byl snadnější přístup do jejího koryta. Lovci už nedbali na nic jiného, sešplhali po příkrém břehu a sestoupili do vody. Skoro se ani nezastavili, aby se důkladně napili. Prolézali úzké mezery mezi balvany, které byly rozházeny v řečišti, vybírali v dlaních bláto ze dne a vymývali je ve svých cínových nádobkách, tomahawky vysekávali kusy křemene, které pak drtili mezi většími kameny – ale nenalezli ani nejmenší částečku drahocenného žlutého kovu. Buď jsme přišli k řece Prieto příliš vysoko na jejím toku, nebo leželo El Dorado ještě výše k severu.

	Mokří, unavení, rozmrzelí a zklamaní si lovci skalpů zachovali přece jen tolik vojenské kázně, že bez odporu uposlechli, když je polnice volala k dalšímu pochodu.

	Jeli jsme proti proudu řeky a utábořili jsme se k nočnímu odpočinku na jiném místě, kde byla voda přístupná i pro naše zvířata.

	Lovci zde opět hledali v řece zlato – a opět marně. Buřičská slova se už začínala ozývat hlasitěji. „Zlatá země leží mnohem více k jihu, o tom už nelze pochybovat. Kapitán je zavedl k San Cartomu a potom dále až sem úmyslně, protože nechce, aby se zdržovali hledáním zlata. On má na mysli jen svůj cíl a o své lidi se nestará. Oni ať se vrátí domů tak chudí, jak odešli, co je mu do toho? Měli krásnou příležitost zbohatnout a on, ano, jenom on jim ji pokazil.“

	Takové řeči bylo slyšet, okrašlované četnými kletbami.

	Seguin buď nic neslyšel, nebo toho nedbal. Byl to jeden z těch mužů, kteří dovedou trpělivě čekat, dokud pro ně nenastane vhodný okamžik k činu. Jeho povaha byla prudká a výbušná jako u všech kreolů, ale čas a životní utrpení ji utlumily, takže dovedl zachovávat klid a chladnou krev, jak se slušeno na vůdce tlupy dobrodruhů. Když však byl podrážděn k činu, tak se z něho stal „opravdu nebezpečný muž“, jak se říká na Dalekém západě, a lovcům skalpů to bylo známo. Proto si nemusel všímat jejich mručení.

	Nevyčkali jsme na svítání. Byla ještě noční tma, když jsme se opět vyhoupli do sedel a vydali se na pochod, stále proti proudu řeky Prieto. V noci jsme v dálce zpozorovali několik ohňů a tušili jsme, že to jsou vesnice některých drobnějších kmenů národa Apačů. Chtěli jsme projít jejich zemí, aniž bychom byli zpozorováni, a proto jsme se chtěli ve dne ukrýt mezi skalami a vyčkat tam až do příští noci.

	Když se rozednilo, zastavili jsme se ve skryté roklině a někteří lovci vylezli na její příkré svahy, aby vykonali obhlídku. Byl jsem mezi nimi. Viděli jsme sloupy kouře, které stoupaly nad vzdálenými vesnicemi, poznali jsme však, že jsme při nočním pochodu zanechali tyto vesnice daleko za sebou, místo abychom zůstali v úkrytu. Hory se tyčily na všech stranách, jako by najednou vyskočily z této náhorní planiny kolmo do závratné výše, a ukazovaly své fantastické tvary, které jsou příznačnou známkou horstev v této části světa. Planina byla rovná jako stůl a shora se na ni mračili tito nepřívětiví obři. Vzpomněl jsem si na domněnku, kterou jsem kdysi četl: že tato planina tvořila v pradávných dobách dno vnitrozemského moře či obrovského jezera.

	Záhy po východu slunce jsme se ocitli u indiánského brodu. Zde jsme překročili řeku Prieto s úmyslem, že ji už neopustíme a zamíříme přímo k východu.

	Zastavili jsme koně ve vodě, aby se mohli po chuti napít. Někteří lovci však předběhli ostatní a už se vyšplhali na protější příkrý břeh. Naše pozornost byla najednou připoutána jejich voláním. Pohlédli jsme vzhůru a viděli jsme, že někteří stojí na vrcholku kopce, kde spolu rozčileně mluví a ukazují k severu. „Jsou tam snad indiáni?“ tázali jsme se znepokojeně. „Co je tam?“ vykřikl Seguin a zároveň pobídl koně. I „Zlatá hora! Zlatá hora!“ odpovídali lovci radostně.

	Pobídli jsme koně a rychle jsme vyjeli na protější břeh, který stoupal jako kopec. Na jeho vrcholku jsme před sebou viděli něco opravdu podivuhodného a neobyčejného. Na severu, tak daleko, jak jen zrak sahal, se něco třpytilo a lesklo v paprscích slunce. Byla to hora a po jejích úbočích, od patky po vrchol, se skály a balvany třpytily jako zlato. Tisíceré jiskry šlehaly a tančily v sluneční záři a oslňovaly naše oči. Byla to opravdu hora zlata!

	Lovci šíleli radostí a nadšením. To byla ta hora zlata, o níž se tak často hovořilo u táborových ohňů. Kdo z nich o ní ještě neslyšel? Tedy to nebyla pouze pohádka! Hora zlata byla teď před nimi v celé své hořící nádheře.

	Ohlédl jsem se k Seguinovi a viděl jsem, že nemůže ovládnout úzkost, která se ho zmocnila. Jeho čelo bylo zamračené, obočí svraštěné. Pochopil a poznal, jaký je to klam. Také El Sol, doktor Reichert a já jsme tomu rozuměli. Nemusel jsem dlouho rozvažovat, moje geologické vědomosti mi stačily, abych poznal, že je to selenit, jehož lesklým kusům se říká „mariánské sklo“.

	Seguin už však také poznal, že nyní nás očekává vážná nesnáz. Tato třpytná hora byla příliš daleko na sever od směru naší cesty; chápali jsem však, že rozvášnění lovci by už prostě nedbali rozkazů ani přemlouvání. Byli pevně rozhodnuti, že musí k zlaté hoře. Někteří už obrátili hlavy svých koní a ujížděli tím směrem.

	Seguin jim nařídil, aby se vrátili. Propukla bouře odporu, skoro vzpoura.

	Marně jim Seguin vysvětloval, že je naprosto nutné, abychom si pospíšili k městu Navajů; marně jim líčil nebezpečí, které nám hrozí, jestliže nás dohoní četa zajatého náčelníka Dakomy, která je už jistě na naší stopě; marně jsme El Sol, doktor Reichert a já vysvětlovali svým nevzdělaným společníkům, že to, co vidí, je pouze lesklý povrch bezcenného kamene. Neposlouchali, nechtěli nic slyšet. Pohled, který se zdál plnit jejich nejsmělejší naděje, je všechny omámil. Pozbyli rozum, potřeštili se, byli to šílenci.

	„Dobrá, kupředu tedy!“ vykřikl Seguin, jenž se zoufale namáhal ovládnout svůj hněv. „Kupředu, vy blázni – přesvědčte se sami. Snad budeme muset zaplatit svými životy za vaši hloupost!“

	Po těch slovech obrátil svého koně a pobídl ho k lesklé hoře. Lovci pozdravili jeho rozhodnutí radostným křikem a rozjeli se za ním.

	Ujížděli jsme celý den, celý dlouhý den, než jsme přijeli k úpatí hory. Lovci seskočili z koní a šplhali po svazích hory ke třpytným kamenům. Sekali do nich tomahawky, tloukli do nich pažbami pistolí, odštěpovali kusy svými noži, trhali plátky sklovitého selenitu – a zlostně je odhazovali. Jeden po druhém se vraceli na pláň, zklamáni, pokořeni, zdrceni svým neúspěchem po tak velkých a slibných nadějích. Se sklopenými hlavami šli ke svým koním, mlčky se vyšvihli do sedel a rovněž mlčky se rozjeli za svým vůdcem.

	Celý den jsme ztratili touto zbytečnou, bláznivou zajížďkou k „zlaté hoře“. Naši jedinou útěchou bylo, že Dakomovi Navajové, až půjdou po našich stopách, budou muset učinit stejně velkou a stejně bláznivou zajížďku, jejíž smysl patrně nikdy nepochopí.

	Směr naší cesty byl nyní k jihovýchodu, protože jsme však nedaleko úpatí hory nalezli pramen, rozhodli jsme se, že tam zůstaneme přes noc.

	Pak ještě jeden den pochodu jihovýchodním směrem a starý zálesák Rube už začínal poznávat obrysy hor. Blížili jsme se k velkému městu Navajů.

	Toho večera jsme se utábořili na břehu řeky. Byl to přítok řeky Prieta, který tekl od východu, aby se pak oklikou obrátil k jihu a potom zpátky k západu. Velká průrva mezi dvěma příkrými skalními stěnami nám v dálce označovala jeho další tok.

	Starý zálesák k ní mlčky ukázal. 

	„Co je to, Rubei?“ zeptal se Seguin.

	„Vidíte ten kaňon před námi, kapitáne?“

	„Ano, a co je s ním?“

	„Tam je to město!“

	

	

	

	33. KAPITOLA

	

	Navajoa

	

	K večeru příštího dne jsme přijeli k úpatí Sierry, k ústí kaňonu. Nemohli jsme však postupovat dále podél řeky, neboť kaňon byl úzký a řeka v něm neměla břehy. Rube nám řekl, že kaňon je jenom krátký a za ním že je široké údolí. Pak nás vedl stezkou, po které jsme vystupovali jeden za druhým, stále po okraji příkrého srázu. Po námaze, jež trvala asi hodinu, nás naši koně vynesli na plochý vrchol skály.

	Dívali jsme se k východu a viděli jsme, že jsme konečně u cíle. Před námi byla Navajoa, město Navajů.

	„Město Navajů!“

	„Voilá!“

	„Mira el pueblo!“

	„Hurá!“ volali lovci skalpů v divokém nadšení.

	„Konečně jsme tady!“ zašeptal Seguin. Pohlédl jsem mu do obličeje a viděl jsem na něm jakousi bolestnou radost. „Bůh budiž pochválen!“ pokračoval polohlasem. Pak se obrátil k lovcům, pozvedl pravici a velitelsky zvolal: „Stát, hoši, stát!“

	Všichni uposlechli jako dobře vycvičení vojáci. Zastavili jsme se v houštině na okraji svahu, který pozvolna klesal do údolí. Měli jsme před sebou překrásné panorama, skvělé v každém ohledu a za všech okolností, i kdyby nebylo zvláštního významu, který měla tato podívaná právě pro nás.

	Stáli jsme na zvýšeném západním konci podlouhlého údolí, takže jsme viděli po celé jeho délce. Byla to pláň na všech stranách ohraničená horami, měla tvar elipsy dlouhé asi dvanáct a široké asi pět nebo šest mil. Dno údolí byla jedna jediná zelená louka, rovná jako plocha stolu a ničím nepřerušená. Podobalo se to jezeru, které se najednou proměnilo ve smaragd.

	Ale ty hory! Jaké to jsou divoké, fantastické tvary, zvláště na jižní straně údolí. Je to žula, kterou příroda v jakési bolestné křeči vyhodila rozžhavenu, aniž dbala, kam a jak dopadne a kde zchladne. Mohutné skály visí nad děsivými propastmi, obrovské balvany, o [image: Image]nichž se zdá, že by se jich stačilo dotknout pírkem a už by se s hromovým rachotem zřítily. Zachmuřilé rokliny se otvírají a končí někde ve tmě. Tu a tam rostou stromy, cedry a zakrslé jedle, ale jak rostou! Vyrazily z příkrých, kolmých skal a visí na nich vodorovně. Jinak jsou tyto hory holé a pusté.

	Jiná je však severní sierra. Není to šedivá až černošedá žula, tyto hory se lesknou jako nový sníh, je to mléčný křemen. Mají vrcholky nejrůznějších tvarů, holé a třpytné, jako roztrhané, a cáry křemene visí nad roklinami, nebo jinde vysoké špičáky ostré jako jehly, jako by toužily stále výš a výš, vzhůru k obloze.

	Obě tyto sierry, severní a jižní, se sbíhají na východním, tedy protějším konci údolí, a tam na východě jsme viděli temnou hmotu, která se rýsovala na šedivém a bílém pozadí obou sierr. Poznali jsme, že je to jedlový les, ale vzdálenost byla příliš velká, abychom mohli rozeznávat i jeho stromy. Do tohoto lesa se zařezávala řeka a na jejích březích u okraje lesa jsme viděli mnoho podivných stavení, které se podobaly nízkým pyramidám. Byly to domy, byla to Navajoa, pověstné město Navajů.

	Dívali jsme se na toto město, cíl naší nebezpečné výpravy, s nezkrotnou dychtivostí. Rozeznávali jsme dost dobře obrysy domů, ačkoliv byly od nás vzdáleny skoro deset mil. Byly to domy, [image: Image]způsobem své stavby nám úplně cizí. Některé z nich stály stranou, zužovaly se k vrcholku jako pyramidy a měly terasovité, ploché střechy. Jednu z těchto budov, která byla mnohem větší než všechny ostatní, jsme považovali za chrám Navajů. Stála na volném prostranství a dalekohledem jsme viděli větší počet lidí na jeho ploché střeše. Také na střechách a terasách ostatních domů byli lidé, kteří se z dálky podobali černým bodům. Viděli jsme však také lidi na pláni před městem. Poháněli stáda zvířat, hovězího dobytka, mul a mustangů. Některá stáda koní, jejichž skvrnité boky ukazovaly na jejich původ z divokého mustanga, se klidně pásla na široké prérii. Na řece, která se klikatila sem a tam, bylo mnoho divokých husí.

	Slunce už zapadalo. Hory byly polity jeho narůžovělým světlem a na vrcholcích severní sierry se jiskřily krystaly křemene.

	Byla to tichá, mlčenlivá krása. Ale jak to ještě bude trvat a toto půvabné ticho bude přerušeno povykem, který přinese pustošení a zkázu?

	Dlouho jsme mlčeli a dívali se do údolí – jediným slovem jsme neprozradili své myšlenky. Bylo to mlčení, které předchází rozhodnutí. Tušil jsem však, že se myšlenky dobrodruhů neubírají jedním a týmž směrem, že se od sebe různí, že se rozcházejí, jako se nebe rozchází s peklem.

	Některé ty myšlenky byly zajisté ušlechtilé. Muži seděli v sedlech jako sochy, napínali zrak přes dlouhou louku a představovali si, že vidí tam v dálce milovanou ženu, sestru nebo dceru.

	Ale běda, i jiné, docela jiné city byly v srdcích mužů, které jsem teď měl okolo sebe. Byly to temné a hříšné vášně. Někteří snili o krvavé pomstě, jiní toužili po bohaté kořisti, ale někteří nepřemýšleli o ničem jiném než o vraždě. V posledních dvou dnech naší cesty se stále ozývalo nespokojené mručení mezi lovci, kteří zklamáni, že nenalezli zlato, mluvili čím dál tím hlasitěji – o ceně skalpů!

	Na Seguinův rozkaz ustoupila celá četa do houští, kde se konala válečná porada. Jakým způsobem bychom se měli pokusit o obsazení města? Nemohli jsme se k němu přiblížit přímo po prérii a za denního světla. Jeho obyvatelé by nás zahlédli mnohem dříve, než bychom přirazili k prvním domům, a jistě by uprchli do lesa na východním konci. To by však zmařilo vlastní účel naší výpravy a přineslo by nám to úplnou porážku.

	Vyskytl se návrh, aby jedna skupina obešla údolí, pronikla do lesa na východním konci, obsadila jej a číhala tam na obyvatele města. Ano, ale jak se tam dostat? Sierry se tyčily přímo z prérie, jako by byly postaveny na stůl, neměly kopcovité předli oři a jejich skalní stěny vyrůstaly do výšky několika tisíc stop. Jeden lovec připomněl, že jižní sierra není tak široká jako severní a že by tedy snad bylo možné obejít ji po jejím vnějším okraji a dostat se tudy do lesa na východním konci. Starý zálesák Rube byl dotazován, co tomu říká. Po krátkém přemýšlení odpověděl, že ano, že by to šlo, jak počítá, ale že se musíme připravit na okliku dlouhou skoro padesát mil. Ale na takové zdržení – snad celých čtyřiadvacet hodin – jsme prostě neměli kdy, čas kvapil, zítra nebo pozítří se mohli objevit Dakomovi bojovníci.

	Nezbývalo tedy, než se přiblížit k městu pod ochranou noční tmy. To byl jediný návrh, jehož provedení mělo naději na úspěch, a byl také schválen.

	Seguin ovšem nehodlal podniknout útok na město už v noci. Chtěl město pouze v bezpečné vzdálenosti obklíčit a zůstat v úkrytu až do svítání. Lidem v městě měl být takto znemožněn útěk a časně ráno měli být všichni zajati.

	Lovci skalpů seskočili z koní a vyčkávali, až zapadne slunce.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	34. KAPITOLA

	

	Útok na pueblo

	

	Uplynula krátká hodina. Měděný kotouč slunce klesl na západě za námi a růžové zabarvení křemene se začalo ztrácet. Zkomírající pološero ještě okamžik zápasilo s rychle kvapící nocí a potom jí ustoupilo.

	V dlouhé řadě jsme opatrně sestoupili po mírném, kopcovitém svahu do údolí a tam jsme zabočili vlevo podél patky sierry. Její skály byly naším vůdcem.

	Postupovali jsem zvolna a pokud možno tiše, hovořili jsme jenom šeptem a jen tolik, kolik bylo nezbytně třeba. Plížili jsme se okolo volně ležících balvanů, které spadly z vrcholků sierry. I mezi nimi jsme museli několikrát obejít ostrá skaliska, která vyčnívala jako ostruhy do údolí. Občas jsme se zastavili, abychom se poradili.

	Tak jsme se vlekli na vzdálenost asi deseti nebo dvanácti mil a konečně jsme se ocitli v jedné čáře s městem. Byli jsme od něho vzdáleni ne víc než jednu míli. Viděli jsme ohně plápolající na prérii v sousedství města a hlasy lidí zaznívaly až k nám.

	Seguin nařídil své četě, aby se rozdělila. Její menší část, jen několik mužů, zůstala na místě, kde se skryla mezi balvany. Měla hlídat zajatého Dakomu a naše muly. My ostatní, vedeni starým zálesákem Rubeem, jsme se opět vydali na pochod. Rube nás vedl podél okraje lesa a cestou rozestavoval hlídky – vždy dva nebo tři muže.

	Tyto skupiny se skryly mezi stromy a v podrostu, kde tiše vyčkávaly na signál polnicí, která se měla ozvat za svítání.

	Noc plynula zvolna a v tichu. Ohně dohasínaly jeden po druhém, až bylo konečně celé údolí zahaleno do půlnoční tmy bez měsíčního světla. Temné mraky pluly po obloze; ohlašovaly déšť, což je v tomto kraji vzácný dar. Divoké labutě se ozvaly chraptivým hlasem, v lese zahoukala sova a na okraji města zaskučel vlk. Velký netopýr zapískal ve vzduchu a jako s velkou námahou mával těžkými křídly. Chvílemi zadupal nebo zaržál kůň. Spící lovec něco zamručel, snad ve snu bojoval se strašným nepřítelem. Tak pokračovala noc a to byly její hlasy.

	Tyto hlasy však zmlkly, když se blížilo svítání. Vlk přestal skučet, divoká labuť přestala křičet, noční luňák si už naplnil svůj věčně hladový žaludek a přikrčil se někde na vrcholku horské jedle, světlušky zmizely, zahnány ranním chladem, a koně, kteří už spásli všechnu trávu, která byla v jejich dosahu, teď stáli na rozkročených nohou se skleslými hlavami a spali.

	Do údolí se začínalo vkrádat šedivé pološero – svítání. Zakmitalo na bílém křemenu i šedivé žule a přinášelo s sebou drsný, chladný vzduch, který lovce probudil.

	Probouzeli se jeden po druhém, vstávali neradi, chvěli se zimou a raději se znovu zabalili do přikrývek. Já i všichni ostatní jsme ještě cítili únavu – spánek byl příliš krátký a neklidný. Lovci byli bledí, jejich tváře vpadlé a v šedivém pološeru vypadali se svými nemytými obličeji, zaprášenými a rozcuchanými vousy a vlasy jako strašidla.

	Ale už po krátké chvíli jejich rozmrzelost zmizela. Lovci se otřásli, shodili pokrývky z ramen a svinuli je, osedlali koně, přitáhli sedlové pásy, vytrhli ze země kolíky a shrnuli lasa do kotoučů, prohlédli si pušky a pistole, zda jsou v pořádku, z vaků vzali kusy sušeného masa a pojídali je syrové. Potom se postavili ke svým koním – připraveni, že každým okamžikem vyskočí do sedel. Ale ještě neudeřila ta pravá chvíle.

	V údolí se rychle rozednívalo. Modrá mlha, která visela celou noc nad řekou, už stoupala. Opět jsme viděli město Navajů a mohli jsme mnohem určitěji rozeznávat podivné obrysy jeho domů. Opravdu, byly to zvláštní stavby.

	Nebyly všechny stejně vysoké. Většinou to byly jenom přízemní stavby, ale byly mezi nimi také vyšší domy – o jednom, dvou, třech, dokonce i o čtyřech patrech. Vnějším tvarem se všechny podobaly pyramidám, ale pyramidám, jejichž ostrá špička byla uťata. Horní poschodí bylo vždy menší než dolní a střecha dolního poschodí byla zároveň terasou nebo balkónem pro horní poschodí. Všechny domy měly běložlutou barvu – byla to barva hlíny, z níž byly postaveny. Neměly okna, ale každé poschodí mělo vnější dveře a z terasy na terasu vedly žebříky opřené o zdi. Na plochých střechách některých domů byly kůly a na nich praporečky. To byla sídla hlavních válečných náčelníků nebo vynikajících bojovníků národa.

	Velmi dobře a zřetelně jsme rozeznávali chrám. Tvarem se podobal ostatním domům, byl však mnohem vyšší, a také jeho ostatní rozměry byly mnohem větší. Na jeho střeše se tyčil vysoký stožár s praporem, na němž byla jakási podivná, mně nesrozumitelná kresba.

	Poblíž domů jsme viděli ohrady a v nich muly, mustangy i hovězí dobytek.

	Denní světlo už bylo mnohem silnější. Na terasách a střechách domů se objevili lidé zahalení do pokrývek podobným římským togám. Byly to černě a bíle pruhované pokrývky Navajů.

	Dalekohledem jsme ovšem rozeznávali tyto lidské postavy ještě lépe a viděli jsme, že to jsou většinou ženy, mladé i staré. Měly dlouhé vlasy, které jim volně splývaly po zádech. Že mezi nimi byly i stařeny, to jsme poznávali podle jejich bílých vlasů. Bylo tam také mnoho dětí a rovněž několik mužů, to však nebyli bojovníci, neboť všichni bojovníci byli na válečné výpravě.

	Sestupovali po žebřících z terasy na terasu, odcházeli z města na pláň a rozdělávali ohně. Někteří – muži i ženy – nesli na hlavách velké hliněné nádoby a odcházeli k řece pro vodu. Ti měli na sobě chudší oděv a někteří byli napůl nazí. To byli otroci Navajů.

	Hle! Starci vystupují po žebřících na vrchol chrámu. Za nimi následují ženy a děti, děti v šatech bílých nebo i křiklavých barev. To jsou děvčata a hoši, děti náčelníků.

	Asi sto osob vystoupilo až na plochou střechu chrámu. Tam, blízko stožáru s praporem, je oltář. Z oltáře vystoupil kouř a vyšlehl plamen – starci, patrně kněží, rozdělávali oheň.

	Pak se ozval zpěv a víření indiánských bubnů.

	Najednou všechno zmlklo a bylo ticho. Lidé na střeše chrámu stáli jako sochy a dívali se k východu.

	„Co to znamená?“

	„Čekají, až se objeví slunce. Navajové se klaní slunci jako svému bohu.“

	Lovci skalpů už netajili svůj zájem a zvědavost, natahovali krky a napínali zrak, aby jim z chystaného obřadu nic neušlo.

	Nejvyšší vrcholky hor zahořely ohněm. Je to první záblesk slunce. Světlo, zprvu růžové, pak žluté, klouzalo po horách do údolí. Město bylo ještě dlouho ve stínu, ale pak se zlatý kotouč vyšvihl nad východní hory a jeho zářivé paprsky dopadly na obličeje rudých dětí.

	Hle! Byly tam také bílé tváře! Jeden – dva – několik bílých obličejů, starší ženy i dívky.

	„Oh, Bože! Kéž je tam i ona!“ vykřikl Seguin, rychle odložil dalekohled a přitiskl polnici ke rtům.

	Několik krátkých, divokých zvuků se rozlehlo údolím. Všichni lovci slyšeli tuto výzvu a všichni ji uposlechli. Vyřítili se z lesa a ze soutěsek hor a tryskem se rozjeli po pláni. V několika málo minutách jsme vytvořili oblouk, který se stále tiskl k městu Navajů.

	Pronikavý jekot polnice probudil pozornost obyvatelů města. Chvíli stáli na plochých střechách, udiveni a překvapeni. Viděli však polokruh jezdců, který se rychle uzavíral v kruh. Je to snad žertovná zábava, kterou jim uspořádal některý spřátelený kmen? Ale ne! Tento podivný zvuk polnice je pro sluch indiánů nový, ale někteří z nich už jej přece znají a vědí, že je to válečná trubka bledých tváří!

	Jejich překvapení bylo tak velké, že se zprvu nemohli ani pohnout. Dívali se tak dlouho, dokud jsme nebyli těsně u města. Teď už vidí ty bledé tváře, podivné zbraně, podivná sedla a uzdy koní. Je to nepřítel, bílý nepřítel!

	Pak pobíhali z místa na místo, z ulice do ulice. Ti, kteří přinášeli vodu, odhodili své hliněné nádoby a s křikem prchali do domů. Vyšplhali se na střechy a žebříky vytáhli za sebou. Poděšený křik se ozýval na všech stranách – křik mužů, žen a dětí. Strach byl na každém obličeji a každý pohyb prozrazoval největší hrůzu.

	Zatím jsme se přiblížili k prvním domům města. Zanechali jsme před městem hlídku dvaceti mužů a pak jsme všichni ostatní, vedeni Seguinem, vnikli jedním proudem dovnitř.

	

	

	

	

	35. KAPITOLA

	

	Adéla

	

	Zamířili jsme přímo k velké budově a obklopili ji ze všech stran. Staří muži zůstali na její ploché střeše. Stáli u nízké ohradní zídky a bylo na nich vidět, že jsou hrozně poděšeni. Třásli se strachem jako malé děti.

	„Moji rudí bratři se nemusí ničeho bát, přicházíme jako přátelé,“ volal Seguin a snažil se je uklidnit i znamením, které jim dával rukou.

	Ale jeho hlas úplně zanikal ve všeobecném křiku, který zachvátil celé město.

	Seguin tedy opakoval ujištění, že přicházíme jako přátelé, přiložil obě dlaně k ústům, aby se jeho hlas lépe rozléhal, a pak několikrát zamával kloboukem.

	Starci se shlukli v rohu ohradní zídky ploché střechy. Byl mezi nimi jeden starý muž, který se celým vzhledem lišil od ostatních. Byl oděn do čiště bílého, snad vlněného roucha podobnému taláru, hruď mu pokrývaly třpytné ozdoby, patrně zlaté, a měl sněhově bílé vlasy, které mu spadaly až po pás. Pomyslel jsem si, že je to buď náčelník, nebo velekněz, neboť ho všichni poslouchali. Pozvedl ruku a křik ihned ztichl. Pak přistoupil těsně k zídce a dal nám rukou znamení, že chce promluvit.

	„Amigos, amitos!“ volal španělsky.

	„Amigos, amitos“ ujišťoval Seguin a pak pokračoval, rovněž španělsky: „Nebojte se nás, nepřišli jsme se zlými úmysly, – nechceme vám ublížit.“

	„Proč byste nám ubližovali?“ odpověděl stařec. „Žijeme v míru s bílými pueblos na východě. Jsme děti Montezumovy, jsme Navajové. Co od nás žádají bílí bratři?“

	„Přišli jsme si pro své příbuzné, pro vaše bílé zajaté. Jsou to naše ženy a dcery,“ prohlašoval Seguin.

	„Bílé zajaté? Můj bratr se mýlí,“ ujišťoval stařec horlivě. „Nemáme bílé zajatce. Ty, které hledáte, jsou u národů Apaču – daleko odtud na jih.“

	„Ne, jsou tady,“ odpověděl Seguin rázně. „Jsou tady u vás. Mám o tom bezpečné a spolehlivé zprávy. Můj rudý bratr nás nesmí zdržovat výmluvami, kterým sám nevěří. Přišli jsme si pro ně zdaleka a bez nich odtud neodejdeme.“

	Stařec se obrátil ke svým druhům a dlouho se s nimi šeptem radil. Potom se opět obrátil k Seguinovi.

	„Věřte mi, seňore náčelníku,“ řekl vážným, pevným hlasem, „vaše zprávy jsou mylné. Nemáme zde bílé zajatce.“

	Seguin chtěl odpověděl, ale zarazil se, neboť najednou nastal v našich řadách pohyb a rozruch. Starý zálesák Rube, jenž byl až dosud vzadu, pobídl svou „Starou madam“ a prodral se až k Seguinovi.

	„Mlč, ty prokletý starý lháři!“ volal na starce a zahrozil mu zaťatou pěstí. „Neznáš snad náhodou tohleto dítě?“ dodal a strhl si čepici z hlavy.

	Staří indiáni se dívali shora na holou, skalpovanou lebku. Polekaně se podívali jeden na druhého. Zvláště jejich bělovlasý náčelník byl teď nesmírně postrašen. Znal až příliš dobře historii toho skalpu.

	Ale také řadami lovců prolétlo zamručení, které však prozrazovalo vzrůstající hněv. Lovci zahlédli při jízdě k městu bílé tváře, a proto se nedali oklamat lživým ujišťováním starého náčelníka. Na všech stranách se ozvalo zlověstné cvaknutí natahovaných kohoutků pušek a pistolí.

	„Promluvil jsi lživě, starý muži!“ zvolal Seguin. „Víme, že zde máte bílé zajatce. Přiveďte je sem, chcete-li zachránit své vlastní životy.“

	„Ale rychle!“ vykřikl Garey a výhrůžné pozvedl pušku. „Rychle, povídám, nebo ti prostřelím tu tvou ošklivou lebku!“

	„Patience, amigo!“ řekl stařec důstojně. „Ano, uvidíte naše bílé ženy, ale nejsou to zajaté. Jsou to naše dcery, jsou to děti velkého Montezumy.“

	Po těchto slovech sestoupil z ploché střechy do třetího poschodí chrámu. Otevřel dveře, vstoupil dovnitř, ale už za několik okamžiků se vrátil a přiváděl pět žen. Byly to ženy a dívky, všechny byly oblečeny v šatech Navajů, ale jejich obličeje na první pohled prozrazovaly, že náležejí španělsko-mexickému plemeni.

	Mezi lovci však byli muži, kteří to věděli ještě mnohem lépe. Tři lovci ihned poznali tři z těchto žen a sami byli také poznáni. Byly to tři mladé dívky, které ihned přiběhly k ohradní zídce, radostně volaly a mávaly rukama.

	„Pepito!“

	„Rafaelo!“

	„Jezuito!“ volali na ně lovci, křičeli a ukazovali na žebříky, aby sestoupily dolů.

	„Bajan, ninas, bajan! Aprisa, aprisa!“ –, „Dolů, děťátka, dolů! Rychle, rychle!“

	Ale dívky byly příliš slabé, aby mohly pohnout těžkými žebříky, které byly opřeny o horní terasu. Staří indiáni stáli vedle, zachmuřeni a mlčky.

	„Hej, vy tam!“ zvolal Garey a opět výhružně pozvedl pušku. „Pomozte jim dolů, nebo my pomůžeme vám, ale do pekla!“

	„Ano, vy darebáci, pomozte jim dolů! křičelo několik výhrůžných hlasů.“

	Zastrašení indiáni mlčky uposlechli, přistavili žebříky a dívky konečně seskočily přímo do náručí svých přátel.

	Ale pouze tři z pěti sestoupily dolů, dvě ženy zůstaly nahoře. Seguin seskočil z koně a běžel od jedné k druhé, ale tu, kterou hledal, mezi nimi nenalezl.

	Rozběhl se po žebříku a za ním několik lovců. Přímo skákal z terasy na terasu až do třetího poschodí, kde se přehoupl přes zídku a spěchal k místu, kde stály dvě zajaté bělošky. Běžel jsem za ním, ale nemohl jsem ho dostihnout. Viděl jsem však, že si počíná jako šílený, obě bělošky před ním poděšeně ustupovaly, patrně postrašeny jeho divokým pohledem. Jedna z nich byla už starší, druhá byla ještě mladá, pouhé děvče, ale její obličej byl všední, dokonce hrubých rysů. Seguin se před ní zastavil a okamžik si ji pozorně prohlížel.

	„Mon Dieu!“ povzdychl si. „To přece nemůže být ona…“ Obrátil se ke mně. „Na levém rameni měla mateřské znaménko…“

	Uchopil ji za levici, rychle, ale ne drsně, a roztrhl jí rukáv až po rameno.

	„Ne,“ řekl. „Není to ona…“

	Prudce se odvrátil od obou bělošek a rozběhl se ke starému indiánovi, jenž se před ním krčil a pozvedl obě ruce před obličej, jako by se tím chtěl chránit.

	„To nejsou všechny!“ volal Seguin hromovým hlasem. „To nejsou všechny, slyšíš, pse Navajo? Kde jsou ostatní? Přiveď je sem, starý muži, nebo tě dám zakopat živého!“

	„Žádné jiné bílé squaw u nás nejsou,“ prohlašoval starý indián zachmuřile, ale pevně.

	„Lež! Lež!“ křičel Seguin. „To odpykáš životem. Sem, Rubei! Povězte mu to do očí!“

	„Povím mu do očí, že je prolhaný starý tchoř!“ řekl Rube hněvivě a zahrozil starému indiánovi zaťatou pěstí do obličeje.

	„Však já ti stáhnu ty tvé bílé pačesy z hlavy, nepovíš-li, kde jste ji ukryli. Mluv! Kde je mladá královna?“

	„Al sur!“ odpověděl stařec a ukazoval k jihu.

	„Oh! Mon Dieu! Mon Dieu!“ naříkal Seguin. Mluvil teď francouzsky – snad všichni lidé ve chvíli největšího zármutku používají svou mateřštinu.

	„Nevěřte mu, kapitáne!“ naléhal Rube. „Poznal jsem už mnoho všelijakých rudochů, ale tak nestydatého lháře, jako je on, jsem, počítám, ještě neviděl. O těch ostatních zajatých běloškách přece také lhal.“

	„Ano, pravda, lhal mi,“ přiznával Seguin. „Ale ona – snad odešla –“

	„To vůbec ne, nevěřte tomu, kapitáne. Lhát, to je jeho řemeslo, to je ta jeho velká medicína, samé taškářství. Té dívce říkají Tajemná královna. Ona mnoho ví, pomáhá tomuhle starému podvodníkovi při těch jeho kouzlech, a proto by ji nerad ztratil. Je tady někde schovaná, někam ji ukryli, to se chci vsadit…“

	Seguin nenechal starého lovce domluvit.

	„Muži!“ vykřikl, když se obrátil ke svým lidem. „Rychle prohledejte všechny domy. Přiveďte všechny ženy, mladé i staré. Přiveďte je všechny na toto prostranství – před jejich chrám. Prohledejte všechny kouty. Přiveďte mi mé dítě!“

	Lovci se rozběhli, běhali z domu do domu, z terasy na terasu, prohledávali opravdu všechny kouty a přiváděli vyděšené obyvatelky. V některých domech byli skryti také muži, zmrzačení nebo staří bojovníci a nedospělí hoši, a někteří se postavili na odpor. Ti byli pobiti, skalpováni a shazováni z teras. Pak lovci přiváděli na volné prostranství před chrám celé hloučky, ženy a dívky každého stáří.

	Seguin zatím sestoupil dolů a pátravě si prohlížel každou ženu, jak je lovci přiváděli. Ale marně! Byly mezi nimi mladé a hezké dívky, ale všechny rudohnědé pleti jako listí na podzim. Jeho dítě mezi nimi nebylo.

	Zahlédl jsem, že ty tři Mexikánky, které jsme osvobodili, stojí stranou s několika lovci. Ty by snad mohly vědět, kde je Seguinova dcera, pomyslel jsem si.

	„Zeptejte se jich,“ zašeptal jsem a ukázal hlavou směrem k nim.

	„Máte pravdu! Na to jsem si nevzpomněl. Pojďte, pojďte!“

	Uchopil mne pod paží, rychle mne odvedl ke třem Mexikánkám a několika slovy jim vysvětlil, po čem pátrá.

	„Jisté je to ‚Tajemná královna‘,“ řekla jedna Mexikánka.

	„Ano, ano!“ volal Seguin úzkostlivě. „To je ona, Tajemná královna.“

	„Pak je zde, ve městě,“ ujišťovala druhá dívka. „Ale kde? Kde?“ volal nešťastný otec, už zpola zbaven rozumu z tak velkého duševního napětí.

	„Ano, kde, kde asi je?“ tázaly se dívky jedna druhé. „Viděla jsem ji dnes ráno – před krátkou chvílí, zrovna než jste přišli.“

	„Já, já ho viděla, jak ji odváděl,“ dodala druhá dívka a ukazovala vzhůru na starého indiána. „Jistě ji někde ukryl.“

	„Caval!“ vykřikla třetí. „Snad v estufé.“

	„V estufe? Co je to?“ zeptal se Seguin.

	„Estufa – tam hoří jejich posvátný oheň. Tam on vykonává svá kouzla,“ vysvětlovala dívka.

	„Kde je to? Zaveďte mě tam,“ naléhal Seguin.

	„Ay de mi! Neznáme tam cestu. Je to tajné místo, kde upalují lidi. Ay de mi!“

	„Ale, seňore, je to někde v tomto chrámu, někde pod zemí. On to ví – jedině on tam smí vstoupit a nikdo jiný. Carrai! Estufa je strašné místo. To zde říkají všichni lidé.“ Seguin se zachvěl. Snad mu proletěla hlavou obava, tíživý Strach, že jeho dceři hrozí velké nebezpečí, že je už mrtvá, nebo umírá v mukách. Mne samotného to napadlo, když jsem pohlédl vzhůru do tváře starého indiána, jenž se díval dolů na nás. Byla to necitelná, zlomyslná tvář, byla v ní umíněnost, která je schopna všeho.

	Poděšen touto myšlenkou, rozběhl se Seguin k žebříku a opět spěchal z terasy na terasu a my za ním. Přiskočil k prolhanému starci a uchopil ho za dlouhé vlasy.

	„Zaved mě k ní!“ křičel. „Zaveď mě ke ‚Královně’!“ – „Tajemné královně! Je to moje dcera!“

	„Tvoje dcera? Tajemná královna?“ opakoval starý muž. Ještě stále odporoval, ačkoliv jsem na něm viděl, že se chvěje o život. „Ne, bílý muži, to není ona. Je to naše královna. Je to dcera Slunce. Je to dítě náčelníka Navajů.“

	„Neodporuj mi, starý blázne!“ volal Seguin. „Už ani slovo. Zaveď mě k ní, a to hned! A běda, jestliže jste jí zkřivili třeba jediný vlas na hlavě. Nenecháme v městě živého tvora. Zaved mě k ní, slyšíš? Do estufy!“

	„Do estufy! Do estufy!“ křičeli lovci.

	Silné ruce uchopily starého indiána za ramena, za lokty, za šaty i za vlasy. Nože, nyní už zrudlé krví, mu zablýskly před očima. Lovci ho strkali kupředu a chtě nechtě musel sestoupit po žebříku. Poznal, že odpor je marný, že by mu přinesl jistou smrt, a proto se vzdal. Vedl nás, ačkoliv sám byl napůl vlečen, do podzemních úkrytů chrámu.

	Vstoupil do chodby, jejíž stěny i strop byly pokryty hustými kosmatými kožešinami bizonů. Seguin kráčel za ním, v jedné ruce držel jeho dlouhé vlasy a v druhé revolver. Za Seguinem jsem kráčel já a za mnou několik lovců.

	Sestoupili jsme do podzemí temnými chodbami, které tvořily spletité bludiště. Konečně jsme sestoupili do prostorné místnosti, jen matně osvětlené. Okolo nás byly ohavné modly a jiné symboly pohanského náboženství, vyřezané ze dřeva nebo z červené hlíny, na stěnách byly hlavy a kožešiny divoké zvěře. Viděli jsme hlavu šedivého medvěda grizzlyho, bílého bizona, pantera a obrovského lesního vlka, ale také parohy jelena a losa.

	Ze stropu visela lampa, jejíž kmitavý plamen poskytoval jen málo světla. Uprostřed byl kamenný oltář a na něm měděná mísa, brazero, na níž hořel malý, modravý oheň. Byl to posvátný oheň, který už po staletí hořel ke cti a slávě boha Quetzalcoatla!

	Ale nezdržovali jsme se zkoumáním a prohlížením těchto věcí. Kouř z dřevěného uhlí nás téměř dusil. Rozběhli jsme se všemi směry, poráželi jsme modly a odhazovali posvátné kožešiny.

	Po kamenné podlaze se plazili a u našich nohou syčeli velcí hadi. Byli vyrušeni ze svého klidu a poděšeni nebývalým vpádem. Ale také my jsme byli poděšeni, neboť se kdesi v koutě ozval obávaný chřestot.

	Lovci běhali sem a tam, poskakovali po podlaze a ubíjeli hady pažbami ručnic. Mnoho jich utloukli a ostatní uprchli. Všude se ozýval křik a vládl nepopsatelný zmatek. Rozhlédl jsem se a hledal Seguina. Neviděl jsem ho, někam mi v tomto zmatku zmizel.

	Ale už v příštím okamžiku se ozval nový křik. Ženský hlas, ale také hlasy mužů.

	Spěchal jsem s několika lovci k místu, odkud se ozývaly hlasy. Odsunuli jsme kožešiny, které visely na zdi, a za nimi se nám ukázal jakýsi přístěnek.

	Tam stál náš vůdce. V náručí měl ženu – dívku, krásnou dívku, oblečenou v říze vyšívané zlatem a ozdobenou péry obarvenými živými barvami.

	Křičela, když jsme vstoupili, bránila se a chtěla se mu vyrvat.

	Ale Seguin ji držel pevně a už jí roztrhl levý rukáv. Na rameni měla mateřské znaménko.

	„Je to ona! Je to ona!“ křičel Seguin radostným, rozechvělým hlasem. „Oh, můj Bože, je to ona! Adélo! Adélo! Copak mě neznáš – mě, svého otce?“

	Ale dívka nepřestala křičet a volat o pomoc. Odstrkávala Seguina od sebe, vzpínala ruce ke starému indiánovi a volala na něho, aby ji chránil.

	Seguin ji zapřísahal dojemnými slovy, mluvil k ní jako milující otec, konejšil ji – ale ona si toho nevšímala. Odvrátila se od něho, klesla k zemi a objímala kolena starého kněze!

	„Ona mě nezná! Oh, Bože! Mé dítě, mé dítě!“

	Seguin pak promluvil v řeči Navajů:

	„Adélo! Adélo! Jsem tvůj otec!“

	„Ty? Kdo jsi ty? Jste bílí muži, naši nepřátelé!“ křičela dívka se zoufalým hněvem v hlase. „Nedotýkej se mě, bílý muži! Pryč odtud! Pryč odtud!“

	„Má drahá, má nejdražší Adélo! Nezaháněj mě od sebe. Mě – svého otce!“

	„Můj otec? Můj otec byl velkým náčelníkem. Už je mrtvý. Ale teď mám jiného otce. Slunce je mým otcem. Jsem dcera Montezumy. Jsem královna Navajů!“

	Při těchto slovech se s ní stala náhlá změna, jako by se její duch povznesl. Už se nekrčila k zemi, povstala, přestala křičet a dívala se na nás hrdě a s opovržlivým rozhořčením. „Oh, Adélo!“ pokračoval Seguin vážným, měkkým hlasem. „Podívej se na mě! Nevzpomínáš si ještě? Podívej se mi do obličeje! Oh, můj Bože! Hle, Adélo, podívej se, to je tvoje matka, podívej se, Adélo, to jsou její andělské tváře, podívej se, Adélo!“

	Seguin vyňal medailonek, který mu visel na zlatém řetízku okolo šíje, a otevřel jej. Byla v něm miniaturní, ručně malovaná podobizna mladé, krásné ženy. Zdálo se, že tato věc dívku zajímá. Dívala se pozorně, nic však nepoznávala. Byla to pro ní pouze zajímavá, neznámá hříčka a nic jiného.

	Zdálo se mi také, že je dojata Seguinovým prosebným hlasem. Dívala se na něho udiveně, ale ještě stále ho od sebe odstrkovala. Bylo zřejmé, že ho nepoznává. Všechny vzpomínky na domov a rodinu v jejím mozku vyhasly. Zapomněla jazyk, kterým mluvila v dětství, zapomněla na otce i matku – zapomněla na všechno.

	Nemohl jsem se ubránit slzám, když jsem pohlédl do tváře svého přítele, neboť jsem si už zvykl považovat Seguina za svého přítele. Stál uprostřed skupiny tichý a zdrcený jako člověk, který právě obdržel hroznou ránu, ale přece ještě žije. Hlava mu klesla na hruď, líce zbledly, krev z nich zmizela a v jeho očích byl bolestný, ustrašený pohled štvaného zvířete. Dovedl jsem si představit, že jeho duch právě svádí těžký boj.

	Už dívku neprosil, aby si vzpomněla. Odstoupil od ní. Zdálo se mi, že se rozhoduje, zda ji má nechat tady, nebo vzít s sebou. Konečně se rozhodl. Vztyčil hlavu.

	„Odveďte ji odtud!“ řekl chraptivým, ale pevným a velitelským hlasem. „Odveďte ji odtud! Snad se vzpamatuje a vzpomene si – bude-li to vůle Boží.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	36. KAPITOLA

	

	Bílý skalp

	

	Opustili jsme pochmurnou místnost a opět jsme vystoupili na spodní terasu chrámu. Když jsem kráčel k ohradní zídce a chtěl sestoupit po žebříku, ovládl mě podivný, tísnivý pocit – předtucha něčeho zlého. Byl to dojem, který se dostavil náhle, a byl stejně neurčitý jako jeho příčina. Byl to snad pohled na krev? Určitě ne, na takový pohled jsem si už v poslední době zvykl – skoro jsem mohl říci, že jsem si zvykl i na zbytečné prolévání krve. Ne, pohled na prolitou krev mě sice mohl naplnit odporem, ale ne neblahými předtuchami. Bylo to něco jiného: jakési zlé ovzduší – ne v, přírodním, ale v mravním smyslu. Asi tak, jako když divoké zvíře vytuší, že se blíží uragán, ačkoliv je ovzduší ještě klidné, i já jsem pudově věděl, že se blíží něco zlého. Snad měla tato má domněnka svůj podklad právě v tom nápadném klidu, který, byl nyní, okolo mě. I v mravním světě, nejen ve fyzickém, ticho často předchází bouři.

	Na volném prostranství před chrámem byly shromážděny ženy, mladé i staré, a děti. Lovci je tam nahnali z celého města. Byly oděny různě; některé byly zahaleny do navajských pruhovaných pokrývek, jiné na sobě měly „tilmas“, jakési tuniky z jemné, vyšívané kůže, ozdobené péry a pomalované křiklavými barvami, některé však na sobě měly oděvy z civilizovaného světa – hedvábné šaty, které dříve nosily mexické dámy v městech údolí Del Norte! Byly to vesměs indiánky, ale různých odstínů pleti, tmavé i světlejší. Některé byly staré a vrásčité, ale byly mezi nimi i mladé dívky a ženy, ušlechtilých tváří a některé opravdu krásné.

	Stály teď seskupeny do malých hloučků, patrně podle toho, jak byly mezi sebou spřáteleny. Už přestaly křičet, mluvily mezi sebou tiše a občas vrhly bojácné pohledy na lovce, kteří je hlídali.

	Zpozoroval jsem, že některým ženám kape od uší krev a krev poskvrnila také jejich šíje. Ihned jsem poznal, jaká je toho příčina. Suroví lovci uloupili těmto ženám jejich klenoty, náušnice a náhrdelníky a počínali si při tom se zbytečnou, bezohlednou drsností. Nemusel jsem také dlouho pátrat, kde je ta kořist: různé ozdoby ze zlata vyčnívaly z kořených váčků lovců a na hrudi mnohých mužů visely šňůry zlatých penízků.

	Viděl jsem však u lovců také něco jiného, ne pouze tento zlatý lup – viděl jsem ještě jinou kořist, jejíž význam byl mnohem horší. Z opasků mnohých lovců visely skalpy, čerstvé skalpy, z nichž ještě kapala krev. Prsty těchto mužů a rukojeti jejich nožů byly rudé, na jejich rukou byla krev a v jejich očích nenávistná zatvrzelost.

	Byl to nepříjemný, tísnivý obraz a celkový dojem byl ještě zhoršován tím, že slunce už bylo zakryto černými mraky, z nichž se chvílemi zablýsklo a v dálce se ozval temný rachot hromu.

	„Přiveďte muly!“ zvolal Seguin, když sestoupil po žebříku se svou dcerou.

	Garey zatroubil polnicí smluvené znamení a po malé chvíli jsme viděli, jak se rozjela z lesa po pláni k městu „atajo“, tedy několik mul našich nákladních zvířat, které poháněli „arrieros“ zvláště k tomu určení lovci.

	„Seberte všechno sušené maso, které naleznete, zabalte je a uložte na muly,“ rozkazoval Seguin dále.

	Před většinou domů byly do země zaraženy kůly a na nich viselo „tasajo“ pruhy sušeného masa. V domech bylo také sušené maso a zelenina, chilé, jedlé kořeny rostliny, která se nazývá „kamas“ a kožené pytle naplněné jádry ořechů a sušenými jahodami.

	Maso a ostatní zásoby potravin byly brzy přineseny, „arrierové“ je balili do kůží a přivazovali na hřbety mul.

	„To nám stačí,“ řekl Seguin. „Haló, Rube!,“ zavolal k sobě starého zálesáka. „Vyberte zajatce, které odtud odvedeme. Myslím, že dvacet jích postačí. Vy je znáte. Vyberte tedy zajatce, které budeme moct později vyměnit za bílé zajatce, kteří jsou v jiných městech.“

	Po těchto slovech se Seguin odvrátil a odváděl svou dceru k atajo, aby ji posadil na mulu.

	Starý zálesák Rube přikývl, že rozumí, a ihned přikročil k výběru. V krátké chvíli vybral zajatce, kteří nijak neodporovali, a odvedl je stranou od ostatních. Byli to hlavně mladí hoši a dívky, děti náčelníků a vynikajících bojovníků. Jejich šaty i tváře svědčily o tom, že patří k šlechtě národa Navajů.

	Ostatní lovci zprvu jen zvědavě přihlíželi, co dělá starý Rube, ale pak se do toho vmísili a začali prohlašovat, že je zajatců málo, že každý lovec má právo aspoň na jednoho. Rube jim odporoval, odkazoval na kapitánovy rozkazy a připomínal jim, že tak velký počet zajatců by nám jenom překážel na zpáteční cestě, kterou musíme vykonat pokud možno co nejrychleji. Někteří lovci se k němu přidali, jiní však stáli na svém, a tak vznikl spor, který hrozil propuknout v krvavý boj. Už jsem viděl, jak lovci sahají po nožích, a slyšel jsem, jak cvakly kohoutky pistolí.

	Seguin byl zatím na druhé straně chrámu se svou dcerou. Posadil ji na mulu a zahalil jí ramena serapou – zkrátka, připravoval ji k odjezdu jako něžný a milující otec. Povyk, který lovci tropili, ho konečně vyrušil z otcovské péče. Přenechal Adélu jednomu ze svých sluhů a spěchal k lovcům. Tam mu stačil jediný pohled, aby pochopil, co se děje. Někteří lovci si už vybrali ženy, které chtěli odvést, a posadili je na muly.

	„Haló, hoši,“ řekl a ukazoval na zajaté ženy, „je jich příliš mnoho… To vy jste je vybral?“ obrátil se k Rubemu.

	„Já ne, kapitáne,“ hájil se starý zálesák. „Já jsem vybral tyhle,“ dodal a ukazoval na skupinu děvčat a hochů.

	„Dobrá, půjdou s námi jen ti zajatci, které jste určit,“ rozhodoval Seguin. „Ostatní dejte zase dolů, zůstanou tady. Musíme projít pouští, nesmíme se tedy zbytečně zatěžovat velkým počtem zajatců.“

	A pak, aniž si všímal zamračených pohledů, přistoupil se starým zálesákem a několika jinými – byl jsem samozřejmě mezi nimi – k vykonávání vlastního rozkazu: pomáhali jsme indiánským dámám z hřbetů mul zase na zem.

	Rozhořčení lovců teď propuklo v otevřenou vzpouru. Ozvaly se kletby a výhrůžky.

	„U všech čertů!“ vykřikl jeden lovec. „Vezmu si ji s sebou živou – nebo si vezmu její skalp!“

	„Vaya!“ zvolal jiný španělsky. „Proč se s nimi tahat přes poušť? Indiánky nestojí za tak velkou námahu, to je jisté! Žádná nemá větší cenu než její skalp.“

	„Vezmeme si vlasy a indiánky tady necháme.“

	„Souhlasím s vámi, kamarádi!“

	„Přátelé!“ obrátil se Seguin k vzbouřencům. Všiml jsem si, že k nim mluví neobyčejně mírným hlasem. „Vzpomeňte si na svůj slib. Spočítejte všechny zajatce, jak jsme se dohodli. Ručím vám, že vám bude zaplaceno za všechny!“

	„Můžete za ně zaplatit ihned?“ zeptal se jeden lovec.

	„Všichni velmi dobře víte, že nemůžu – že nemám při sobě tolik peněz,“ odpověděl Seguin.

	„Ne, zaplaťte ihned! Zaplaťte za ně ihned!“ křičeli někteří. „Peníze, nebo skalpy!“

	„Carajo! Odkud by vzal kapitán tolik peněz, až se vrátí do El Pasa? Není to žid ani bankéř. To je pro mě něco nového, že tolik zbohatl. Kdo se nám může zaručit, že má tolik peněz?“

	„Od vlády je nedostane, když neukáže skalpy, to je jisté.“

	„Máš pravdu, José! Nedají mu ani o jediný měďák víc než nám za skalpy, které ukážeme.“

	„To se rozumí, on se už o nás nebude vůbec starat, až se vrátí domů. Schválně nás nevedl podél Prieta, kde jsme si mohli nasbírat zlato, a teď nás chce připravit i o poslední peníze. Ale my nejsme takoví zelení blázni, abychom se dali.“

	Pomyslel jsem si, že je nejvhodnější chvíle zakročit. Vzbouřenci mlčky uznali, že by jim na cestě pouští příliš velký počet zajatců překážel, a požadovali už jenom peníze nebo záruku, kterou by mohli považovat za stejně dobrou jako skalpy. Rozhodl jsem se proto, že raději obětuji celé své jmění, než abych musel být svědkem strašlivého krveprolití, které se zde chystalo.

	„Poslyšte, muži,“ křičel jsem z plných plic, abych přehlušil povyk, neboť lovci mluvili jeden přes druhého a Seguinovi stoupenci se hádali s jeho odpůrci, „poslyšte, co vám chci říct. Poslal jsem s poslední karavanou velký náklad svého zboží do Chihuahua. Než se vrátíme do El Pasa, karavana obchodníků bude už rovněž zpátky a moje jmění na hotovosti bude dvakrát tak velké, než kolik můžete požadovat. Přijmete-li můj slib a slovo jako záruku, chci se tedy sám postarat, aby vám bylo náležitě zaplaceno.“

	„Ano, to se hezky mluví, ale co my víme o vás nebo o vašem zboží?“

	„Vaya! Jistota je jistota a malý ptáček v hrsti je lepší než velký kapoun na stromě.“

	„Je to prérijní obchodník! Kdo může věřit jeho slovu?“

	„Ať si nechá své slovo i zboží! Peníze na ruku, nebo skalpy, ničemu jinému nemůžeme věřit. Takové řeči my známe, a pak by se nám ještě vysmáli, že jsme byli tak hloupí.“

	Tito drsní muži už ochutnali krev a jako tygři teď žíznili po krvi. Na všech stranách žhnuly oči a v mnohých obličejích byl ošklivý, zvířecí výraz. Napůl vojenská kázeň, která dříve vládla v Seguinově četě, skoro úplně zmizela a s ní zmizel i velitelský význam, který Seguin až dosud měl.

	Na jedné stráně nyní stáli podráždění lovci skalpů a na druhé straně indiánky, které měly být uneseny. Krčily se k sobě, a přestože nerozuměly drsným slovům, chápaly výhrůžné pohledy a rozuměly zaťatým pěstím, viděly, jak mnozí muži sahají po nožích nebo pistolích, chápaly, že jim teď hrozí hlavně nebezpečí, a v jejich tvářích se objevilo zděšení a strach.

	Seguin se choval až do tohoto okamžiku skoro lhostejně. Ustoupil o několik kroků a dával rozkazy ohledně zajatých děvčat a hochů, kteří měli být odvezeni. Skoro jsem ho ani nepoznával. Jeho chování se od chvíle, co nalezl svou dceru úplně změnilo. Byl zadumaný a pro velký žal, který mu svíral srdce, byl necitelné ke všemu ostatnímu. Aspoň tak se mi to zdálo –– ale byl to omyl, jak jsem se brzy přesvědčil.

	Kirker – tento drsný, surový muž se totiž stal mluvčím všech nespokojených lovců – právě vyřkl slova „peníze, nebo skalpy“, když Seguin jako by najednou procitl z dosavadní lhostejnosti. Ráznými kroky předstoupil před vzbouřence.

	„Opovažte se!“ zvolal přísně. „Opovažte se porušit slovo, které jste mi dali. První z vás, kdo se odváží pozvednout nůž nebo pistoli, na místě zemře – a na onen svět ho pošlu já!“

	Odmlčel se a chvíli bylo hluboké ticho. Nikdo ani nehlesl.

	„Složil jsem svatý slib,“ pokračoval Seguin, „že moje ruce už nebudou poskvrňovány krví, zlíbí-li se Bohu, aby mi vrátil ztracené dítě. Donutí-li mě někdo z vás, abych opět proléval krev, tak poteče nejdříve ta jeho.“

	Seguin mluvil tak pevným hlasem, že mu museli všichni uvěřit, že splní svou výhrůžku, ale vzpurní lovci se už vzpamatovali z prvního leknutí a odpovídali svému vůdci, a když ne přímými slovy, tedy aspoň výhrůžným mručením.

	„Jste zbabělci a dovedu vás zkrotit,“ pokračoval Seguin. „Pryč s tím nožem!“ vykřikl na Kirkera. „A hezky rychle, nebo mi je Bůh svědkem, že tě zastřelím jako vzteklého psa!“

	Mířil na vůdce vzbouřenců pistolí a nepochyboval jsem, že je rozhodnut splnit svou výhrůžku. Byla to otázka snad jediné vteřiny. Zdálo se, že jeho postava vyrostla. Byl to opět ten velitelský Seguin a z očí mu sršel oheň. Kirker opravdu couvl před jeho pohledem. Pochopil, že ho očekává jistá smrt, kdyby neuposlechl. Bylo to podivné – jako by byl očarován Seguinovým pohledem, nemohl od něho odvrátit oči. Takřka slepě tápal na opasku a konečně zasunul nůž do pochvy.

	Ale vzpoura tím ještě nebyla potlačena. Tito drsní muži, kteří tak dlouho snášeli kázeň, se nechtěli bez odporu vrátit k tomu, co považovali za tíživé břemeno. Opět se ozvaly výhrůžky, vzbouřenci se povzbuzovali navzájem, a jestliže pokořený Kirker ustoupil stranou, jiní se postavili proti Seguinovi místo něho.

	Přiskočil jsem ke kapitánovi s oběma revolvery v rukou, rozhodnut, že zůstanu při něm třeba až do smrti. Několik lovců udělalo totéž – byl mezi nimi starý zálesák Rube, Garey, bývalý zápasník s býky Sanchez a náčelník Marikopů El Sol, za nímž stála jeho sestra La Luna.

	Nebyli jsme v převaze, počtem jsme se asi vyrovnali odpůrcům, takže bylo zřejmé, že se strhne hrozný boj s pochybným výsledkem, jakmile padne první výstřel. Ale když se už opravdu zdálo, že boj je neodvratný a musí propuknout v příštím okamžiku, najednou byla pozornost všech odvrácena jinam. To, co jsme viděli, jediným rázem zaplašilo všechno pomyšlení na něco jiného než na společnou obranu proti společnému nepříteli.

	Na západním konci údolí, na témže místě, kudy jsme do údolí vnikli, se objevily temné předměty. Bylo jich mnoho, snad několik set, a tyto předměty se blížily po pláni. Byly ještě daleko, ale zkušené oko lovců je poznalo na první pohled. Byli to jezdci – četa zajatého náčelníka Dakomy, která nás pronásledovala.

	Ujížděli po pláni plným tryskem jako velká smečka loveckých psů, kteří se ženou za kořistí. Ve chvilce budou u nás, pomyslel jsem si.

	„Tam jsou pro vás skalpy,“ volal Seguin a ukazoval k západu. „Ale teď se musíme postarat o vlastní hlavy. Na koně, hoši, na koně a pryč odtud!“

	Vyřkl tato slova smířlivým hlasem, aby lovci pobídl k většímu spěchu, ale ani to nebylo třeba. Všichni lovci dovedli sami ocenit hrozící nebezpečí. Mohli by se sice pokusit o odražení útoku Navajů mezi domy nebo přímo na okraji města, ale jenom do té doby, než se vrátí i hlavní četa, která odešla na válečnou výpravu. Pak by už ovšem bylo příliš pozdě na ústup a všichni by museli zahynout. Bránit město by bylo šílenstvím a nikdo na to vážně nepomyslel.

	V příštím okamžiku jsme byli v sedlech a „atajo“ s nákladem zajatých a zásobami byla hnána ven z města směrem k lesu. Chtěli jsme projet soutěskou, která se táhla z údolí jeho východním směrem, neboť cesta k západu, kudy jsme přišli, nám teď byla zatarasena postupujícím nepřítelem.

	Seguin jel v čele. Vedl mulu, na níž seděla jeho dcera. Ostatní ho následovali, ale ne v řadách, nýbrž v divokém nepořádku.

	Byl jsem mezi posledními, kdo opouštěli město. Úmyslně jsem otálel, protože jsem se obával, že by mohli ustupující lovci spáchat nějakou krvavou hanebnost, a byl jsem odhodlán tomu zabránit, bude-li to jen trochu možné. Ale nic se nestalo.

	„Konečně už všichni odjeli,“ pomyslel jsem si, pobídl Mora a vyrazil tryskem z města.

	Ale neujel jsem ještě ani sto metrů od posledních domů, když se za mnou ozval pronikavý výkřik. Přitáhl jsem koni uzdu a obrátil se v sedle. Nový výkřik, divoký a zoufalý, zavedl mé oko k místu, kde se ozval první výkřik.

	Na nejvyšší střeše chrámu zápasili dva muži. Poznal jsem je na první pohled a také jsem věděl, že je to boj na život a na smrt. Jedním z nich byl starý kněz, což jsem poznal zejména podle jeho vlajících bílých vlasů. Skrčená lovecká košile, krátké legíny sahající sotva po kotníky a přiléhavá čepice z vypelichané kočičí kůže mi snadno prozradily jeho nepřítele. Byl to starý zálesák Rube.      Boj byl krátký. Neviděl jsem jeho začátek, ale byl jsem svědkem jeho zakončení. Právě ve chvíli, kdy jsem se chtěl obrátit v sedle, zatlačil starý zálesák svého odpůrce až k ohradní zídce a dlouhou, svalnatou rukou ho přehnul přes její okraj. V druhé, pozdvižené ruce držel nůž.

	Zahlédl jsem, jak ostří nože zablýsklo vzduchem. Indiánovy ruce klesly, jeho tělo ztratilo rovnováhu, převalilo se přes zídku a s temným úderem dopadlo na spodní terasu.

	Opět se ozval výkřik, ale tentokrát to byl jásavý výkřik – a starý zálesák zmizel ze střechy.

	Obrátil jsem se a jel jsem dál za Seguinem a lovci. Tušil jsem, že byl právě vyrovnán jakýsi starý účet a zároveň strašlivá pomsta.

	Za chvíli se za mnou ozval dusot koňských kopyt a konečně mě jezdec dohonil. Věděl jsem, kdo to je, aniž jsem se s němu ohlédl.

	„Dostal, co mu patřilo,“ řekl starý zálesák. „Jsme teď vyrovnáni. Co mi vzal on, to jsem vzal já jemu, ačkoliv,“ zachechtal se, „moje vlasy byly přece jen o něco hezčí.“

	Udiven touto řečí jsem se k němu obrátil, abych zjistil, co to má znamenat. Odpověď mi dal pohled, se kterým se setkal můj zrak. Z opasku starého zálesáka visela jakási věc, která se podobala svazku sněhového lnu. Ale nebyl to len, byl to skalp starého kněze Navajů.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	37. KAPITOLA

	

	Boj v soutěsce

	

	Vjeli jsme do lesa a ujížděli dále po indiánské stezce proti proudu řeky. Spěchali jsme tak rychle, jak jen jsme mohli pohánět muly s jejich nákladem. Urazili jsme asi tak pět mil a ocitli jsme se u východního konce údolí. Zde se obě sierry, severní a jižní, opět přiblížily k řece a semkly ji v kaňonu. Byla to chladná, zachmuřilá průrva mezi skalami, ještě nepřívětivější než kaňon na západním konci údolí, ale cesta zde nevedla vzhůru do příkré skály, indiánská stezka se táhla dole v kaňonu, těsně vedle koryta řeky. Řeka byla v těchto místech jen mělká, četné známky na obou březích ovšem nasvědčovaly, že se při prudkém lijáku snadno promění v dravou bystřinu, která zavalí celý kaňon. Věděli jsme však, že lijáky jsou v tomto podnebí vzácnou událostí.

	Vjeli jsme do kaňonu bez zastávky. Abychom se nezdržovali na úzké stezce, cválali jsme napůl vyschlým řečištěm mezi četnými, velkými balvany. Vysoko nad námi se tyčily zamračené skály. Velká skaliska vyčnívala, jako by chtěla spadnout do řeky; na různých místech visely jedle korunami dolů, zadržovaný v této poloze silnými kořeny; beztvaré trsy kaktusů a mezkalů se vyšplhaly po útesech a svými malebnými, ale zachmuřilými listy ještě zhoršovaly nepříznivý, tísnivý dojem z této horské pustiny.

	V soutěsce bylo šero, skoro tma, jednak proto, že skály po obou stranách byly příliš vysoké a přečnívající skaliska vrhala dolů stíny, ale jednak také proto, že celá obloha už byla zavalena černými mraky. V krátkých přestávkách se vysoko nahoře zablýsklo a bílý plamen ozářil vodu u našich nohou a vždy za okamžik potom zarachotil kaňonem hrom. Ještě však nepršelo.

	Pospíchali jsme mělkým řečištěm za starým zálesákem Rubeem, jenž se vyznal v této krajině, z níž si odnesl trpké zkušenosti. Koryto řeky mělo také nebezpečná místa, zde byl proud stísněný velkými balvany prudký a téměř porážel naše koně, ale neměli jsme jinou volbu, a proto jsme poháněli svá zvířata slovy i ostruhami.

	Tak jsme ujeli několik set metrů a ocitli se u konce kaňonu, kde jsme se vyšplhali na břeh.

	„A teď, povídám, kapitáne,“ řekl starý zálesák a zadržel svou Starou madam, „tady je to nejlepší místo, kde se jim můžeme postavit. Můžeme se zde hájit tak dlouho, až je to omrzí.“

	„Víte jistě, Rubei, že z údolí nevede jiná soutěska?“ zeptal se Seguin.

	„Ani díra, kterou by proklouzla myš, kapitáne,“ ujišťoval Rube. „To se ví, mohli by se vrátit a obejít horu od jihu, ale to by jim trvalo, počítám, aspoň dva dny.“

	„Dobrá, budeme se hájit tady,“ schvaloval Seguin. „Hoši, dolů z koní a ukryjte se za balvany!“

	„Pokud chcete, abych vám něco poradil, kapitáne,“ pokračoval Rube, „tak vám povídám, abyste poslal muly a zajaté pryč odtud, někam kupředu, a několik mužů s nimi, aby je hlídali – třeba ty, kteří mají nejhorší herky. Nám by tady jenom překáželi. A stejně se tu nezdržíme dlouho – odrazíme útok indiánů, dáme jim něco na pamětnou a pak budeme hledět, abychom byli zase odtud. Počítám, že je potom snadno dohoníme.“

	„Máte pravdu, Rubei,“ přisvědčil Seguin. „Dlouho se zde nemůžeme zdržet, naše zásoby nejsou velké. Uděláme, jak jste řekl. Je ta hora blízko směru naší další cesty?“

	Seguin ukazoval při těch slovech na vysokou, strmou horu se zasněženým vrcholem, která se tyčila na východě nad plání.

	„Ano, kapitáne,“ přisvědčoval starý zálesák. „Tam docela blízko se táhne stezka, kterou musíme jít, chceme-li přijít ke starému dolu. Trochu na jih od té hory je soutěska. Tamtudy jsem běžel, když jsem prchal ze zajetí Navajů.“

	„To se nám tedy dobře hodí – ta hora poslouží našim lidem jako ukazatel směru. Ihned je vybereme a pošleme odtud.“

	Seguin a Rube vybrali asi dvacet mužů, kteří měli nejhorší koně – ti měli hlídat „atajo“ a zajatce. Podle Seguinova rozkazu se ihned vydali na cestu, a to směrem k zasněžené hoře. Na Seguinovu žádost s nimi jel i El Sol, neboť Seguin si přál, aby měl zvláště spolehlivého strážce pro svou dceru. El Sol k tomu ochotně svolil, neboť chtěl současně hlídat zajatého Dakomu. S náčelníkem Marikopů odjela i La Luna. My ostatní jsme se chystali k důkladné obraně soutěsky.

	Přivázali jsme koně v bezpečné vzdálenosti a pak jsme zaujali postavení, odkud jsme mohli kaňon ovládat puškami.

	Tiše jsme vyčkávali, až se přiblíží nepřítel. Dosud se neozval válečný pokřik Navajů, ale věděli jsme, že už nemohou být daleko, a proto jsme, skryti za kameny, napínali zrak do temného kaňonu.

	Je dost obtížné vylíčit naše postavení. Řeka přitékající od východu se kroutila mělkým, kamenitým korytem a pak vnikala do kaňonu obrovskou průrvou, která se podobala bráně, neboť byla z obou stran sevřena skalami, které svým tvarem připomínaly sloupy. Jeden z těchto sloupů měl skoro úplně hladkou patku, u druhého mizela ve spoustě kamení. Za branou, tedy směrem k západu, se kaňon rozšiřoval až na sto metrů a jeho dno bylo v tomto místě pokryto balvany a kmeny stromů, připlavenými poslední záplavou. Dále se skály opět sbližovaly, takže tudy mohli projet vedle sebe sotva dva jezdci, ale za tímto úzkým místem byl kaňon zase dost široký a koryto řeky tam bylo naplněno balvany, které se zřítily z hor.

	Obranné postavení, které jsme zaujali, bylo mezi balvany a naplavenými kmeny, tedy uvnitř kaňonu, těsně za jeho branou. Bylo to poslední vhodné místo na naší cestě směrem k východu, neboť hned za kaňonem bylo už široké a volné prostranství, dost otevřená krajina, takže mnohem četnější nepřítel než my nás mohl obejít a napadnout z boku, kdybychom ho pustili z kaňonu. Věděli jsme ovšem, že naše obrana na tom místě může mít jen omezené trvání – jednak proto, že naše zásoby potravin nebyly dost velké, jednak proto, že se mohli Navajové vrátit, projít údolím, obejít hory, které je obkličovaly na jejich jižní straně, a potom se pokusit napadnout nás zezadu. Mohli jsme tady zůstat jen tak dlouho, dokud nebude mít naše „atajo“ dost velký náskok. Potom jsme chtěli pokud možno skrytě opustit toto obranné postavení a tryskem se rozjet za El Sólem a jeho skupinou.

	Na Seguinův rozkaz jsme se rozložili mezi balvany. Nad našimi hlavami každou chvíli zaburácel hrom a ozvěna jeho rachotu se válela v kaňonu, jako by jej nemohla opustit. Obloha teď byla skoro úplně černá, ale těžké mraky byly roztrhány oslnivě bílým světlem. Začalo pršet. Těžké krůpěje – zatím jen ojedinělé – zabubnovaly na kameny.

	Déšť, hrom a blesk jsou v tomto kraji řídkým jevem, ale když se dostaví, tak řádí se všemi příznačnými známkami bouří tropického podnebí, jako by se chtěly živly rozpoutané po dlouhém uvěznění důkladně vyzuřit. Elektřina nahromaděná za dlouhou dobu v ovzduší se najednou jako by uvolnila náhlým otřesem a běsní, jako by chtěla úplně zvrátit věčný řád uložený přírodou.

	Člověk nemusel být učeným geologem, a z útvarů půdy velmi brzy poznal, jaký je asi ráz zdejšího ovzduší. Hluboké kaňony, úzké a hluboké rokliny – barrancas – roztrhané břehy řeky, spousty balvanů a naplavené kmeny v řečišti, to vše svědčilo, že jsme v zemi náhlých zátop.

	Viděl jsem, že na východě, asi tam, kde řeka pramenila, řádí bouře v plné síle. Východní hory už úplně zmizely v hustém závoji lijáku a zdálky jsme slyšeli, jak syčí prudký déšť. Chápali jsme, že se liják velmi brzy přiřítí až k nám.

	„Co je asi tak dlouho zdrželo?“ zeptal se jeden lovec.

	Opravdu, Navajové už měli být tady. Tento dlouhý odklad se nedal ničím vysvětlit.

	„Mně se zdá, že důkladně promokneme, než přijdou,“ řekl jiný.

	„Až na kost, hoši, a tak je to správné, tak se to líbí tomuhle dítěti,“ zasmál se starý Rube.

	„Cože? Ty se na to těšíš?“

	„A jak se na to těším! Ještě nikdy jsem se tolik netěšil jako teď.“

	„Myslíš, stará kostro, že v dešti omládneš?“

	„Bude-li pršet asi tak dvě hodiny,“ vykládal Rube, aniž si všímal posměšné otázky, „a pršet bude jako z konve, tak už tady nebudeme muset zůstat.“

	„Jak to myslíte, Rubei?“ zeptal se Seguin.

	„Jak to myslím, kapitáne?“ opáčil starý zálesák. „To je přece docela jednoduché. Počítám, že pořádný liják udělá z tohoto potůčku divokou řeku, přes kterou se nikdo nedostane… Hurá! Už je to tady. Hurá!“

	Tímto voláním uvítal starý zálesák velký černý mrak, který se přivalil od východu a těžce spočinul nad kaňonem. Byl naplněn burácivým hromem, který zarachotil krátkými, ostrými údery, vždy po blesku, jehož světlo už nebylo oslnivě bílé, ale skoro rudé. Z tohoto těžkého mraku se spustil déšť, ne však po kapkách, nýbrž jako z konve, jak předpověděl Rube.

	Lovci rychle zakryli zámky svých pušek, aby jim nezvlhly zápalky, a mlčky vyčkávali, co bude dál.

	Naši pozornost však připoutal také jiný zvuk než pouze syčivý šumot deště a rachot hromu. Byl to zvuk, který se podobal povyku způsobenému koly vozů na štěrkovité půdě. Byl to dusot koňských kopyt. Navajové se blížili.

	Najednou ten povyk zmlkl. Navajové se zastavili. Proč asi? Snad aby vykonali obhlídku.

	Tato domněnka byla správná, neboť za malou chvíli se nad vzdáleným balvanem objevilo něco červeného. Bylo to rudě pomalované čelo indiána, jenž odložil svou ozdobu z pér. Zvěd byl však příliš daleko pro pušky lovců, proto tiše vyčkávali.

	Brzy se objevil ještě jeden indián, potom druhý a třetí – a pak se od balvanu k balvanu plížilo několik temných postav. Navajové tedy seskočili z koní a chtěli se kaňonem proplížit.

	Byli jsme dobře skryti za kameny a kmeny stromů, takže nás Navajové ještě nezpozorovali. Patrně si nebyli jisti, zda jsme opustili kaňon – o tom se měl přesvědčit jejich předvoj obhlídkou.

	Za několik okamžiků se už dost blízko ukázala nad velkým kamenem rudochova hlava. V tom okamžiku třesklo současně pět šest pušek, hlava zmizela, zato se však na zemi objevila rudohnědá ruka a ležela tam dlaní vzhůru. Olovění poslové tedy vykonali svůj úkol.

	Navajové tímto způsobem zjistili, že pronásledované bledé tváře jsou ještě v kaňonu, a zjistili také, jaké je naše obranné postavení. Jejich hlídka nastoupila k ústupu, který však prováděla rychleji, neboť Navajové se už neplížili, ale skoky se dostávali od balvanu k balvanu.

	Lovci, kteří vystřelili, opět nabili pušky a pak jsme všichni vyčkávali mlčky, ale se zvýšenou pozorností a s nataženými kohoutky.

	Trvalo dlouho, než se nepřítel opět ozval. Tušili jsme, že se Navajové radí, jak provést útok.

	Porazit nás mohli jen jediným způsobem: kdyby se odhodlali k náhlému útoku po celé šířce kaňonu bez ohledu na ztráty, aby se dostali až k nám, a svedli boj muže proti muži. Při takovém útoku by ovšem utrpěli velké ztráty z naší první salvy, ale dorazili by k nám, než bychom mohli opět nabít, a při své velké početní převaze by rozhodli boj oštěpy, tomahawky a noži. To vše jsme věděli a uznávali, ale věděli jsme také, že hned první, dobře mířená salva otřese a zarazí útok indiánů, a doufali jsme, že tomu tak bude i nyní.

	Seguin rozdělil lovce na dvě skupiny, z nichž každá měla vypálit teprve na jeho výslovný rozkaz, tedy jedna po druhé, abychom měli zálohu, kdyby Navajové po první salvě neustoupili.

	Už asi hodinu se lovci krčili za kameny a dbali jen na to, aby měli zámky pušek v suchu. Voda, která dříve tekla v korytu řeky jenom jednotlivými potůčky, už znatelně stoupla, potůčky se spojily a dno se naplnilo tekoucím, řídkým bahnem. Slunce konečně zapadlo – aspoň se nám to zdálo na dně temného kaňonu – ale s houstnoucí tmou vzrůstala naše netrpělivost, kdy náš nepřítel konečně zahájí útok.

	„Snad se vrátili a chtějí nás obejít,“ hádal kdosi.

	„Ne, čekají, až bude noc, a potom to začne,“ odporoval jiný lovec.

	„Tak je tedy nechte čekat,“ řekl Rube. „Ať čekají, až zmodrají. Nám stačí půl hodiny, jinak tohle dítě už nebude předpovídat počasí.“

	„Pozor! Pozor!“ upozorňovalo několik hlasů. „Už přicházejí.“

	Oči všech zamířily dolů kaňonem. V dálce se objevily černé stíny a naplnily celou šířku kaňonu. Byli to indiáni, všichni na koních. Už jsme nemohli pochybovat, že se chystají k útoku. Potvrzoval nám to každý jejich pohyb. Utvořili dvě řady a luky měli připraveny, aby nás mohli i při cvalu zasypat přívalem šípů.

	„Haló, hoši,“ volal Rube, „teď už to začíná být vážné. Vezměte je na mušku a dejte jim pořádně na pamětnou, slyšíte?“

	Zálesák ještě nedomluvil a už dvě stě hrdel propuklo v hrozný jekot. Byl to válečný pokřik Navajů.

	Na tento pokřik odpověděli lovci mohutným „hurá“, do něhož se mísil válečný křik našich rudých spojenců, Delavarů a Shawneeů.

	Navajové se na krátký okamžik zastavili, aby se k nim mohli připojit ti, kteří se opozdili. Potom vyrazili nový válečný pokřik a vyřítili se k útoku.

	Útok byl tak náhlý, že se několik Navajů dostalo do značné blízkosti k nám, než byla vypálena první salva. Ale vtom už dal Seguin znamení a ihned se ozvala střelba, praskot amerických pušek, temnější výbuchy španělských pušek a tento povyk byl promísen svištěním indiánských šípů. Na obou stranách se ozýval bojovný křik, ale už také bolestné výkřiky a sténání, neboť se několik olověných kulek nebo otrávených šípů zarylo do lidských těl.

	Několik Navajů padlo při první salvě, ale dost velký počet dojel až k nám a z blízkosti po nás střílel šípy. Všechny naše pušky však ještě nebyly vypáleny, teď byla na řadě druhá skupina. Znovu rachotily výstřely a Navajové se káceli z koní.

	Hlavní zástup nepřátel se dal na ústup. Ukryl se za skály, kde se kaňon ve svém ohybu opět zužoval, a tam se řadil k novému útoku. To byly pro nás okamžiky největšího nebezpečí. Všechny naše pušky byly nyní prázdné a neměli jsme naději, že se nám je podaří v dešti opět nabít, než se na nás přivalí druhý útok.

	Seguin vytrhl pistoli z pouzdra, rozběhl se vpřed a volal lovce, kteří byli stejně ozbrojeni, aby se k němu připojili. Běželi jsme za svým vůdcem až k úžině kaňonu, kde jsme se zastavili a očekávali útok.

	Ten se rozpoutal v malé chvíli, neboť Navajové, rozzuřeni první porážkou, si umínili zničit nás za každou cenu. Opět se ozval jejich ječivý válečný pokřik a za tohoto povyku a jeho ozvěny ve skalách se Navajové vyřítili k druhému útoku.

	„Palte, hoši!“ vykřikl Seguin. „Jen do nich!“ Výstřely ze čtyřiceti či padesáti pistolí se ozvaly téměř současně. Přední koně se vzepjali, převalili se, kopali a házeli sebou na zemi. Svalili se na zem právě tak, jak byli v útoku, tedy v chomáči, takže zatarasili cestu v úžině kaňonu. Navajové, kteří byli za nimi, pobízeli svá zvířata stále vpřed. Několik koní klopýtlo o hromadu padlých těl, jiní se však drali přes ně, šlapali po živých i mrtvých, udupávali je, vzpínali se, vyhazovali, ale přece konečně přeskočili a poté na nás jejich jezdci útočili oštěpy.

	Odráželi jsme útoky pažbami pušek a pak jsme se na Navaje vrhli s tomahawky a noži.

	Zatím rozvodněná řeka stále stoupala, šuměla a hučela mezi skalami, strhávala mrtvá těla. Zápasili jsme už skoro po kolena ve vodě. Nad námi burácel hrom, blesky nám osvětlovaly obličeje, jako by chtěly mít i rozpoutané živly podíl na zuřivém boji.

	Válečný pokřik Navajů pokračoval a byl ještě mstivější a zuřivější než dříve. Rovněž lovci odpovídali divokým křikem, kletbami a spíláním. Viděl jsem několik dvojic zápasících v objetí, které mohlo skončit jenom smrtí jednoho z nich, snad obou.

	Voda už nadzvedla všechna mrtvá těla a odnášela je kaňonem. Až dosud vytvářela tato těla útočícím indiánům značnou překážku. Nyní byla rudochům cesta uvolněna, mohli se na nás vrhnout všichni a najednou.

	V tomto okamžiku největšího nebezpečí jsme za sebou zaslechli nový povyk. Nebyl to však pokřik mužů ani rachot výstřelů či dunění hromu – byl to temný řev blížícího se přívalu.

	Kdosi za námi vykřikl výstrahu a jiný hlas volal:

	„Rychle! Zachraň se, kdo můžeš!“

	Ohlédl jsem se. Lovci se snažili zachránit útěkem na příkré svahy kaňonu. V zoufalství opravdu šplhali jako opice z kamene na kámen. Současně jsem zahlédl něco jiného – a při tomto pohledu jsem cítil, jak mi v žilách stydne krev. Z místa, kde jsem stál, jsem viděl přímo do ústí kaňonu. S ohlušujícím řevem se k němu blížila jakási špinavě hnědá zeď. Byla to voda a přinášela spoustu větví i vyrvaných stromů. Jako by se protrhla nějaká hráz a vyřítilo se z ní nesmírné množství vody.

	Ještě když jsem se tak díval, napůl strnulý, voda udeřila s hromovým rachotem na bránu tunelu. Zdálo se, že se zarazila, že ustoupila o několik kroků, aby se rozběhla k novému útoku. Vzepjala se jako kůň do výšky deseti patnácti metrů a v příštím okamžiku se rozpěněná valila do kaňonu.

	Slyšel jsem poděšený křik. Indiáni obrátili koně a dali se na útěk. Rozběhl jsem se ke svahu za svými druhy, ale voda mi překážela, sahala mi už skoro po pás. Se zoufalým úsilím jsem se brodil záplavou, která mne strhávala – a konečně jsem byl u svahu. Ani sám nevím, jak jsem se vydrápal do bezpečné výšky, kde jsem ztratil všechny síly.

	Pode mnou se valil příval vody. Z tohoto místa jsem viděl dost daleko kaňonem. Indiáni prchali tryskem, ale dole ještě zápasili s přívalem zranění muži, indiáni i lovci. Nemohli jsme jim pomoci, bylo příliš pozdě. Kaňon byl zavalen žlutou vodou, která odnášela všechno, co jí bylo v cestě.

	Ale tento první nápor přívalu netrval příliš dlouho. Jakmile si voda nalezla cestu, usadila se v hlubokém korytu, které celé vyplnila a přesáhla na oba břehy, ale ne tak vysoko, abychom se nemohli brodit.

	Nebezpečí, které nám hrozilo od indiánů, bylo šťastně odvráceno, neboť směrem k západu byl kaňon tak úzký, že jej voda vyplňovala celý. Ještě chvíli jsme se dívali na rozvodněnou řeku a pak jsme se na Seguinův rozkaz brodili k bráně a ven k místu, kde vysoko na svahu byli naše koně.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	38. KAPITOLA

	

	Barranca

	

	V houštině na svahu jsme nalámali suché větve a rozdělali oheň. Mohli jsme být přesvědčeni, že jsme teď před Navaji na dlouhou chvíli v bezpečí. Navajové, i když se jim snad podařil útěk z kaňonu do údolí, nemohli za námi, ledaže by obešli hory, nebo vyčkali, až příval opadne.

	Věděli jsme ovšem, že příval vody opadne, jakmile přestane pršet. Dosud však lilo jako z konve a bouře řádila s neubývající silou.

	Seguin shromáždil lovce a spočítal je. Pět mužů chybělo – tři bílí lovci a dva Delavarové. Tato naše ztráta, i když žalostná, přece jen nebyla příliš velká – Navajové měli jistě větší ztráty.

	Mohli jsme se ihned vydat na cestu a brzy bychom dohnali atajo, Seguin však rozhodl, že ještě nějakou dobu zůstaneme v kaňonu – aspoň tak dlouho, dokud se lidé i koně neosvěží jídlem. Byli jsme už důkladně vyhladovělí, protože jsme byli celý den na nohou, a překotné události nám na jídlo nedovolovaly ani pomyslet.

	Brzy zaplápolaly pod převislými skalami naše ohně. Opékali jsme nad nimi sušené maso a po večeři jsme seděli okolo rudých zbytků dříví. Z našich šatů vystupovala pára jako hustý kouř. Někteří lovci byli zraněni – mohli jsme jim přiložit jen hrubé, prozatímní obvazy, protože doktor Reichert odjel s atcijou.

	Zůstali jsem u kaňonu několik hodin. Bouře ještě stále řádila a voda stoupala, sice už ne přívalem, zato vytrvale. Nic lepšího jsme si nemohli přát, stoupání vody v kaňonu jsme uvítali s největší radostí zvláště proto, že nás Rube ze zkušenosti ujišťoval, že povodeň potrvá nejméně do příštího poledne.

	O půlnoci jsme se odhodlali k odchodu. Liják smyl z velké části stopy, které zanechali v půdě El Sol a jeho četa, ale lovci, a zvláště Rube, jenž nás vedl, rozhodně nepotřebovali ukazatel směru. Chvilkami, když se zablýsklo, jsme přece jen viděli nezřetelné stopy v blátě, a kromě toho nám v dálce kynula zasněžená hora.

	Cestovali jsme celou noc. Hodinu před svítáním jsme dohonili El Sola a jeho četu blízko paty zasněžené hory. Zastavili jsme v horské soutěsce, hodinu nebo dva jsme věnovali snídani a krátkému odpočinku a potom jsme jeli dál napříč sierrou. Cesta nás vedla suchou roklinou na širou pláň, která se táhla k jihu a východu, kam zrak sahal. Byla to poušť!

	

	Nebudu podrobně prodlévat u všech příhod, které jsme za svého pochodu na této strašné cestě prožili. Podobaly se celkem tomu, co jsme museli prodělat na západních pouštích. Nesmírně jsme trpěli žízní, neboť jsme v délce asi šedesáti mil nenalezli ani kapku vody. Také sušené maso nám brzy došlo a nákladní mulové padali jeden po druhém pod noži lovců. Ve dne jsme mohli rozdělat oheň ze suché trávy, ale v noci jsme tábořili bez ohňů, protože jsme se obávali, že bychom jimi na sebe upozornili Navaje. Byla sice pravda, že se dosud neobjevili, ovšem věděli jsme, že se jistě opět vydali po našich stopách. Pochodovali jsme tak rychle, že nás dosud nemohli dohonit.

	

	Už tři dny jsme byli na poušti a ujížděli jsme stále k jihovýchodu. K večeru třetího dne jsme spatřili pohoří Mimbres, které se tyčí na východním okraji pouště. Tyto hory lovci dobře znali a staly se našimi vůdci při další cestě.

	Blížili jsme se k pohoří Mimbres šikmým směrem, neboť jsme chtěli projít touto sierrou podél starého dolu, kdysi výborného podniku našeho vůdce, kapitána Seguina. Seguin znal každý jednotlivý rys této krajiny. Zpozoroval jsem, že se jeho nálada stále zlepšuje.

	Při západu slunce jsme se ocitli u velké průrvy, která protínala pláň, jako by ji rozřízla obrovským nožem a roztrhla. Tato Barranca – nazývala se Barranca del Oro – se táhla až k opuštěnému dolu, byla dlouhá asi dvacet mil a vnikla patrně při strašlivém otřesu země. Pláň byla v těchto místech rovná jako stůl a po obou stranách Barrancy se táhla indiánská stezka. Asi v polovině cesty k opuštěnému dolu byl pramen. Seguin o něm věděl a rozhodl, že pojedeme až k němu, protože chtěl této noci tábořit u vody.

	Unaveně jsme se vlekli podél propasti. Byla už skoro půlnoc, když jsme konečně přijeli k prameni. Tam jsme odsedlali koně a přivázali jsme je dlouhými lasy ke kolíkům zaraženým do trávy, aby se mohli pást na řídkých trsech trávy.

	Seguin rozhodl, že si u pramene tentokrát důkladně odpočineme. Ovládal ho už pocit bezpečí, když se blížil k dobře známým místům.

	Pramen byl lemován v širokém okruhu houštinou mladých topolů a vrb a uprostřed té houštiny byl rozdělán oheň. K ukojení našeho hladu byla obětována ještě jedna mula, a když lovci zhltli její tuhé maso, hodili sebou na zem a spali. Dva muži stáli u našich koní na stráži, opřeni o své dlouhé pušky, mlčenliví, bdělí a pozorní.

	Dal jsem si sedlo pod hlavu a ulehl jsem u ohně. Seguin ležel nedaleko mne se svou dcerou. Mexické dívky a indiánští zajatci leželi rovněž v blízkosti ohně, zabaleni do svých „tilmas“ nebo pruhovaných pokrývek. Všichni už spali, nebo se tak alespoň zdálo.

	Byl jsem unaven jako všichni ostatní, ale mé myšlenky zaháněly spánek daleko. Přemýšlel jsem o lepší budoucnosti. „Už brzy,“ říkal jsem si v duchu, „uniknu tomuto hroznému životu a budu dýchat čistší, krásnějších vzduch ve společnosti své milované Zoe. Za dva, nejdéle za tři dny budu opět u ní. Zda také bdí a vzpomíná na mě? Jak bych rád uspíšil svůj návrat…! Oh, jak je ta noc dlouhá a jak dlouhé pro mě budou dva příští dny – jistě to pro mě bude nejhorší část naší cesty, protože vím, že budu trýzněn netrpělivostí…“

	Náhodou jsem pohlédl na Adélu. Ještě nespala a dohasínající oheň ozařoval její obličej. Nalézal jsem v jejích rysech podobnost se sestrou: vysoké, ušlechtilé čelo, klenuté obočí, jemný nos. Ale její pleť nebyla bílá a růžová jako u její sestry a také jí chyběl úsměv andělské nevinnosti. Pleť měla snědou, vlasy černé a v jejích očích byl chvílemi divoký pohled. Ano, byla krásná, ale její krása nebyla tak oduševnělá jako u mé snoubenky.

	Pomalu usínala, její oddechování však nebylo pravidelné. Jednou nebo dvakrát, když jsem ji tak pozoroval, napůl procitla ze spánku a zamručela několik slov, avšak v řeči Navajů, které jsem nerozuměl.

	Seguin o ni pečoval po celou cestu s něžnou laskavostí milujícího otce, ale dívka přijímala všechny projevy jeho lásky jen chladně a lhostejně. Málokdy projevila jakousi vděčnost. Nebylo možné poznat, jakými city je ovládána. Málokdy promluvila a většinou setrvávala v zachmuřilém mlčení.

	Několikrát se v ní Seguin pokusil probudit vzpomínky na dětství, vypravoval jí o matce, o domově, ale vždy marně. Dívala se na něho vždy cize a nechápavě, a tak si Seguin povzdechl a vzdal se dalších pokusů.

	Domníval jsem se, že Seguin spí, ale mýlil jsem se. Když jsem pozorněji pohlédl do jeho obličeje, viděl jsem, že se s nejhlubší pozorností a zájmem dívá na svou dceru a naslouchá přerývaným slovům, která chvílemi přešla po jejích rtech. V jeho očích byl tak velký zármutek a úzkost, že se mi při tom pohledu sevřelo srdce bolestí.

	Dívka opět vyřkla polohlasem několik slov, ale rozuměl jsem pouze jedinému: Dakoma.

	Viděl jsem, že Seguin sebou trhl, když zaslechl to jméno.

	„Ubohé dítě,“ řekl mi, neboť zpozoroval, že rovněž bdím. „Sní a její sen je neklidný. Snad by bylo nejlépe, kdybych ji probudil.“

	„Potřebuje odpočinek,“ namítal jsem.

	„Odpočinek ano, ale tohle není odpočinek. Slyšel jste? Opět – Dakoma!“

	„Ano, je to jméno zajatého náčelníka Navajů.“

	„Měla se stát jeho ženou.“

	„Jak to víte?“

	„Řekl mi to Rube. Vyzvěděl to, když byl zajatcem v jejich městě.“

	„Chtěla si vzít Dakomu dobrovolně? Myslíte, že ho má ráda?“

	„Ne. Aspoň podle toho, co mi řekl Rube. Stala se přijatou dcerou nejvyššího kněze a Dakoma žádal, aby se podle jejich zákonů stala jeho ženou. Byla mu přiřčena za určitých podmínek, ale nemá ho ráda – bojí se ho, jak jste mohl ostatně sám poznat z toho, jak ustrašeně zašeptala jeho jméno. Ubohá dceruška, postihl ji smutný osud.“

	„Už za dva dny její utrpení skončí. Bude vrácena svému domovu, své matce.“

	„Ach!“ povzdechl si Seguin. „Bojím se toho okamžiku, až se setká se svou matkou. Nepozná-li ani ji, zlomí to srdce mé ubohé ženy.“

	„Vzmužte se, příteli,“ nabádal jsem ho. „Čas jí vrátí paměť. Vzpomínám si, že jsem v hraničářských osadách na řece Mississippi slyšel o podobných událostech –“

	„Ano, máte pravdu. I já jsem o tom slyšel. Musíme tedy doufat.“

	„Jakmile bude opět doma, pak jí budou matka i sestra zvolna připomínat její dětství a budou odvracet její myšlenky od života mezi Navaji. Ničeho se neobávejte, milý příteli, byla to vaše dcera a opět se vaší dcerou stane.“

	Ještě dlouho jsem ho takto uklidňoval, ale Seguin mi už neodpovídal. Viděl jsem však, že má slova neměla příliš velký vliv, neboť v jeho očích zůstával bolestný a starostlivý pohled.

	Vždyť ani mé srdce nebylo veselé. Do mé mysli se začínala plížit jakási temná, zlověstná předtucha.

	„Jak dlouho ještě potrvá naše cesta?“ zeptal jsem se. „Kdy asi přijedeme k vašemu domu v Del Norte?“

	Sám jsem si nedovedl vysvětlit, proč jsem mu položil tuto otázku. Snad mě k tomu donutil strach, že nám ještě stále hrozí nebezpečí od Navajů.

	„Pozítří,“ odpověděl Seguin. „Pozítří večer. Kéž dá milovaný Bůh, abychom je nalezli živé a zdravé.“

	Tato slova mě přímo bodla do srdce. Pochopil jsem, co je příčinou mých zlých předtuch, které jsem si dosud nedovedl vysvětlit.

	„Máte nějaké obavy?“ zeptal jsem se rychle.

	„Ano,“ odpověděl Seguin. 

	„A koho se bojíte?“

	„Navajů.“,

	„Navajů?“ zvolal jsem.

	„Ano.“ 

	Poprvé jsem byl zachvácen neklidem, když jsem viděl, že Navajové odcházejí na východ od Piňonu. Přemýšlel jsem o tom a nedovedl jsem pochopit, jaký je asi jejich úmysl, ledaže by zamýšleli útok na některou osadu u cesty přes Llanos. Nebo snad chtějí sestoupit do údolí El Paso a napadnout to město? Později ovšem, když se od nich odloučila Dakomova četa, jsem poznal, že útok na El Paso není jejich cílem, protože na takový podnik byli příliš slabí. Tím větší však hrozilo nebezpečí malým osadám severně nebo jižně od města.

	Vzpomněl jsem si, že mi byla za naší cesty už několikrát nápadná Seguinova zádumčivost. Jeho neklid či tajné obavy, jak se mi zdálo, začínaly v posledních dvou dnech, kdy jsme se rychle blížili k domovu, mizet, ale v noci se vrátily s ještě větší silou.

	„Pravda ovšem je,“ pokračoval Seguin, „že osady severně od El Pasa se už několikrát ubránily nájezdům rudochů a odrazily útočníky, kteří měli tak velké ztráty, že jejich výpravy byly čím dál tím vzácnější. Kromě toho Navajové vědí, že se severně od města zdržuje naše četa. Doufejme tedy, že si pro svůj útok vybrali jiný cíl.“

	„Kéž by dalo nebe!“ řekl jsem s veškerou svou vroucností, neboť jsem musel stále myslet na to, jak strašlivý osud by potkal Seguinův dům, jeho ženu a Zoe, kdyby se Navajové rozhodli pro útok právě v době, kdy byla většina obránců jinde.

	„Ano, doufejme! To je všechno, co můžeme udělat,“ dodal Seguin. „Ale teď už spěme. Možná, že byly všechny naše obavy úplně zbytečné. Zítra si nedopřejeme ani okamžik odpočinku, jestliže to vydrží naše zvířata. Spěte, příteli, máte na spánek jen několik hodin a zítra musíte být při plných silách.“

	Po těchto slovech položil hlavu na sedlo a zavřel oči. Za malou chvíli se mi podle jeho pravidelného oddychování zdálo, že už opravdu usnul. Často jsem vídával, že lovci a zálesáci dovedou usnout takřka na rozkaz. Se mnou to bylo něco docela jiného. Tento krátký hovor se Seguinem zaplašil všechny moje vidiny o krásné budoucnosti a místo toho jsem už viděl vypálený Seguinův dům a povražděné obyvatele. Převaloval jsem se z boku na bok, ale usnout jsem nemohl. Hodina se vlekla za hodinou, oheň už dávno dohasl, a já jsem ještě stále bděl.

	Konečně jsem, nespokojen a rozmrzen, vstal a opustil tábor lovců. Chodil jsem zamyšleně sem a tam v měsíční noci snad několik hodin a ocitl se až u okraje propasti. Přede mnou se táhla černá Barranca, jejíž dno jsem nemohl dohlédnout. Za mnou byl tábor lovců a caballada, naši koně i atajo, naše muly; nade mnou svítil jasný měsíc.

	Mé tělesné síly už však byly vyčerpány únavnou jízdou a dlouhým bděním, duševní síly byly vyčerpány usilovným, ale přitom marným přemýšlení. Podvolil jsem se únavě a usedl blízko okraje propasti. Najednou jako by mě opustilo vědomí. Ano, byly to spíše mdloby než spánek.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	39. KAPITOLA

	

	Nepřítel

	

	Spal jsem asi hodinu, ale kdyby se mé sny proměnily ve skutečnost, jistě by vyplnily několik dlouhých let.

	Konečně mnou otřásl a probudil mě studený ranní vzduch. Měsíc už zašel, přece však nebyla úplná tma, neboť jsem mlhou viděl na dost velkou vzdálenost. Ohlédl jsem se k východu, kde už obzor svítal. Blížil se den.

	Věděl jsem, že se chce Seguin vydat na pochod časně ráno, a proto jsem přemohl únavu a chtěl jsem povstat, když jsem zaslechl hlasy – krátká, úsečná slova a dusot koňských kopyt.

	Pomyslel jsem si, že moji společníci už vstali a chystají se k odchodu. Rychle jsem vyskočil a spěchal k táboru.

	Učinil jsem však sotva deset kroků, když jsem si uvědomil, že se hlasy ozývají – za mnou!

	Zastavil jsem se a naslouchal. Ano, už jsem nemohl pochybovat: slyšel jsem hlasy a vzdaloval jsem se od nich!

	Zprvu mě napadlo, že se už snad lovci vydali na pochod a předstihli mě – tím jsem si vysvětloval, že se hlasy zdánlivě ozývají za mnou, zatímco ve skutečnosti se snad ozývají přede mnou, ale stranou. Ihned jsem však tuto myšlenku zapudil. Seguin by rozhodně neodešel beze mne a dal by mě hledat, kdyby mne nespatřil v táboře.

	Zavolal jsem „haló!“, abych lovcům oznámil, kde jsem. Nikdo neodpovídal. Zavolal jsem znovu a ještě hlasitěji. Dupot koní a hlasy ztichly. Poznal jsem, že jezdci naslouchají. Zavolal jsem po třetí, tentokrát jak nejhlasitěji jsem mohl. Chvíli bylo ticho, pak jsem slyšel, jak jezdci mezi sebou mluví polohlasem. Potom se rozjeli tryskem ke mně.

	Divil jsem se, že dosud nikdo neodpověděl na mé volání, ale tento údiv se proměnil v největší ohromení, když jsem poznal, že se jezdci ke mně blíží za Barrancou, na druhé straně propasti!

	Než jsem se mohl vzpamatovat ze svého překvapení, byli už přímo proti mně, na samém okraji propasti. Byli sice vzdáleni asi tři sta metrů – tak široká byla Barranca – přece jsem je však mohl řídkou mlhou zřetelně rozeznávat. Bylo jich asi sto a první pohled na jejich dlouhé oštěpy, péra na hlavách a na polonahá těla mi řekl, že to jsou indiáni.

	Už jsem neotálel; to, co jsem viděl, mi úplně stačilo. Obrátil jsem se a pádil k prameni. Indiáni, jak jsem viděl, když jsem se podíval stranou, jeli mírným klusem na druhé straně propasti stále se mnou.

	Přiběhl jsem k prameni, ale nemusel jsem lovce budit – byli už vzhůru a připraveni vyskočit do sedel. Seguin už také zpozoroval, co se děje na druhé straně propasti, a s několika lovci odešel k jejímu okraji, aby se o tom lépe přesvědčil. Nemusel pomýšlet na rychlý ústup, protože indiáni «už objevili náš tábor, snad dokonce odhadli náš počet, takže každý pokus ukrýt se jim byl už předem marný.

	Obě čety, lovce a indiány, sice oddělovalo jen tři sta metrů, ale musely by obejít dvacet mil, než by se k sobě dostaly a svedly boj. Proto byli Seguin a ostatní lovci přesvědčeni, že nám aspoň prozatím nehrozí nebezpečí, a po krátké poradě bylo rozhodnuto, že zůstaneme na místě, dokud nezjistíme, kdo jsou a co hodlají udělat naši protivníci.

	Indiáni se zastavili na protější straně a dívali se přes Barrancu k nám. Zdálo se, že jsou naší přítomností právě tak překvapeni jako my jejich. Zprvu nebylo ještě dost světla, aby mohli rozeznávat naše tváře, ale záhy se rozjasnilo a indiáni nás poznali podle loveckých šatů i výzbroje. Pronikavý jekot, válečný pokřik Navajů, k nám zaletěl přes Barrancu.

	„To jsou Dakomovi bojovníci,“ zvolal jeden lovec. „Omylem nás pronásledovali na druhé straně propasti.“

	„Ne,“ odporoval jiný. „Dakomových mužů bylo mnohem víc. Těchhle není ani sto.“

	„Možná, že se ti ostatní utopili v proudu,“ hádal kdosi.

	„A jak mohli minout naše stopy, které musí vidět i slepý v noci? Ne, povídám, to nejsou oni,“ řekl Rube.

	„Kdo tedy…? Jsou to Navajové, to se pozná podle jejich ďábelského křiku.“

	„Je to jejich hlavní četa, povídám, ta, kterou vedl jejich první náčelník,“ prohlašoval Rube. „Vidíte ho, darebáka? Tam sedí, ten na tom strakatém koni.“

	„Jste si tím jistý, Rubei?“ zeptal se Seguin.

	„Docela jistý, kapitáne, jako bych před sebou viděl své rodné bratry.“

	„Kde jsou však ostatní? To přece nemůžou být všichni.“

	„Nebudou odtud daleko, na to se můžete vsadit, kapitáne… Ha! Už je slyším! Už se blíží!“

	„Tam! Tam se podívejte, hoši!“ ukazovali a křičeli lovci.

	Řídkou mlhou, která už stoupala, jsme viděli temný zástup jezdců, který se blížil na druhé straně propasti. Blížili se s křikem a povykem, jako by před sebou hnali stádo.

	A bylo tomu tak. Když se mlha zvedla úplně, viděli jsme stádo koní, hovězího dobytka a ovcí, které pokrývalo pláň do značné dálky. Za ním jeli indiáni; cválali sem a tam pobízeli zvířata křikem i svými dlouhými oštěpy.

	„To je ale kořist!“ zvolal jeden lovec.

	„Ano, ti darebové! Těm ta jejich loupežná výprava něco vynesla. A my se vracíme s prázdnou!“ povzdychl si jiný muž.

	Rovněž jsem se díval na bohatou kořist loupeživých Navajů, ale náhle mou pozornost upoutalo něco docela jiného. Srdce se ve mně zastavilo a krev mi zamrazila v žilách.

	Vzadu za stádem jsem viděl malou skupinu, která se od indiánů zřetelně odlišovala. Světlé šaty, které vlály ve větru, mi dokazovaly, že to nejsou rudoši. Byly to ženy, zajaté bělošky.

	Zdálo se, že je jich asi dvacet. Ale počet pro mne nerozhodoval; v tomto okamžiku mi bylo lhostejné, kolik jich je. Byly na koních a každá žena byla střežena indiánem, který jel po jejím boku.

	Chvěl jsem se úzkostí a díval se z jedné ženy na druhou. Byly však ještě příliš daleko, abych mohl rozeznávat jejich obličeje.

	Obrátil jsem se k Seguinovi. Stál vedle mne s dalekohledem u oka. Najednou jsem viděl, jak sebou trhl. Tvář mu zbledla, rty se křečovitě chvěly a dalekohled mu vypadl z ruky na zem. Zaúpěl a skryl obličej v dlaních. „Oh, Bože, jak jsi mě krutě potrestal!“ naříkal. M Zvedl jsem dalekohled, abych se přesvědčil, ale už to ani nebylo třeba. Zrovna když jsem jej zvedal, nabyl jsem plnou jistotu. Na druhé straně propasti běžel můj pes Alp, kterého jsem zanechal u své snoubenky. Přiložil jsem dalekohled k oku a v příštím okamžiku jsem se díval do obličeje své milované Zoe.

	Viděl jsem ji tak zřetelně a blízko, že jsem bezděky vztáhl ruku, abych ji uchopil. Její tvář byla bledá, oči zrudlé pláčem a přes ramena jí spadaly rozcuchané vlasy. Měla na sobě serapé, bíle a černě pruhovanou pokrývku. Vedle ní jel mladý indián. Seděl na vysokém vojenském koni a byl oblečen do uniformy mexického husara!

	Na nikoho jiného jsem se nedíval, ale přece jsem zahlédl, že je mezi ostatními zajatými i její matka.

	Stádo koní a dobytka brzy přešlo a naproti nám se ocitly zajaté ženy se svými hlídači. Ženy byly zanechány na prérii a bojovníci přicválali k okraji propasti, kde se připojili ke svým druhům.

	Byl už bílý den, mlha se rozptýlila. Na obou stranách propasti stály nepřátelské tábory a dívaly se na sebe – bílí lovci a rudí bojovníci. Nemohli k sobě, mohli se vraždit jen svými pohledy.

	

	

	

	

	

	


	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	40. KAPITOLA

	

	Neočekávaná pohroma

	

	Bylo to opravdu prapodivné setkání dvou čet, nepřátel na život a na smrt. Obě se vracely ze země odpůrců s kořistí a se zajatci. Tito nepřátelé se setkali v polovině cesty, stáli proti sobě na dostřel pušky, dívali se na sebe se zuřivou nenávistí v očích, a přece se na sebe nemohli vrhnout a začít boj, jako by vzdálenost mezi nimi byla aspoň dvacet mil.

	Byla mezi nimi Barranca. Na jedné straně stáli Navajové a nijak nezakrývali své překvapení. Rudí bojovníci už poznali své děti, které jim odváděly bledé tváře. Na druhé straně stáli lovci skalpů – někteří z nich rozeznávali mezi zajatými běloškami obličeje svých žen, dcer a sester.

	Tyto dvě čety se na sebe dívaly s nenávistí v srdcích a s pomstychtivostí v očích. Kdyby se setkaly na volné prérii, strhl by se mezi nimi zuřivý boj. Pouze tato hluboká propast jim v tom bránila – byla to však hradba, přes kterou nemohly.

	Ale to všechno mi bylo úplně lhostejné. Byl jsem zdrcen, když jsem spatřil Zoe mezi zajatými, ale má slabost trvala jen několik málo okamžiků. Najednou jako by mne ovládla nová síla, duševní i tělesná. Až dosud jsem byl sotva více než pouhým divákem při různých událostech naší dobrodružné výpravy. Tomu už však byl konec. Nyní jsem musel sám jednat, snad ještě určitěji a rozhodněji než všichni ostatní.

	Rovněž Seguin se poněkud vzpamatoval z hrozné rány, která mu byla zasazena tak znenadání. Lovci se už dozvěděli příčinu jeho zdrcení a teď se shromáždili okolo něho a někteří se ho snažili potěšit. Jenom malému počtu lovců byly známy rodinné poměry jejich vůdce, ale téměř všichni věděli, jak velké neštěstí ho potkalo v minulosti, jak byl zničen jeho výnosný důl, jak ztratil své jmění a jak mu bylo uneseno dítě. Když se teď proslechlo, že je mezi zajatými běloškami také jeho žena a dcera, i nejtvrdší srdce lovců byla jata soucitem k tak velkému utrpení. Všichni prohlašovali, že se na ně může spolehnout a že každý z nich udělá všechno, co bude v jeho silách, aby mu byli jeho drazí vráceni.

	Rozhodl jsem se, že využiji jejich soucitu a ještě více je podnítím k činům. Chtěl jsem lovcům slíbit vysokou odměnu, pokud by k tomu stačil můj majetek, když jsem se však o tom jen zmínil, byl jsem přerušen projevy odporu, neboť tito drsní, někdy až suroví lovci skalpů považovali za urážku, že jim chci nabízet peníze za to, že pomohou svému vůdci. Seguina zřejmě tyto projevy věrnosti potěšily a vrátily mu všechnu dřívější čilost a odhodlání. Opět před sebou viděl naději. Lovci se shromáždili okolo něho, aby se s nim poradili a vyslechli jeho rozkazy.

	„Můžeme s nimi svést boj, kapitáne,“ navrhoval mladý lovec Garey. „Není jich víc než dvě stě.“

	„Přesně sto devadesát šest,“ dodal jiný lovec. „Už jsem je spočítal.“

	„Sto devadesát nebo dvě stě, to už je jedno,“ pokračoval Garey. „My máme pušky a oni většinou jen luky. Dobrá puška vydá za dva indiány, chcete-li něco vědět.“

	„To jsou zbytečné řeči, Billy,“ řekl starý zálesák Rube. „Jednak k nim nemůžeme, ale i kdybychom mohli, co by se stalo, až bychom vystřelili první salvu? Měli by převahu se svými luky a oštěpy, to pozná každý blázen.“

	„Však jsem také nenavrhoval, abychom s nimi začali bojovat zde na prérii. Jak se na to dívám já, uděláme nejlépe, půjdeme-li za nimi do hor. Tam zase budeme ve výhodě my, se svými puškami a pistolemi,“ řekl Garey.

	„Billy má pravdu,“ souhlasil jiný lovec. „S tak velkým stádem nám nemůžou uprchnout, to je jisté.“

	„Nevypadají, že by před námi chtěli utíkat,“ řekl Rube. „Možná, že chtějí čekat, až sem přijdou i ti ostatní. Bylo jich mnohem víc, napočítal jsem jich asi čtyři sta, když odcházeli od Piňonu.“

	„Kde myslíte, že jsou ti ostatní, Rubei?“ zeptal se Seguin. „Odtud vidíme do rokliny skoro až k starému dolu – tam nejsou, a nejsou ani na prérii.“

	„To je také naše štěstí, počítám, kapitáne,“ odpověděl Rube. „Ten starý blázen, jejich první válečný náčelník, je poslal na jinou válečnou stezku, po falešné stopě.“

	„Podle čeho tak soudíte, Rubei?“ dotazoval se Seguin.

	„To přece dá zdravý lidský rozum, kapitáne,“ prohlašoval starý zálesák. „Kdyby se jen opozdili, tak by jim už ti darebové tam naproti poslali někoho vstříc, aby si pospíšili. Ale jak jsme viděli, neodjel ani jeden.“

	„Máte pravdu, Rubei,“ řekl Seguin, povzbuzen velkou pravděpodobností toho, o čem ho starý zálesák ujišťoval. „Co nám tedy radíte?“

	„Inu, kapitáne,“ odpovídal Rube, „je to po čertech zamotané, to musí uznat každý blázen, a tohle dítě si ještě nemohlo vypočítat, jak to všechno rozmotat. Musíte mi poskytnout ještě asi tak dvě nebo tři minuty – a potom vám dám svou radu, jak nejlépe si ji dovedu vymyslet.“

	„Zajisté, Rubei, jen přemýšlejte,“ řekl Seguin. „A vy, hoši,“ obrátil se k lovcům, „prohlédněte si zatím zbraně, ať je všechno v nejlepším pořádku.“

	Při této poradě, která zabrala jen několik vteřin, jsme viděli, že se náš nepřítel na druhé straně propasti zřejmě zabýval stejným úkolem. Sestoupili se okolo svého náčelníka a podle jejich pohledů a pohybů rukama jsme poznávali, že se radí, jak by teď měli postupovat.

	Nepochyboval jsem, že jakmile se rozednilo, byli Navajové nesmírně překvapeni tím, co u nás viděli, ale že ještě větší byla jejich úzkost z toho, co dosud vidět nemohli a co jen tušili. Vraceli se z úspěšné loupežné výpravy, z níž si přiváželi velkou kořist, a už se těšili na slavnosti a hodování doma, ale; najednou spatřili lovce skalpů, kteří jako své zajatce odváděli děti jejich náčelníků a prvních bojovníků. Z toho Navajové poznávali, že zatímco oni přepadli osady bílých mužů, bílí muži přepadli jejich město. Tušili, dokonce si byli docela jisti, že jsme vyplenili a vypálili jejich domy a povraždili jejich ženy a děti. Nic jiného si prostě nedovedli představit, protože to bylo hanebné dílo, které oni sami vykonali, a podle vlastních činů soudili o činech jiných.

	Kromě toho však viděli, že je nás počet dost velký, abychom mohli uhájit všechno, co jsme ukořistili – aspoň proti nim. Věděli, že lovci skalpů mají svými střelnými zbraněmi nad jejich luky a šípy převahu a že rudí bojovníci musejí postavit proti takové převaze velkou početní přesilu, kterou však neměli.

	Museli se tedy radit stejně důkladně jako my a věděli jsme, že uplyne dost dlouhá doba, než Navajové přikročí k činům. Také oni prozatím nevěděli, pro jaký postup by se měli rozhodnout.

	Lovci uposlechli Seguinův pokyn, prohlíželi si zbraně a tiše vyčkávali, až starý Rube dokončí své přemýšlení.

	Starý zálesák stál rozkročmo stranou a zpola se opíral o svou velkou pušku, kterou svíral oběma rukama nedaleko mušky. Jedno oko měl přimhouřené a druhým se díval do hlavně, z níž vyňal zátku ze stočeného hadru. Díval se tam asi tak, jako by se radil s nějakým prorockým duchem, kterého tam má uvězněného pro všechny případy. To bylo jeho zvykem, kdykoliv přemýšlel o něčem velmi důležitém. Ačkoliv bylo mé srdce sevřené úzkostí, přece jen jsem se nemohl ubránit úsměvu, když jsem ho pozoroval při této duševní činnosti.

	Po několika minutách toho tichého, němého rozhovoru se opravdu zdálo, že prorocký duch dal žádanou odpověď, neboť starý Rube zasadil zátku do hlavně, vzpřímil se a kymácivým krokem se blížil k Seguinovi.

	„Billy není tak hloupý, jak vypadá,“ řekl. „Má pravdu, když povídá, že máme-li bojovat s těmi darebáky Navaji, musí se to stát tam, kde jsou skály nebo lesy. Na prérii by nás porazili, to je jisté. Boji na prérii se musíme vyhnout. Ale to ještě není všechno.“

	„Co ještě jiného?“ zeptal se Seguin.

	„Co ještě jiného?“ opáčil Rube. „Není toho mnoho, ale počítám, že to stačí. Nesmíme zapomínat na Dakomovy bojovníky, kteří nás pronásledovali do kaňonu a co nevidět budou zase na našich stopách. Ledaže se všichni utopili v přívalu. To si však nemyslím, protože ti darebové vědí, co mají v takových případech dělat.“

	Opravdu, jak jsme mohli zapomenout na Dakomův oddíl! Možnost, vlastně skoro jistota, že se tito bojovníci brzy objeví, a to na naší straně propasti, vrhla na naši náladu nový stín.

	„Tak tedy, kapitáne,“ pokračoval Rube, „pověděl jsem vám, co můžeme očekávat, a teď vám také povím, jak jsem si to vypočítal, abychom dostali zajaté ženy bez zbytečného plýtvání střelným prachem.“

	„Myslíte, že je to možné? Nežertujete, Rubei?“ naléhal Seguin úzkostlivě.

	„Toto dítě nikdy nežertuje, když náhodou mluví vážně,“ prohlašoval starý zálesák. „Je to tak, kapitáne: vidíme na druhé straně indiány, nebo je nevidíme?“

	„Zajisté, vidíme,“ přisvědčil Seguin, který už znal způsob jeho výkladů, a proto s ním měl trpělivost, ale mě už tyto odklady rozčilovaly a také jsem to dal najevo, ale starý šibal si toho ani nevšiml.

	„A vidíte také tyto lidičky u nás?“ pokračoval Rube a ukazoval na skupinu našich zajatců.

	„Zajisté, vidíme,“ přisvědčil Seguin opět. Jeho trpělivost byla opravdu nevyčerpatelná. Musel jsem ho obdivovat, jak byl nyní chladnokrevný, ačkoliv před sebou viděl ženu a dítě jako zajatce divokých Navajů.

	„Tak když je tedy vidíme, tak vám pravím, kapitáne, jak se na to dívám,“ pokračoval Rube rozvláčně. „Oni je totiž vidí také. Jejich kůže má sice měděnou barvu a jsou to pohani, ale své děti mají zrovna tak rádi jako bílí křesťané. Říká se, že je někdy snědí, ne samou láskou, ale z náboženských důvodů, ale tomu člověk nerozumí a kdo ví, jestli je to pravda. Mám pravdu, nebo ne?“

	„Snad máte pravdu, Rubei, ale nechápu –“

	„Však hned pochopíte, kapitáne,“ přerušil ho starý zálesák, „řeknu-li vám, že teď vyvěsíme nějaký bílý hadr a nabídneme jim příměří a výměnu zajatců. Spolehněte se na mě, oni tomu porozumí a budou ochotni se s námi domluvit. Tahle hezká malá dívčina, to je dcera jejich prvního válečného náčelníka, a ti ostatní patří hlavním mužům jejich kmene. Schválně jsem je vybral. Ale to ještě není všechno. Máme zde také Dakomu a mladou královnu. Uvidíte, že se na to ti darebové chytí. Můžeme jim nabídnout Dakomu a ostatní – a budeme hledět usmlouvat na nich královnu.“

	„Uposlechnu vaši radu, Rubei!“ zvolal Seguin, jehož oči zazářily nadějí na šťastný výsledek vyjednávání.

	„Ale nesmíme plýtvat časem, kapitáne, to vám povídám,“ varoval Rube. „Kdyby se zde objevili Dakomovi bojovníci, tak jsem zbytečně plýtval dechem a všechno, co jsem si vymyslel a povídal, by bylo zbytečné, jako bych mluvil do větru.“

	„Neztratíme ani okamžik,“ ujišťoval Seguin a ihned nařídil, aby se připravila „vlajka příměří“.

	„Nejlépe uděláte, kapitáne,“ pokračoval Rube, „když jim ukážete, co všechno pro ně máme. Ještě neviděli Dakomu ani mladou královnu, protože ti dva jsou tam vzadu za křovím.“

	„Máte pravdu!“ souhlasil Seguin. „Haló, hoši! Přiveďte všechny zajatce až k okraji Barrancy. Přiveďte sem také náčelníka Navajů a mou dceru.“

	Lovci si pospíšili splnit jeho rozkaz. V několika málo minutách byli zajaté děti, Dakoma a tajemná královna odváděni k okraji propasti. Serapy, do nichž byli dosud zahaleni, jim byly odebrány, takže všichni nyní stáli ve svém obvyklém oděvu, vystaveni pohledům Navajů. Dakoma měl ještě na hlavě svou helmici a tajemná královna byla oblečena do bohatě vyšívané tuniky. Museli být poznáni a také byli ihned poznáni.

	Navajové zahulákali v zuřivém vzteku, když před sebou viděli tyto nové důkazy, že jejich město bylo přepadeno. Mávali oštěpy a v bezmocném hněvu je vráželi do země, někteří strhli skalpy z opasků, nasadili je na špice oštěpů a pak nám hrozili oštěpy přes propast. Patrně byli přesvědčeni, že jsme zničili Dakomův oddíl a v městě povraždili všechny jejich ženy a děti.

	Za tohoto povyku, křiku a výhrůžek jsme zpozorovali, že se starší bojovníci shromáždili stranou. Konali válečnou poradu.

	Porada netrvala dlouho. Několik bojovníků pak odcválalo k zajatým bílým ženám, které byly zanechány v pozadí.

	„Milosrdný Bože!“ vykřikl jsem, stržen hroznou myšlenkou. „Ti ďáblové je povraždí! Rychle! Bílou vlajku!“

	Ale než se mohlo stát, co jsem žádal, zajaté ženy už musely sestoupit z koní a pak byly odváděny k propasti.

	Měla to být prozatím pouze odveta – stejné za stejné. Navajům bylo rozhodně známo, že jsou mezi zajatými také žena a dcera našeho vůdce. Poznal jsem to podle toho, že je nápadně postavili až na samý okraj Barrancy.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	41. KAPITOLA

	

	Vlajka příměří

	

	Navajové sami nevěděli, jaké nové utrpení nám způsobili Seguinovi, mně a těm lovcům, jejichž příbuzné byly mezi zajatými.

	Až dosud jsme nebyli poznáni, vzdálenost mezi námi a zajatými ženami byla příliš velká pro oko neozbrojené dalekohledem a naše opálené obličeje a ošumělé zaprášené šaty byly jako přestrojení, v němž mizela osobnost každého jednotlivce.

	Ale tušení lásky je bystré a rychlé. Pohled mé snoubenky už na mně spočinul. Viděl jsem, že rychle vykročila, slyšel jsem její bolestný výkřik. Rozevřela ke mně náruč a pak ve mdlobách klesla k zemi.

	Téměř současně poznala paní Seguinová svého chotě a vykřikla na něho. Seguin jí odpověděl a naléhavě ji prosil, aby zachovala trpělivost a odvahu.

	Také ostatní zajaté, vesměs mladé a hezké ženy, poznaly mezi lovci skalpů své příbuzné a přátele – a toto vzájemné poznání bylo opravdu tak bolestné, že se to ani nemohu pokusit vylíčit.

	Viděl jsem však jen drahou Zoe. Rudoch oblečený v uniformě mexického husara se k ní sklonil a pozvedl ji, ale dívka, už opět při smyslech, ho odstrčila a spěchala až k okraji propasti. Volala na mě a já jsem jí odpovídal, těšil jsem ji, jak jen jsem mohl, ale už v malé chvíli Navajové obklopili zajaté bílé ženy a odváděli je zpět na prérii.

	Zatím byla připravena naše vlajka – kus plátna, připevněný k oštěpu. Seguin ji uchopil a přikročil k okraji Barrancy. Všichni jsme zmlkli a tiše, dychtivě jsme se dívali, jaká bude odpověď.

	Mezi indiány nastal ihned ruch a pohyb. Slyšeli jsme hlasy, které se ozývaly ve vážné poradě.

	Odpověď na sebe nedala dlouho čekat. Z davu indiánů vystoupil bojovník statné postavy, ještě mladý, hrdých, skoro ušlechtilých tváří. V levé ruce měl jakousi věc bílé barvy. Byla to jemná, bílá kůže laně. V pravici držel oštěp.

	Rovněž přikročil až k okraji propasti. Připevnil bílou kůži na oštěp a pozvedl jej nad hlavu. Naše nabídka vyjednávání byla přijata, mohli jsme tedy začít.

	„Ticho, hoši,“ napomínal Seguin lovce a potom hlasitě zavolal v indiánském jazyku:

	„Navajové! Víte, kdo jsme. Prošli jsme vaší zemí a navštívili vaše hlavní město. Hledali jsme své příbuzné, o nichž jsme věděli, že jsou zajati ve vaší zemi. Některé jsme nalezli a osvobodili. Víme však, že máte ještě mnoho jiných, a proto jsme – abychom vás donutili k výměně – vzali s sebou rukojmí. Mohli jsme vzít s sebou mnohem více vašich lidí, ale neudělali jsme to, protože nám tento počet stačil. Nevypálili jsme vaše město, neublížili jsme vašim ženám a dcerám a ani vašim dětem. Kromě těchto rukojmí, které jsme si odvedli, naleznete všechny doma.“

	V řadách indiánů se ozvalo zamručení, které projevovalo podiv i velké uspokojení. Až dosud se domnívali, že bylo jejich město vypáleno a ženy povražděny, a proto mělo toto Seguinovo ujištění opravdu překvapující účinek. Slyšeli jsme radostné výkřiky a potom se mezi bojovníky rozvinul hlučný hovor. Trvalo dost dlouho, než byl obnoven klid a ticho a Seguin mohl pokračovat:

	„Vidíme však, že i vy jste byli v naší zemi a že jste si odvedli zajatce. Jste rudí muži. Rudý muž však miluje svou rodinu stejně jako bílý muž. To je nám známo, a proto jsem pozvedl vlajku míru na znamení toho, že svůj má být vrácen ke svému. Potěší to Velkého ducha a udělá to radost nám i vám, neboť to, co máte ve svých rukou, má největší cenu jenom pro nás – a naopak to, co držíme ve své moci my, je drahé jenom vaším srdcím. Domluvil jsem, Navajové! Čekám na vaši odpověď.“

	Jakmile Seguin domluvil, bojovníci se shlukli okolo svého prvního náčelníka a zahájili vážnou poradu. Zdálo se mi, že nejsou všichni zajedno, ale porada brzy skončila a náčelník přikročil k bojovníkovi, který držel vlajku, a něco mu řekl polohlasem. Ten pak hlasitě odpovídal Seguinovi:

	„Bílý náčelníku! Promluvil jsi dobře a tvá slova byla našimi bojovníky zvážena. Nežádáš nic jiného, než co je dobré a spravedlivé. Zajisté, výměna zajatců by potěšila Velkého ducha a dala radost nám i vám, ale jak máme vědět, že byla tvoje slova také pravdivá? Říkáš, že jste nevypálili naše město a neublížili našim ženám ani dětem. Jak máme vědět, že to jsou slova, kterým musíme věřit? Naše město je daleko a daleko jsou také naše ženy, jestliže ještě žijí. Nemůžeme se jich zeptat. Máme pouze tvoje slovo, a to nám nemůže stačit.“

	Seguin tuto potíž očekával, a proto nařídil, aby byl přiveden jeden z našich zajatců, chytrý indiánský chlapec.

	Chlapec se za okamžik objevil po jeho boku.

	„Zeptejte se ho!“ zvolal Seguin a ukazoval na zajatého hocha.

	„A proč se nemáme tázat svého bratra, náčelníka Dakomy?“ odpovídal bojovník Navajů. „Tento hoch je ještě příliš mladý. Snad by nám ani nerozuměl. Pouze náčelník nám může říct, čemu máme věřit.“

	„Dakoma s námi nebyl ve městě,“ namítal Seguin. „Neví tedy, co se tam stalo.“

	„Ať nám to poví sám!“

	„Můj rudý bratr je zbytečně podezíravý – stane se však po jeho vůli,“ odpověděl Seguin. Potom řekl náčelníkovi, který seděl vedle něho na zemi, několik slov a Dakoma povstal.

	Rudý bojovník, jenž vedl vyjednávání, se pak Dakomy zeptal, zda byl v městě a může jim říci, co se tam stalo. Dakoma, pokořený tím, že stojí před rudými bojovníky jako zajatec bílých tváří, odpověděl krátce a mávl odmítavě rukou. Potom se odvrátil a opět usedl na zem.

	„Můj bratr nyní vidí“ řekl Seguin, „že jsem mluvil pravdu. Ať se teď zeptá tohoto hocha, jak jsem navrhl.“

	Diplomatický zástupce Navajů položil hochovi několik otázek –zda bylo město vypáleno, ženy a děti povražděny – na něž chlapec rovněž odpověděl záporně.

	„Nuže?“ zeptal se Seguin. „Je už můj bratr spokojen?“

	Dlouhou chvíli nikdo neodpovídal. Bojovníci se opět shromáždili k poradě. Neslyšeli jsme ovšem, co říkají, viděli jsme však jejich vážné posunky, z nichž jsme poznávali, že značná část bojovníků se vzpírá smíru a radí ostatním, aby zkusili válečné štěstí. Byli to vesměs mladší bojovníci a jejich mluvčím byl onen bojovník oblečený v husarské uniformě. Rube mi o něm řekl, že je to syn prvního náčelníka.

	Nebýt toho, že naším zajatcem byl náčelníkův mladší syn, patrně by zvítězila tato válečná strana, protože všichni bojovníci věděli, že se jim budou ostatní okolní kmeny posmívat, vrátí-li se bez zajatců.

	Rada starších bojovníků však konečně nabyla převahy a mluvčí nám oznamoval:

	„Bojovníci Navajů uvážili všechno, co slyšeli. Věří, že bílý náčelník mluví pravdu, ja souhlasí s výměnou zajatců. Aby se to však stalo slušným a vhodným způsobem, navrhuji, aby obě strany vybraly dvacet bojovníků, kteří odloží zbraně na prérii v přítomnosti a před očima všech, a potom odvedou své zajatce k místu, kde se Barranca křižuje se starým dolem, neboť tam bude dojednána výměna zajatců. Všichni ostatní zůstanou tam, kde jsou nyní, dokud se nevrátí neozbrojení bojovníci s vyměněnými zajatci. Potom budou staženy bílé prapory na znamení, že příměří skončilo a že obě strany už nejsou vázány úmluvou. To jsou slova bojovníků národa Navajů.“

	Trvalo chvíli, než mohl Seguin odpovědět na tyto návrhy. Na první pohled se zdály počestné a slušné, a přece jsme však museli podezírat, že je s nimi spojen nějaký tajný úmysl, a proto jsme si museli všechno dobře rozvážit. Závěrečná slova naznačovala, že se Navajové chtějí po výměně zajatců pokusit opět nám je odňat násilím, ale to nám nenahánělo strach, neboť jsme se mohli cítit dost bezpečni, jakmile se nám podaří převést osvobozené zajatce na naši stranu Barrancy.

	Návrh, aby byli zajatci přivedeni na místo, kde budou vyměněni neozbrojenými muži, byl rozumný a početně plně vyhovoval. Seguin však věděl velmi dobře, jak si budou Navajové vykládat slovo „neozbrojený“, a proto dal svým lovcům důvěrné pokyny, aby nepozorovaně odešli do křoví a tam si ukryli pistole a nože pod záhyby svých loveckých košil. Zdálo se nám, že podobný manévr pozorujeme s noži a tomahawky na druhé straně Barrancy u Navajů.

	Proti slovnímu znění navrhovaných podmínek jsme nemohli mít odůvodněné námitky, a proto Seguin, také se zřetelem k tomu, že zachránit čas muselo být naší hlavní starostí, prohlásil, že svoluje.

	Jakmile to oznámil Navajům, ihned odešlo na prérii dvacet bojovníků. Tam zarazili do země oštěpy a opřeli o ně luky, toulce a šípy. Tomahawky jsme neviděli, a přece nám bylo dobře známo, že všichni Navajové jsou jimi vyzbrojeni. Z toho pro nás vyplývalo, že tito vybraní bojovníci dovedli své tomahawky ukrýt někde při sobě, což pro ně nebylo příliš obtížné, neboť každý měl nějaký kus šatstva z civilizovaného světa, vesměs věci uloupené na rančích a haciendách. Ale nestarali jsme se o to, protože jsme byli i my dostatečně vyzbrojeni. Všimli jsme si také, že vesměs to byli muži statných, svalnatých postav.

	Počínali jsme si ve výběru stejně. Mezi našimi dvaceti muži byl El Sol, Garey, Rube, Seguin, zápasník s býky Sanchez a já, ostatní byli většinou trappeři, kromě několika Delavarů.

	Náš výběr byl brzy ukončen a všech dvacet odešlo po příkladu Navajů na otevřenou prérii, kde jsme položili své pušky na hromadu.

	Pak jsme posadili zajatce na koně a připravili všechno k odchodu. Mezi našimi zajatci byla také tajemná královna i mexické dívky.

	Zprvu jsem nechápal, proč se Seguin rozhodl vzít s sebou i svou dceru, avšak brzy jsem tomu porozuměl. Měli jsme sice dost zajatců, abychom mohli i bez královny a mexických dívek vyměnit osobu za osobu, ale byla zde obava, že by Navajové ihned přerušili vyjednávání, kdybychom se k nim dostavili bez královny. Proto se rozhodl, že královna půjde s námi. Doufal, že se mu bude o ní lépe smlouvat na místě samém. Kdyby se to nepodařilo, pak by ovšem nezbývalo nic jiného než – zbraně. Naše cesta však byla dobře připravena i pro tento případ.

	Na dané znamení vyjely obě skupiny současně a ubíraly se stejnou rychlostí podél Barrancy směrem k opuštěnému dolu. Zbývající části obou nepřátelských táborů zůstaly na místě a lovci a Navajové se na sebe dívali přes propast s nenávistí a nedůvěrou. Ale ten ani onen tábor se nemohl pohnout, aby to druhý tábor ihned nezpozoroval.

	Vlajky příměří se ještě stále třepotaly ve větru na oštěpech zaražených do země. Ale oba nepřátelské tábory měly své koně připraveny a osedlány, takže všichni, lovci i rudí bojovníci, mohli každým okamžikem, při sebemenším podezřelém pohybu druhé strany vyskočit do sedel a tryskem se rozjet za námi.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	42. KAPITOLA

	

	Nepříjemná smlouva

	

	Opuštěný důl ležel přímo v Barrance. Její úbočí byla proděravěna četnými šachtami, které se podobaly jeskyním. Dno Barrancy bylo rozděleno potůčkem, který zurčel mezi balvany. Na jeho obou březích stály staré tavírny a zpustošené chatrče horníků. Většinou už neměly střechy, některé se už úplně rozvalily a jejich dřevo hnilo. Půda mezi nimi byla zarostlá, přímo přeplněná býlím všeho druhu, kaktusy a trnitým křovím.

	Jdeme-li od pramene, kde byl náš noční tábor, okraj Barrancy se po obou jejich stranách začíná najednou snižovat v blízkosti opuštěného dolu, takže tvoří jakési cesty, které se pak spojují mezi zříceninami.

	My i Navajové jsme se zastavili, když jsme před sebou spatřili starý důl. Konala se krátká porada přes roklinu a Navajové konečně navrhli, aby z každé strany zůstali koně, zajatci a dva muži u nich nahoře, ostatní, to je osmnáct lovců a osmnáct rudých bojovníků, aby sestoupili na dno Barrancy, setkali se mezi zříceninami, vykouřili kalumet a ujednali podmínky výměny.

	Tento návrh se Seguinovi ani mně nelíbil. Tušili jsme, že pro případ přerušení vyjednání – což jsme museli očekávat a s čímž jsme i počítali – bychom nic nezískali, kdyby se nám podařilo přemoci nepřítele, protože než bychom vyběhli nahoru do příkrého svahu k zajatým ženám, oba Navajové by je buď odvlekli, nebo na místě povraždili. Bylo to hrozné pomyšlení, ale nic z toho nebylo vyloučeno.

	Věděli jsme však také, že vykouřit dýmku míru neznamená nic jiného než zbytečné plýtvání času, a byli jsme už jako na trní, neboť každým okamžikem mohli přispěchat Dakomovi bojovníci.

	Ale tento návrh předložili naši nepřátelé a tvrdošíjně na něm trvali. Co jsme také mohli namítat? Nic, jestliže jsme nechtěli prozradit své vlastní úmysly. Museli jsme jej tedy přijmout, ačkoliv jen neradi a mrzutě.

	Seskočili jsme z koní, odevzdali je dvěma mužům a sestoupili do rokliny, kde jsme se setkali s bojovníky Navajů.

	Bylo to osmnáct vybraných mužů, svalnatí, vysokých postav, širocí v ramenou. Výraz jejich tváří byl divoký, vychytralý a tvrdý. V jejich srdcích byla nenávist a v jejich pohledech pomsta. Nikdo z nich se neusmál – ostatně, každý úsměv na takových obličejích by byl neodpustitelnou lží.

	Chvíli stály obě strany mlčky a tiše a jenom se na sebe dívaly. Nebyli to obyčejní odpůrci, nebylo to obyčejné nepřátelství, které je už po léta navzájem štvalo proti sobě, a nebyla to také obyčejná příčina, která je nyní přiměla, aby se setkali tváří v tvář k vyjednávání beze zbraní v rukou. Vzájemná nutnost je donutila k tomuto chvilkovému míru, který se podobal spíše příměří lva s tygrem, když se oba dravci znenadání potkají na úzké stezce v džungli, zastaví se a dívají se na sebe.

	Obě strany se sice dohodly, že přijdou beze zbraní, obě však byly tajně ozbrojeny – a obě to o sobě věděly.

	Držadla tomahawků, rukojeti nožů, lesklé pažby pistolí vyčuhovaly nedbale ze šatů lovců a indiánů. Nikoho ani nenapadlo, aby tyto nebezpečné hračky ukrýval.

	Konečně skončila tato vzájemná a tichá prohlídka a mohli jsme přistoupit k vyjednávání.

	Ale mezi zříceninami bylo tolik rumu nebo trní, že nebylo ani kousku místa, kde bychom mohli usednout a vykouřit „dýmku míru“. Seguin ukázal na jeden barák – bylo to ještě docela zachovalé stavení z nepálených cihel. Šli jsme se podívat dovnitř.

	Toto stavení bylo dříve používáno jako tavírna. Na podlaze ještě ležely polámané nástroje, motyky, rýče i dřevěná kolečka.

	Místnost byla pouze jedna, ne příliš velká, uprostřed byla tavící pec, brazzero, a na ní dávno vychladlá struska a popel.

	Byli vybráni dva muži, aby rozdělali oheň na brazzeru, a ostatní usedli na hromady křemene, z něhož kdysi horníci dobývali zlato.

	Právě jsem chtěl také usednout, když otevřenými dveřmi vběhl můj pes Alp a hned na mě s radostným vytím a štěkáním skočil. Byl tak rozradostněn tímto shledáním po dlouhém odloučení, že jsem ho nemohl upokojit. Konečně jsem však mohl usednout a Alp se skrčil u mých nohou.

	Seděli jsme okolo ohně, a to tak, že každá z obou stran tvořila polokruh.

	V závěsech ještě visely těžké dveře, které se otevíraly dovnitř. Protože stavení nemělo okna, rozhodli jsme se, že necháme dveře otevřené.

	Oheň byl brzy rozdělán a do hliněné dýmky nacpán „kinikinik“. Pak byl tabák zapálen a dýmka kolovala v úplném tichu od úst k ústům.

	Všimli jsme si, že Navajové, ačkoliv bylo jejich zvykem vyfouknout dva tři krátké bafy, tentokrát kouřili dlouze a pomalu. Věděli jsme, že je to lest, aby protáhli tento směšný obřad a získali tak čas, zatímco my – mluvím hlavně o Seguinovi a sobě – jsme v duchu při každém odkladu zuřili.

	Dýmka se konečně ocitla v rukou prvního lovce a pak už kolovala mnohem rychleji. Když ji odložil poslední lovec, vyjednávání mohlo začít.

	Ale hned na počátku jsem viděl, že to bude velmi těžká práce. Navajové, zvláště mladší bojovníci, se chovali s nápadnou vyzývavostí, což by lovci nestrpěli za žádnou cenu, kdyby nemuseli dbát na choulostivé postavení svého vůdce jako otce, jehož dcera byla v zajetí. Jenom z tohoto důvodu krotili svůj vzrůstající hněv, ale napětí bylo zřejmé, rozhodně tak velké, že nebylo třeba příliš mnoho jisker, aby oheň vyskočil velkými plameny.

	První otázkou bylo, kolik zajatců je na obou stranách. Navajové jich měli devatenáct, my však bez královny a mexických dívek jedenadvacet. Poměr byl tedy v náš prospěch, ale k našemu překvapení začali indiáni prohlašovat, že jejich zajatci jsou vesměs dospělé ženy, našimi však většinou děti, a že tedy dvě děti musí být vyměněny za jednu dospělou osobu.

	Byl to nesmyslný návrh a Seguin hned prohlásil, že jej musíme odmítnout, dodal však, že si nechceme podržet ani jediného zajatce a že tedy vyměníme všech našich jedenadvacet za jejich devatenáct.

	„Jedenadvacet?“ zvolal mluvčí Navajů. „Vždyť jich máte sedmadvacet. Dobře jsme si je spočítali.“

	„Ne,“ odpověděl Seguin. „Šest z těch, které jste počítali, jsou naši lidé. Jsou to bělošky, Mexikánky.“

	„Šest bílých žen?“ zvolal rudoch. „Známe jich jenom pět – kde je ta šestá?“

	„Snad je to naše královna, ona má světlou pleť,“ dodal jiný. „Snad se bledý náčelník mýlí a omylem ji považuje za bělošku.“

	„Ha, ha, ha!“ chechtali se rudoši vyzývavě. „Naše královna že je běloška? Ha, ha, ha!“

	„Vaše královna,“ řekl Seguin vážně a důrazně, „vaše královna, jak ji nazýváte, je mou dcerou.“

	„Ha, ha, ha!“ Nebyl to už smích, ale řev, o jehož účelu jsme se nemohli mýlit. Rudoši nás chtěli podráždit. „Tvá dcera! Ha, ha, ha!“

	„Ano,“ odpovídal Seguin zvučným, přece však už trochu kolísavým hlasem, neboť viděl, že se porada hned v začátcích ocitla u nejchoulostivější věci. „Ano, je to má dcera.“

	„A jak by to bylo možné?“ zeptal se mluvčí Navajů s předstíraným údivem. „Bledý náčelník má dceru mezi našimi zajatci, to víme. Je bílá jako sníh vysoko na horách. Její vlasy jsou žluté jako zlato. Naše královna má však snědou pleť – u našich kmenů je mnoho žen tak světlých jako ona – a její vlasy jsou jako křídla černého supa. jak je to možné? Naše děti jsou všechny stejné. U vás to tak není? Je-li naše královna tvou dcerou, tak není tvou dcerou ta zlatovlasá dívka. Nemůžeš být otcem obou. Ale ne,“ dodal tento vychytralý divoch zvýšeným hlasem, „naše královna není tvou dcerou. Je to dcera našeho národa – Montezumovo dítě – královna Navajů.“

	„Naše královna nám musí být vrácena,“ křičeli rudoši. „Náleží nám, musíme ji mít.“

	Marně se Seguin dovolával svých otcovských práv, marně je dokazoval tím, že zcela přesně uváděl, kdy, v které době a za jakých okolností mu Navajové unesli starší dceru. Rudoši odpovídali na to všechno jenom křikem:

	„Je to naše královna. Musíme ji dostat!“

	Seguin se dovolával výmluvnou řečí citu prvního náčelníka, jehož dcera byla mezi našimi zajatci. Bylo však vidět, že náčelník Navajů nemá dost moci, i kdyby měl dost vůle, aby zadržel bouři, která se už hromadila. Mladší bojovníci nechtěli o ničem slyšet, odpovídali jenom zuřivým křikem a jeden z nich zvolal, že „bledý náčelník se zbláznil“.

	Mávali rukama, tloukli se zaťatými pěstmi do kolen a co nejrozhodněji prohlašovali, že za žádných podmínek nesvolí k výměně zajatců, nebude-li jim vrácena jejich královna. Pochopil jsem z toho, že to není pouhý vzdor a že je snad k dívce, kterou považují za svou královnu, váže jakési tajemné, snad náboženské pouto. Ani Dakomovi nepřikládali tak velkou cenu jako „královně“.

	Ale tento svůj požadavek předkládali tak vyzývavým a urážlivým způsobem, že jsme opravdu nemohli pochybovat o jejich úmyslu. Chtěli nás vydráždit k boji. Neměli jsme s sebou ručnice – tuto jedinou zbraň bílých mužů, které se obávali – a tak si byli jisti, že v boji nad námi zvítězí.

	Lovci byli také ochotni k boji a také oni od něho očekávali jisté vítězství. Byli připraveni, až jim dá vůdce znamení.

	Seguin dal konečně znamení, ale k jejich překvapení a hněvu to bylo znamení míru!

	Obrátil se k nim, a dívaje se na ně dolů – neboť Seguin stál a lovci i Navajové seděli – je tiše napomínal, aby byli trpěliví a mlčeli. Potom si zakryl dlaněmi obličej a stál několik okamžiků v hlubokém zamyšlení.

	Lovci plně důvěřovali moudrosti a statečnosti svého vůdce. Chápali, že nyní přemýšlí o novém plánu, a proto trpělivě vyčkávali, jaký bude výsledek.

	Rovněž indiáni byli naprosto trpěliví a ani je nenapadlo naléhat. Bylo jim lhostejné, jak dlouho potrvá toto vyjednávání – čím déle, tím pro ně lépe. Očekávali pomoc ze svého města, od Dakomovy čety. Nyní seděli tiše, své myšlenky si vyměňovali zamručením nebo krátkými větami a mladší bojovníci se chvílemi zasmáli. Zdálo se mi, že si jsou naprosto jisti svou věcí, zvláště kdyby mělo dojít k boji. Tělesnou silou nás ovšem předčili, neboť všichni byli muži vysokých a statných postav, zatímco mezi lovci bylo několik menších mužů.

	Navajové si mohli být také jisti, že jsou velmi dobře vyzbrojeni pro boj muže proti muži. Věděli ovšem, že jsme rovněž ozbrojeni, ale ani nesnili, jak dobře. Věděli, že lovci mají nože a pistole, ale domnívali se, že po prvních nejistých a špatně mířených výstřelech budou už mít co do činění pouze s našimi noži, které se ovšem nemohou vyrovnat jejich strašlivým tomahawkům. Nebylo jim ale známo, že někteří z nás – Seguin, El Sol, Garey a já – mají ukrytu mnohem strašnější zbraň – nejstrašnější zbraň pro utkání na malou vzdálenost: Coltův revolver o šesti ranách. Tehdy to byla ještě nová zbraň, teprve nedávno patentovaná, a Navajové o ní ještě neslyšeli, natož aby mohli znát její účinky!

	Seguin konečně pozvedl hlavu.

	„Moji rudí bratři,“ řekl úplně klidným hlasem, „popírají, že jsem otcem dívky, kterou nazývají svou královnou. Mezi vašimi zajatými je má žena a dcera – a vy to víte. Jsou to matka a sestra té dívky. Chtějí-li moji rudí bratři jednat upřímně, jako počestní bojovníci, tak nemohou odmítnout tento můj návrh: přiveďte sem mou ženu a dceru a my přivedeme dívku, kterou nazýváte svou královnou. Nepozná-li svou matku a sestru, odvolám svůj nárok, bude opět volná a může se vrátit s bojovníky národa Navajů.“

	Překvapení lovci vyslechli Seguinův návrh s největším údivem. Všichni věděli, že se Seguin marně snažil vyvolat v dívčině mysli vzpomínky na sebe. Jak mohl tedy doufat, že si nešťastná dívka vzpomene na svou matku? Krátce jsem o tom přemýšlel a dospěl jsem k přesvědčení, že Seguin nemůže doufat v takový okamžitý zázrak a že se tedy za jeho návrhem skrývá nějaká tajná myšlenka. Seguin uvažoval asi takto: navrácení královny je podmínkou, bez níž indiáni nebudou vyjednávat; jestliže tedy nesvolíme, Navajové ihned přeruší vyjednávání a jeho žena a druhá dcera zůstanou v rukou nepřátel. Přemýšlel o smutném osudu, který je očekává v zajetí. Adéla však, jeho starší dcera, bude uvítána v městě Navajů s poctami jako opravdová královna. Jeho žena a mladší dcera musí být zachráněny za jakoukoliv oběť, i kdyby musela být touto obětí jeho starší dcera.

	Seguin měl však na mysli ještě něco jiného. Byl to strategický manévr, zoufalý prostředek, poslední útočiště. Doufal, že až budou obě zajaté ženy, manželka a dcera, u nás ve zříceninách opuštěného dolu, zmocníme se jich třeba za cenu boje a uprchneme s nimi i s královnou. Byl to plán, který vznikl ze zoufalství milujícího otce.

	Několika slovy a šeptem sdělil tento plán lovcům, kteří byli nejblíž u něho, aby si zajistil jejich rozvahu a trpělivost.

	Navajové vyslechli jeho návrh, povstali a odešli do kouta, aby se poradili. Mluvili mezi sebou zcela tiše, nerozuměli jsme ani jedinému slovu, ale z výrazu v jejich tvářích a z celého jejich chování jsme mohli soudit, že jsou ochotni přijmout Seguinův návrh. Také oni už věděli, že královna nepoznala Seguina jako svého otce. Nebyl k tomu třeba žádný zvláštní důmysl, stačilo pozorovat, jak cize se k němu chovala, když jeli vedle sebe ke starému dolu. Kromě toho si však dívka vyměnila tajná znamení s Navaji, než jsme tomu mohli zabránit, cestou podél Barrancy k dolu. Snad jim dokonce naznačila, co se stalo v kaňonu a že se Dakomovi bojovníci už blíží. Proto se Navajové nemuseli obávat, že jejich „královna“ pozná svou matku. Byla unesena z domova jako malé dítě, Navajové s ní vždy zacházeli velmi laskavě, uctívali ji, a to vše smylo z její paměti všechny vzpomínky na dětství, domov a rodinu.

	Vychytralí rudoši to všechno věděli a konečně se po poradě, která trvala skoro celou hodinu, vrátili z kouta, opět usedli do polokruhu a oznámili, že souhlasí.

	Dva lovci a dva bojovníci pak byli poslání pro tři zajaté. Než se vrátili, vyčkávali jsme v naprostém tichu.

	Stěží bych popsal výjev, který pak následoval – Seguinovo setkání s ženou a dcerou, mé setkání s milovanou snoubenkou, objímání a pláč. Matka ovšem ihned poznala své ztracené dítě, ale marně k němu volala. Lovci tím byli zdrceni, indiáni jásali. A to vše tvořilo bolestný obraz, který nikdy, co budu živ, nemůže vymizet z mých vzpomínek.

	Po několika minutách byly zajaté ženy opět odvedeny – odvedli je dva lovci a dva bojovníci – a my ostatní jsme opět usedli k poradě, abychom dokončili vyjednávání.

	

	

	

	

	

	

	43. KAPITOLA

	

	Boj za zavřenými dveřmi

	

	Tato událost ovšem nezlepšila náladu té či oné strany, zvláště pak náladu lovců. Indiáni si počínali jako vítězové, přitom však byli stále stejně tvrdošíjní a umínění. Vrátili se nyní ke své původní nabídce. Za dorostlé indiánky, které byly v našem zajetí, chtěli vyměnit bělošky v poměru jedna k jedné, za Dakomu chtěli vydat dvě, jinak ale trvali na tom, že vždy za dva indiánské chlapce nebo děvčata vymění pouze jednu bělošku.

	Tímto způsobem bychom dostali z jejich zajetí pouze dvanáct bělošek. Rudoši však byli neoblomní. Nakonec Seguin souhlasil s jejich návrhem, připojil však podmínku, že si sami vybereme dvanáct bělošek.

	Ale k našemu překvapení a rozhořčení byla tato podmínka zamítnuta.

	Už jsme nemohli pochybovat, že indiáni chtějí pouze protahovat vyjednávání, a ne je zdárně zakončit. Vzduch byl přeplněn nenávistí, pomstychtivost žhnula ze všech očí. Navajové se na nás dívali vítězoslavně a výsměšně, neboť byli přesvědčeni, že jsou silnější.

	Lovci se přímo chvěli dvojnásobným rozhořčením. Říkám dvojnásobným, ale jen stěží dovedu vysvětlit, jak to myslím. Ještě nikdy se jim nemohli rudoši tak vysmívat a tak je pokořovat jako v těchto chvílích. Lovci si už zvykli, buď z vychloubačství, nebo z opravdové zkušenosti, považovat rudochy za méně chytré a také méně statečné. Nyní však museli pociťovat trpkost a hněv, že tvorové, které považovali ve všech směrech za nižší, se jim nejen vzpírají, nýbrž se jim dokonce i posmívají a svým posměchem se nijak netají.

	Pohlédl jsem na své druhy. Jakživ jsem ještě neviděl.– a myslím, že už nikdy neuvidím takové obličeje. Jejich rty byly bílé, sevřené, tváře bledé a jako ztuhlé, oči podlité krví. Všichni seděli jako sochy, jenom jejich svaly se lehce chvěly, všichni byli lehce nachýleni vpřed jako panteři, kteří se chystají ke skoku, pravice měli ukryty v loveckých košilích. Nemohl jsem pochybovat, že v nich křečovitě svírají zbraně.

	Dlouhou chvíli bylo na obou stranách ticho.

	Toto ticho bylo najednou přerušeno výkřikem, který se ozval venku – byl to skřek válečného orla.

	Nevšimli bychom si toho, neboť orlů je v pohoří Mimbres mnoho, některý mohl tedy zaletět nad roklinu – viděli jsme však, nebo jsme si to aspoň představovali, že tento skřek vyvolal u našich odpůrců zvláštní dojem. Byli to ovšem muži, kteří dovedli zatajit své vzrušení. Přece se nám však zdálo, že jejich pohledy jsou nyní ještě odvážnější a výsměšnější. Bylo to snad znamení, kterému dobře rozuměli?

	Minutu jsme naslouchali. Skřek se ozval znovu. Byl to ovšem hlas bělohlavého orla, jak jsme jej dobře znali, přece se nás však zmocňovala zlá předtucha.

	Mladý bojovník, náčelníkův syn, oblečený do uniformy mexického husara, povstal. Tento mladík se díval ze všech našich odpůrců nejdrzeji. Rube nám řekl, že pro domýšlivost a pánovitost není u Navajů oblíben, že však přesto má velký vliv na válečné výpravě bojovníků. Byl to on, kdo odmítl Seguinovu podmínku, a nyní povstal, aby vysvětlil své důvody.

	„Proč si chce bílý náčelník,“ řekl a díval se Seguinovi do tváří, „vybírat mezi našimi zajatými? Snad proto, že by chtěl, abychom mu vrátili dívku se žlutými vlasy?“

	Odmlčel se, jak by očekával odpověď. Seguin však neodpovídal.

	„Jestliže si bílý náčelník myslí, že naše královna je jeho dcera, proč tedy nechce, aby se k ní připojila její sestra a vrátila se s ní do naší země?“

	Opět se odmlčel, Seguin však stále neodpovídal.

	Rudoch pokračoval:

	„Proč by si neměl bílý náčelník raději přát, aby se dívka se žlutými vlasy vrátila s námi do naší země a tam se stala mou ženou? Kdo jsem já, jenž to chce? Mladý náčelník Navajů, potomek velkého Montezumy, syn jejich králů!“

	Rudoch se hrdě a opovržlivě rozhlédl po lovcích.

	„A kdo je ona,“ pokračoval, „že mám ještě prosit, aby se stala mou ženou? Je to dcera člověka, který není uctíván ani mezi vlastními lidmi, je to dcera člověka, kterým lidé bílé pleti opovrhují.“

	Pohlédl jsem na Seguina. Viděl jsem, že mu na čele a hrdle naběhly žíly, viděl jsem také, že je v jeho očích onen divoký pohled, který jsem v nich už jednou spatřil.

	Opět se ozval skřek válečného orla.

	„Ale nebudu už o ni prosit,“ řekl rudý bojovník, který, jak se zdálo, získal novou odvahu z tohoto zvuku. „Ta bílá dívka se mi líbí. Odvedu ji do našeho města a tam z ní udělám svou squaw.“

	Nedomluvil. Kulka ze Seguinovy pistole mu prorazila čelo. Jen letmo jsem zahlédl na jeho čele rudý otvor a okolo něho kruh modrého, spáleného prachu – a oběť se už skácela k zemi. Rudoch dopadl na obličej a zůstal ležet.

	Všichni jsme vyskočili současně, lovci i rudí bojovníci. Ze všech hrdel se ozval hrozný křik a v rukou se jakoby kouzlem ocitly nože a pistole – a v příštím okamžiku zuřil boj.

	Byla to strašlivá srážka dvou na smrt znepřátelených táborů.

	Zahřměly výstřely z pistolí, vzduchem se zablýskly nože a zasvištěly tomahawky.

	Zdálo by se snad, že už při první srážce musí na obou stranách padnout většina bojujících, ale není tomu tak. Při takovém boji, jako byl tento zápas, jsou obyčejně první rány divoké, špatně mířené a dají se snadno odrazit. Ostatně, lidský život je těžké vzít, zvláště životy tak otužilých a bojovných mužů.

	Několik mužů padlo. Někteří se opět vzpamatovali, ranění a krvácející, přece se však znovu vrhli do boje.

	Někteří se rozběhli ke dveřím a chtěli bojovat venku, ale celý dav se na ně přitlačil, dveře se zavřely a pak jsme bojovali ve tmě. Ale světlo, které jsme měli, nám úplně stačilo, neboť každým okamžikem zablýskl výstřel z pistole. Toto krátké osvětlení dopadlo na obličeje zkřivené vášní, na zbraně zrudlé krví, na těla ležící na zemi nebo sevřená a zápasící na život a na ¿smrt.

	Jekot Navajů, jejich pronikavý válečný pokřik a stejně divoký křik lovců splývaly v jedno. Byl to ohlušující povyk, ale hlasy byly čím dál tím chraptivější a z křiku se teď ozývalo i sténání a chvílemi bylo slyšet výstřely nebo temné údery bojujících těl. I Celá místnost byla naplněna prachem a kouřem, čmoudem dusivé síry – a opravdu jsme už skoro nemohli dýchat. Boj však pokračoval.

	Vytrhl jsem svůj revolver zpod lovecké košile hned po Seguinově výstřelu. Vypálil jsem pak ránu za ránou, některé mířené, jiné jenom nazdařbůh. Nepočítal jsem je a teprve suché cvaknutí kohoutkem na ocel mi povědělo, že jsem vystřílel všech šest komor.

	Trvalo to sotva víc než šest vteřin. Mechanicky jsem zastrčil prázdný revolver za opasek, a veden pudem jsem se obrátil ke dveřím, abych si venku kolt opět nabil. Ale než jsem k nim přiskočil, dveře se zavřely a odchod už nebyl možný. Obrátil jsem se zpátky a tu jsem při záblesku pistole zahlédl rudocha, který se na mě hnal s pozvednutým tomahawkem v ruce. Bylo už příliš pozdě, abych sáhl po noži; pouze jsem mohl pozvednout ruku, abych odrazil ránu, a hlavou se vrhnout na nepřítele.

	Ostří tomahawku mě zasáhlo na rameni, bylo to však lehké zranění. Svalili jsme se na zem a tam jsme zápasili v pevném sevření, takže jsme nemohli použít své zbraně. Opět jsme povstali, stále sevřeni, a opět jsme klesli k zemi. Při pádu jsme za něco zachytili nebo na něco dopadli – s praskotem to povolilo a oba jsme vypadli na denní světlo.

	Zprvu jsem byl jako oslepen. Slyšel jsem za sebou podivný povyk, jako rachot padajících trámů, ale neměl jsem čas podívat se, co se děje.

	Když jsme vypadli ven ze staveni, tento nenadálý otřes nás rozdělil. Povstali jsme však současně a znovu se na sebe vrhli. Kroutili jsme se a váleli po zemi mezi býlím a trnitým křovím. Cítil jsem, že každým okamžikem mé síly ochabují, zatímco můj odpůrce, zvyklý na podobné zápolení, jako by měl síly a nervy čím dál tím svěžejší. Třikrát mě povalil pod sebe, vždy se mi však podařilo zachytit jeho pravici, takže mě nemohl udeřit tomahawkem. V okamžiku, kdy jsme padali proraženou zdí, se mi podařilo tasit nůž, ale také on držel pevně mou pravici.

	Svalili jsme se k zemi už po čtvrté – a tu můj sok dopadl pode mne. Z úst se mu vydral bolestný výkřik. Jeho hlava klesla mezi býlí a už se nebránil.

	[image: Image]Ještě mi svíral pravou paži, cítil jsem však, že toto sevření rychle ochabuje. Pohlédl jsem mu do obličeje. Jeho oči byly skleněné a obrácené v sloup. Krev mu vytryskla z úst. Poznal jsem, že je mrtev.

	Překvapilo mě to – vždyť jsem přece věděl, že jsem se dosud marně snažil bodnout ho nožem. Vytáhl jsem ruku zpod jeho těla a tu jsem viděl, že moje ruka i nůž zčervenaly krví. Pochopil jsem, co se stalo: když jsme padali k zemi, pouhou náhodou jsem držel nůž špičkou proti jeho tělu a můj nepřítel na něj dopadl.

	Vzpomněl jsem si na svou snoubenku. Rychle jsem povstal. Stavení za mnou hořelo.

	Střecha spadla na brazzero a suché šindele se ihned vzňaly. Muži se plížili zpod hořících trosek, ale nespěchali pryč. Ne, bojovali i uprostřed plamenů.

	Nezůstal jsem, abych rozpoznal, kdo jsou tito neúnavní zápasníci. Běžel jsem odtud a rozhlížel se na všechny strany, abych spatřil Zoe. Také jsem ji spatřil, ale nejen ji, nýbrž i její matku. Spěchaly po svahu vedoucím na vrchol skály, kde byli ostatní zajatci Navajů. Pobádali je dva rudoši. Z toho jsem poznal, že tito dva bojovníci zabili oba lovce, kterým byla svěřena Adéla.

	Mou první myšlenkou bylo, abych se rozběhl za nimi, ale v tomto okamžiku se na kopci objevilo asi padesát jezdců. Byli to Navajové.

	Ihned jsem pochopil, že by bylo šílenstvím, kdybych chtěl za Zoe a její matkou. Bylo už příliš pozdě. Proto jsem se obrátil k druhé straně, tam, kde jsme zanechali své zajatce a koně.

	Rozběhl jsem se roklinou a tu jsem slyšel střelbu, která se ozývala na naší straně Barrancy. Pohlédl jsem vzhůru. Z kopce tryskem sjížděli naši lovci a za nimi dav jezdců. Byli to Dakomovi bojovníci.

	Okamžik jsem stál na místě jako socha a díval se na toto pronásledování. Nevěděl jsem, co bych měl udělat.

	Když lovci sjeli dolů, nezastavili se mezi zříceninami, ale tryskem ujížděli dále údolím. Někteří se obrátili v sedlech a vystřelili z ručnic. Část Dakomových bojovníků se řítila za nimi, ostatní se rozjeli v roklině a začali pátrat ve zříceninách.

	Byl jsem ještě chráněn, zakryt houštinou, ale nemohl jsem pochybovat, že mne zde bystré a lstivé oči rudochů brzy vypátrají. Proto jsem klesl na ruce a kolena a plížil se do svahu. V malé chvíli jsem se ocitl u ústí jeskyně – byla to malá šachta opuštěného dolu. Vlezl jsem tam a přikrčil se k zemi.

	

	

	

	

	

	

	

	44. KAPITOLA

	

	Podivné setkání v jeskyni

	

	Místo, do něhož jsem se vplížil, mělo nepravidelné obrysy. Na všech stranách vyčnívaly kameny a bylo tam několik postranních šachet, kde horníci hledali rozvětvení guixy, zlatonosné rudy. Jeskyně sama nebyla příliš hluboká – patrně se ukázalo, že guixa není výnosná, a proto šli horníci hledat jinam.

	Vplížil jsem se o něco hlouběji do tmavé jeskyně, kde jsem nalezl jednu z postranních šachet, a ukryl se v ní. Když jsem pak opatrně vyhlédl okolo vyčnívajícího kamene, mohl jsem se dívat ven z jeskyně, až na dno Barrancy, kde křoví bylo jen řídké.

	Sotva jsem se tam však přikrčil, už byla všechna má pozornost připoutána k tomu, co se dělo venku. Dva muži se plížili po čtyřech k jeskyni, v níž jsem se ukrýval. O něco dále prohledávalo šest rudochů na koních houštiny, ale tyto dva muže ještě nespatřili. Byli to Godé a doktor Reichert. Učený Němec byl blíže k jeskyni. Najednou něco zašustilo mezi kamením. Doktor po tom rukou sáhl, uchopil to a s radostným výrazem v obličeji to uložil do torby, která mu visela po boku. Úplně zapomněl, že sotva padesát metrů za ním prohledávají okolí indiáni.

	Patrně to bylo jakési zvířátko dosud neznámého druhu, ale osud doktorovi Reichertovi nedopřál, aby svůj nález oznámil světu. Pronikavý jekot Navajů mi najednou prozradil, že doktor i Godé byli objeveni, a v příštím okamžiku leželi oba nataženi na zemi, probodnutí oštěpy a mrtví.

	Dva Navajové seskočili z koní, aby své oběti skalpovali. Ubohý doktor Reichert! Rudoch mu strhl z hlavy čapku a po ní následovala i krvavá trofej.

	Druhý indián se sklonil nad Kanaďanem s dlouhým nožem v ruce. Ačkoliv jsem měl se svým nešťastným společníkem hluboký soucit a také jinak jsem nebyl ve veselé náladě, přece jen jsem se nemohl ubránit úšklebku v očekávání toho, co mělo následovat.

	Rudoch stál okamžik skloněn, patrně obdivoval bujné kadeře, které zdobily hlavu jeho oběti. Snad se už těšil, jaká to bude pěkná okrasa pro jeho legíny. Podle toho, jak mával nožem, jsem poznal, že se rozhodl skalpovat celou hlavu. Jaké však bylo jeho překvapení, když se dotkl Kanaďanovy hlavy a všechny vlasy se nadzvedly – a pod nimi se objevila holá lebka, bílá jako mramor.

	Rudoch zděšeně vykřikl, odhodil paruku, utíkal pryč, klopýtl o doktorovo tělo a svalil se na zem. Jeho výkřik přilákal i jiné bojovníky. Někteří seskočili z koní, přiblížili se k té podivné věci a zvědavě, ale opatrně se na ni dívali. Jeden z nich, odvážnější než ti ostatní, zvedl paruku a rudoši začali s důkladnou prohlídkou tohoto zvláštního „skalpu“.

	Potom přicházel jeden po druhém, aby se podívali na lesklou lebku, a přejížděli prsty její hladký povrch. Pak si dávali paruku na hlavy a otáčeli ji všemi směry. Konečně si rudoch, který si na ni činil nárok jako na svou kořist, strhl z hlavy ozdobu z pér a místo ní si nasadil paruku, ale čelem dozadu, takže mu její dlouhé kučery spadaly na oči, a potom pyšně odcházel.

	Byl to opravdu zvláštní výjev a za jiných okolností bych se tomu zasmál, neboť v udivených pohledech Navajů bylo něco neodolatelně směšného. Byl jsem však příliš dotčen žalostným osudem, který mne stihl, abych se mohl bavit touto smutnou fraškou. A navíc bylo kolem mne příliš mnoho hrůzy. Seguin byl snad mrtev, Zoe odvlečena rudochy do otroctví a také mně hrozilo krajní nebezpečí. Každou chvíli jsem mohl být objeven a odvlečen. Ale toto nebezpečí mě příliš netrýznilo, život pro mě neměl cenu a už jsem jej skoro považoval za ztracený.

	Přece však ještě ve mně nepoklesl pud sebezáchovy, který žije v člověku a v každém tvoru i tehdy, když už rozum a vůle odmítají jednat. Brzy se mi opět objevila naděje, zprvu jen neurčitá, a s ní také přání žít. Dostavily se také myšlenky. Vyváznu-li odtud, snad bych mohl shromáždit silnou, mocně vyzbrojenou četu a pokusit se vyrvat Zoe z rukou rudochů. Ano, udělám to, i kdybych na tom musel pracovat několik let. Vím, že mi Zoe zůstane věrná, že nikdy nezapomene.

	Chudák Seguin! Kolik naděje, celý svět nadějí byl pro něho zničen v jediné hodině. A on sám zpečetil tuto oběť svou krví.

	Nechtěl jsem však zoufat, i když mi byl jeho osud výstrahou. Převezmu jeho práci, umiňoval jsem si. Věnuji tomu všechny své síly a všechen svůj majetek a nechci spočinout, dokud buď nezvítězím, nebo padnu v boji.

	Chudák Seguin! Teď jsem se už nedivil, že se stal lovcem skalpů, že Navaje na smrt nenáviděl. I mne se už zmocnila tato vášnivá nenávist.

	Tyto myšlenky mi proletěly hlavou, ale pak jsem začal uvažovat o něčem docela jiném: zda jsem opravdu dobře ukryt ve svém útulku. Vždyť jsem mohl očekávat, že rudochy napadne prohledat nejen křoví, nýbrž i šachty.

	Rozhlížel jsem se proto, zadíval jsem se do černé hlubiny postranní šachty, v níž jsem se skrýval, a tu se můj pohled setkal s něčím, co mne nesmírně poděsilo. Zamrazilo mi po celém těle a srdce se mi na okamžik zastavilo.

	V husté, černé tmě jsem rozeznával dva malé body, okrouhlé a lesklé. Poznal jsem, že to jsou oči!

	Ukryl jsem se tedy v brlohu pantera nebo snad – což bylo ještě mnohem horší – v brlohu šedého medvěda grizzlyho?

	Ve strachu jsem se přitiskl ke skále, nic jiného jsem nemohl udělat. Nemohl jsem ani pomyslet, abych se pokusil o útěk. Tím bych se opravdu dostal z bláta do louže, protože indiáni byli ještě stále před jeskyní, a kromě toho by každý pokus o ústup podráždil dravce, který se už snad chystal ke skoku.

	Přikrčil jsem se k zemi a v opasku jsem hledal rukojeť nože. Konečně jsem ji nalezl, tasil nůž z pochvy a pak jsem vyčkával.

	Ale po celou tu dobu byly mé oči upřeny k těm dvěma lesklým bodům.

	Viděl jsem však, že se na mne i oči dravce pevně upírají – ani jednou se nezachvěly.

	Nemohl jsem, ale také jsem nechtěl odvrátit od nich svůj zrak. Častokrát jsem slýchával o dravcích, kteří byli pokořeni silou lidského pohledu.

	Tak jsme byli proti sobě dlouhou chvíli a nikdo z nás se ani nepohnul. Z těla zvířete jsem neviděl vůbec nic – nic než dva zelené lesklé kruhy, které se zdály být zasazeny do černého ebenu.

	Protože se však tyto oči už tak dlouho nepohnuly, nemohl jsem se ubránit myšlence, že dravec leží ve svém brlohu a nepodnikne útok do té doby, dokud ho něco nevyruší, snad dokud neodejdou Navajové, a že bych se měl tedy zatím lépe vyzbrojit.

	Věděl jsem, že nožem bych se marně bránil takovému dravci, jakým je šedivý medvěd grizzly. Slýchával jsem ovšem, že zkušený lovec zabije medvěda nožem, ale to by musel být opravdu zkušený lovec a ne pouhý začátečník, jakým jsem byl v té době já. Za opaskem jsem měl Coltův revolver, byl však prázdný. Dovolí mi dravec, abych jej nabil? Rozhodl jsem se, že se o to pokusím.

	Aniž bych odvrátil oči od těch dvou lesklých, zelených bodů, sáhl jsem po paměti po pistoli a váčku s náboji. Počínal jsem si s největší opatrností a tiše, neboť jsem věděl, že tito dravci vidí i ve tmě, a že je tedy můj nebezpečný protějšek proti mně ve velké výhodě. Konečně jsem vsunul náboj do komory a otočil bubínkem vpravo.

	Když péro cvaklo, zelené oči sebou trhly. Chce skočit, pomyslel jsem si.

	Rychle jako myšlenka jsem položil ukazováček na spoušť, ale než jsem mohl revolver pozvednout, ozval se tiše, ale důrazně známý hlas.

	„Pomalu, pomalu, ne tak zčerstva,“ řekl. „Proč jste mi hned neřekl, že vězíte v bílé kůži? Myslel jsem si, že se ke mně vplížil nějaký navajský darebák. A vůbec, kdo vlastně jste? Nejste snad náhodou Billy Garey? Ale ne, Billy, to nejsi ty, starý brachu, to pozná každý blázen i potmě.“

	„Ne,“ odpověděl jsem, když jsem se probral z překvapení. „Není to Billy Garey.“

	„To jsem hned věděl. On by mě sám poznal. Chudák Billy.

	Kdo ví, co se s ním stalo. To má člověk z toho, když položí bouchačku na zem a jde od ní pryč! Kdybych ji měl při sobě, tohle dítě by se teď nemuselo skrývat v díře jako postrašené oposum. Už jsem ji ztratil, to vidím, a s ní i svou Starou madam. A teď nemám bouchačku ani kobylu.“

	Poslední slova vyřkl tak zuřivě, že se to podobalo sykotu podrážděného hada.

	„Poslyšte, nejste vy ten mladík, přítel našeho kapitána?“ zeptal se už klidněji.

	„Ano, to jsem já,“ odpověděl jsem.

	„Neviděl jsem vás, když jste sem lezl, jinak bych se ozval,“ pokračoval starý Rube. „Mám ránu na rameni a zrovna jsem si ji chtěl obvázat. A co jste si vy myslel – kdo asi jsem?“

	„Pomyslel jsem si, že by to snad mohl být medvěd –“

	„Hahaha! Však mě to hned napadlo, když cvakla vaše bouchačka. Hahaha! Tohleto dítě a medvěd! Až to budu povídat chudákovi Billymu, jestli ho ještě někdy uvidím, ten se tomu nasměje. Někdo si spletl starého Rubeho s grizzlym! Hahaha!“

	A starý zálesák se tomu chechtal, jako bych mu pověděl nejpodařenější vtip a jako by byli Navajové vzdáleni aspoň sto mil.

	„Nevíte, co se stalo se Seguinem?“ zeptal jsem se, protože už jsem se toužil dozvědět, zda mohu doufat, že můj přítel ještě žije.

	„Viděl jsem ho, když se ta stará rachotina na nás zřítila,“ vysvětloval Rube. „Vyplížil jsem se ven, a když jsem se ohlédl, viděl jsem kapitána, jak zápasí s rudochem. Ale netrvalo to dlouho, to se musí uznat. Nad kapitána v takových věcech není. Ale co se s ním stalo potom, to nevím. Neměl jsem čas se ho zeptat, co hodlá dělat, protože jsem se musel starat sám o sebe. Ale nebojte se o něho, mladý muži. Vsadím se, že se už krčí v nějaké dobré skrýši a čeká, až se odtud indiáni hnou. Kdepak on, a dát se chytit nebo snad dokonce zabít! O tom nemůže být ani řeč, on ani ten Koko, jak mu říkají, El Sol, toho jsem také zahlédl, když se bil s dvěma Navaji. Bránil se jim tomahawkem – a to jste ho měl vidět, jednoho po druhém poslal k jejich Velkému duchovi. Ale potom jsem už měl nejvyšší čas, abych zmizel, protože indiáni sjížděli dolů do rokliny po obou stranách. Neměl jsem ani svou Starou madam, ani svou bouchačku, jenom nůž, a tak jsem si pomyslel, že tohle dítě nebude přece tak hloupé a nebude čekat, až si pro něho přijdou. Někam zalézt, nic jiného jsem nemohl udělat.“

	

	

	

	

	45. KAPITOLA

	

	Vykouřen

	

	Za tohoto vypravování se ke mně starý zálesák přiblížil a opatrně vyhlédl okolo vyčnívajícího kamene. Mluvil už jen zcela tiše, neboť Navajové byli ještě stále nedaleko jeskyně. Přišli i jiní rudoši a stejně zvědavě a udiveně si prohlíželi Kanaďanovu holou lebku.

	Chvíli jsme mlčeli a jen se na ně opatrně dívali.

	Obával jsem se, že indiáni prohledají jeskyni, a své obavy jsem sdělil starému zálesákovi.

	„To asi sotva,“ řekl. „Takových děr je tu mnoho jenom na naší straně jich je aspoň sto a ostatně, všichni naši hoši prchali dolů roklinou a indiáni to viděli. Ježíši! Že je to ten váš prokletý pes!“

	Ihned jsem pochopil celý význam jeho přidušeného zvolání, z něhož se ozýval hrozný strach. Současně s ním jsem zahlédl svého psa Alpa. Pobíhal před jeskyní a ihned jsem poznal, že mě hledá.

	Nalezl mou stopu v místech, kde jsem se pro plížil mezi křovím, a už běžel k jeskyni.

	Přiběhl ke Kanaďanovu tělu, očichával je, vyrazil krátké, žalostné zavytí a odběhl k doktorovu tělu, kde udělal totéž. Pak se vrátil ke Kanaďanovi, znovu k doktorovi, ale nakonec je opustil, sklonil hlavu k zemi, čenichal a potom nám zmizel.

	Jeho hledání ovšem muselo upozornit i indiány. Viděli jsme, že se na něho dívají a sledují jeho pohyby.

	Už jsme začínali doufat, že ztratil mou stopu. Najednou se opět objevil, malou chvíli pobíhal sem a tam, přeskočil obě těla a k našemu největšímu zoufalství vběhl do jeskyně.

	Radostný pokřik Navajů nám pověděl, že jsme ztraceni.

	Pokusili jsme se vyhnat psa z jeskyně a podařilo se nám to, když Rube bodl ubohé zvíře nožem, ale Alp, i když vyběhl z jeskyně, se od ní nehnul, a to muselo rudochy přesvědčit, že je někdo uvnitř.

	V několika vteřinách zčernal celý vchod do jeskyně postavami křičících a ječících indiánů.

	„Teď můžete ukázat, jak umíte střílet, mladý muži,“ řekl mi Rube. „Ještě dobře, že máte tu novou pistoli. Je nabitá?“

	„Pouze jedním nábojem,“ odpověděl jsem.

	„Tak rychle, nabijte všechny ostatní,“ pobízel mě. „Chvíli na to máte čas, ti darebové sem nepolezou bez světla. Počítám, že někdo z nich už běžel pro suché dříví.“

	Nabil jsem všech pět zbývajících komor revolveru, a sotva jsem to udělal, už se před jeskyní objevil jeden bojovník s hořícím kusem dřeva v ruce. Sklonil se, aby vlezl dovnitř.

	„Teď, anebo nikdy,“ zašeptal mi Rube ostře. „Jen do něho!“

	Nemohl jsem váhat. Šlo teď o naše životy, a proto jsem stiskl spoušť. Rána vyšla, rudoch se zapotácel, hořící dřevo mu vypadlo z ruky a bojovník se skácel na zem.

	Po výstřelu, dokonce téměř současně s ním se ozval zuřivý křik a všichni Navajové zmizeli. Zastřelený bojovník zůstal ležet před jeskyní, ale jen několik okamžiků. Najednou se za rohem jeskyně objevila svalnatá nahá ruka, uchopila mrtvé tělo za nohu a odtáhla je stranou.

	„Co asi proti nám podniknou?“ zeptal jsem se starého zálesáka.

	„To bych sám rád věděl,“ odpovídal mrzutě. „Něco si vymyslí, na to se můžete spolehnout. Ještě štěstí, že máte tu svou bouchačku. Je na šest ran, viďte? Dobrá, dobrá, to už něco vydá. Jednu ránu jste vystřelil, nezapomeňte tedy zase nabít. Zbraň je to znamenitá, to je jisté. Viděl jsem kapitána, jak z ní střílel tam v té boudě. Však to ti darebové venku jistě poznali.“

	Za tohoto našeho tichého rozhovoru se neobjevil ani jeden indián, ale slyšeli jsme je mluvit po obou stranách jeskyně a nemohli jsme pochybovat, že se radí, jak by nás nejjistěji dostali z našeho úkrytu, aniž by utrpěli další ztráty.

	Jak starý Rube hádal, Navajové už patrně pochopili, že střelec, který se ukrývá v jeskyni, je vyzbrojen pistolí, kterou neznali. Snad to poznali podle zvláštního, ostrého zvuku výstřelu a patrně také ti, kdo přežili boj ve stavení, poučili své druhy, jakou spoustu dovede způsobit tato nová zbraň. Mohli jsme tedy počítat s tím, že se rudoši ze strachu před střelbou nerozhodnou pro přímý útok, ale že se vynasnaží zvítězit nad námi jiným způsobem. Co by to však mohlo být? Budou nás obléhat tak dlouho, až nás hlad donutí, abychom se vzdali?

	„Pokusit se o to mohou, to je jednou jisté,“ odpovídal starý zálesák na mou otázku. „K jídlu zde nemáme vůbec nic, ledaže bychom chtěli chroupat kameny. Ale být na jejich místě, dovedl bych si, počítám, vymyslet docela něco jiného, co by nás dostalo ven mnohem rychleji… Ha!“ zvolal najednou. „Už je to tak. Chtějí nás vykouřit! Jen se podívejte!“

	Pohlédl jsem, kam ukazoval. Viděl jsem v roklině několik indiánů, kteří přicházeli k jeskyni. Každý z nich přinášel velkou otep roští. Teď jsem už ovšem ani já nemohl pochybovat o jejich úmyslu.

	„Myslíte, že se jim to podaří?“ zeptal jsem se. „Myslíte, že bychom nedovedli snést trochu toho kouře?“

	„Trochu kouře?“ opakoval Rube opovržlivě. „To je vidět, že jste ještě celý zelený, mladý muži. Zdejší roští není jako jinde. Když hoří, jde z něho tak smrdutý kouř, že to nikdo nevydrží. Povídám vám, že odtud budeme vykouřeni, nebo se zalkneme a zbudou z nás jen uzené mrtvoly, ale to by nerado tohle dítě, které se pere s Navaji už aspoň třicet let. Jsem pro to, abychom udělali výpad, až dojde k nejhoršímu. Možná, že se nám to podaří, ale nic horšího se nám už nemůže stát, než že nás ti darebové chytí.“

	„Ano, výpad, ale jak?“ naléhal jsem.

	„Počítám, mladý muži, že jste odhodlán bránit se až do konce.“

	„Zajisté,“ ujišťoval jsem. „Chci se bránit až do posledního dechu.“

	„Tak je to v pořádku,“ pochvaloval. „A já vám povím, jak to uděláme. Až ti darebové zapálí roští a kouř bude tak hustý, že nás nebudou vidět, tak na ně vyrazíme. Vy máte pistoli, a proto poběžíte první. Zastřelte každého, kdo se vám postaví do cesty, a utíkejte, jako by vám hořela hlava. Já poběžím hned za vámi. Jestliže se vám podaří prorazit mezi nimi, tak upalujte křovím k protější straně, kde jsou ty velké jeskyně. Jsou to opuštěné šachty a všechny jsou spolu propojeny. Až tam budeme, pokusíme se uprchnout některým nestřeženým východem, o němž Navajové nevědí. Spolehněte se na mě. Já se zde trochu vyznám. Umíte utíkat? Dnes už nejsou mladí lidé, jako bývali dříve. Ale zkusit to můžeme – a nezapomeňte, mladý muži, že je to naše jediná naděje. Slyšel jste?“

	Slíbil jsem, že uposlechnu rady svého starého druha, který si, jak jsem ho už poznal, nikdy nezoufal – ani za těch nejhorších okolností.

	„Přišli jste si pro skalp starého Rubeho, hoši? Tentokrát jste si to pořádně spletli, to je jednou jisté. He, he, he!“

	Ohlédl jsem se k němu. Opravdu, starý zálesák se srdečně smál svému nepodařenému a jistě nevčasnému žertu.

	Navajové zatím hodili z obou stran několik náručí roští do vchodu jeskyně. Poznal jsem, že je to páchnoucí, tak zvaný kreosový keř, ideodondo.

	Roští dopadlo na pochodeň, která ještě hořela, a protože bylo suché, brzy se od ní vznítilo. Vyskočily plameny, ale ihned zmizely v černém kouři. Indiáni přihodili ještě několik náručí. Palčivý, smrdutý kouř pronikal do jeskyně, dral se nám do nosu, do úst a do plic. Zvedl se mi žaludek a současně jsem se dusil. Už jsem to nemohl vydržet, ale také jsem se o to už nemusel pokoušet, neboť v tom okamžiku mi Rube zasyčel ostrým šepotem do ucha:

	„Ven a na ně, mladý muži! Ven a na ně!“

	S pocitem zoufalého odhodlání jsem uchopil pistoli a proběhl jsem kouřící a čadící hromadou roští. Slyšel jsem divoký, ohlušující křik. Viděl jsem dav mužů – ne, dav ďáblů. Viděl jsem, jak na mě míří oštěpy, tomahawky, nože a…

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	46. KAPITOLA

	

	Nový způsob jízdy na koni

	

	Konečně se mi opět vrátilo vědomí. Ležel jsem na zemi a můj pes, nevinná příčina mé zkázy, mi olizoval obličej. Jistě jsem nebyl v mdlobách dlouho, neboť rudoši byli ještě stále shluknuti okolo mě, povykovali a divoce mávali rukama. Jeden bojovník je odháněl a zatlačoval ode mě. Poznal jsem ho. Byl to Dakoma.

	Promluvil k nim krátkou řeč, která bojovníky uklidnila. Nerozuměl jsem, co jim říká, ale zaslechl jsem, že několikrát řekl slovo „Quetzalcoatr“. Věděl jsem, že je to jméno jejich boha. Tehdy jsem neporozuměl, proč a k jakému účelu mi Dakoma zachraňuje život a jak s tím souvisí jejich pohanské náboženství.

	Domníval jsem se – jaký to byl žalostný omyl – že mě Dakoma zachránil buď ze soucitu, nebo snad z vděčnosti – vždyť jsem se k němu choval vždy velmi přátelsky a pomáhal mu; jak jsem jen mohl, když byl naším zajatcem. Opravdu, bylo to smutné neporozumění pravých důvodů, které přiměly tohoto necitelného, chladného náčelníka, by mě nějaký čas chránil.

	Hrozně mě bolela hlava. Že by mě už skalpovali? Poděšen touto myšlenkou, sáhl jsem si na hlavu. Ale ne, mé hnědé kučery byly ještě na svém místě, zato jsem však nahmatal krvavou ránu na temeni hlavy. Navaj mi zasadil ránu tomahawkem zezadu ještě dříve, než jsem mohl vypálit třeba jen jedinou ránu.

	Kde však byl Rube? Trochu jsem se pozvedl a rozhlížel se. Nikde jsem ho neviděl.

	Podařil se mu útěk, jak si jej vymyslel? Ne, prostě to ani nebylo možné, aby si jediný člověk ozbrojený pouze nožem prorazil cestu tak velkým počtem nepřátel, a kromě toho nic nenasvědčovalo, že by byli Navajové pobouřeni útěkem svého nepřítele. Jak se zdálo, nikdo z nich se ani nehnul z tohoto místa. Co tedy…? Oh! Nyní jsem už porozuměl jeho žertu o skalpu! Zamýšlel oklamat nejen rudochy, ale i mne.

	Místo aby běžel starý zálesák za mnou, zůstal klidně v jeskyni. Nepochyboval jsem, že se z ní právě v tomto okamžiku dívá na mě, na své vnadidlo, a tiše se chechtá svému šťastnému nápadu.

	Navajové netušili, že v jeskyni byli původně ukryti dva nepřátelé a ne pouze jeden. Přesvědčeni, že je už jeskyně prázdná, se nepokoušeli vykouřit starého lišáka z brlohu.

	Ani mě nenapadlo, abych je vyvedl z tohoto klamu. Nemohl jsem se ubránit přirozenému rozmrzení, že mě starý Rube vlastně obětoval, aby se zachránil, přece jsem však chápal, že bych neměl ani nejmenší prospěch z toho, kdyby byl i on zajat nebo dokonce zabit. Jeho lest byla sice nemilosrdná, ale nechtěl jsem být zrádcem.

	Nebylo mi však dopřáno příliš mnoho času, abych o tom důkladněji přemýšlel. Dva rudoši mě uchopili pod pažemi a vlekli mě k hořícímu stavení.

	Snad mě Dakoma nezachránil před jejich tomahawky a noži jenom proto, abych teď zahynul smrtí v plamenech?

	Svázali mi ruce i nohy. Před hořícím stavením bylo několik jiných bílých lovců – všichni už spoutáni. Poznal jsem Sancheze, zápasníka s býky, a rudovlasého Irčana. Kromě těchto dvou tam byli ještě tři lovci, ale jejich jména jsem neznal.

	Byli jsme na volném prostoru před hořícím stavením, a tak jsme viděli všechno, co se děje.

	Navajové odstraňovali zřícené a zuhelnatělé trámy a prkna, aby se dostali k tělům svých druhů. Pozoroval jsem jejich počínání s menším zájmem, neboť jsem si vzpomněl na ujištění starého Rubeho, že se Seguinovi podařilo uniknout.

	Byla to však hrozná podívaná, když byly trosky odstraněny a odhalena podlaha zříceniny. Leželo tam nejméně dvanáct těl, všechny zpola spálené. Šaty byly spálené skoro úplně, přece však zůstaly kusy oděvu, podle nichž se dalo poznat, ke které straně padlý muž náležel. Většinou to byli Navajové, poznal jsem však i těla lovců. Pomyslel jsem na Gareye, ale pokud jsem mohl soudit, nebyl mezi nimi.

	Navajové sesbírali mezi troskami všechny nože, pistole a tomahawky, potom vynesli těla pobitých rudých bojovníků a položili je do řady před zříceninu. Pak se rozestoupili v polokruhu okolo nich a zpívali zádumčivou a divokou píseň pomsty.

	My zajatci jsme zůstali ležet na místě, kam nás hodili. Hlídalo nás asi deset rudochů. Ovládaly mne ty nejhorší předtuchy. Zřícenina ještě hořela, zůstala v ní napůl spálená těla našich druhů. Musel jsem se obávat, že takový osud očekávání nyní i nás.

	Brzy jsme však shledali, že jsme zřejmě byli ušetřeni pro jiný účel. Rudoši přivedli šest mul, na které jsme pak byli posazeni – či spíše položeni. Nejdříve nám rozvázali nohy a posadili nás rozkročmo na oslí holé hřbety, ale obráceně, obličejem dozadu. Potom nám přitáhli nohy pod krky zvířat, takže jsme si museli lehnout na prsa. Nohy nám svázali pevně v kotnících, pak nám rozvázali ruce, ale znovu je svázali pod břichem muly.

	Tato poloha byla pro nás velmi bolestná a ještě tím horší, že se muly, nezvyklé na takové „osedlání“, začaly vzpínat a vyhazovat k nesmírnému obveselení našich trýznitelů. Když se zvířata konečně unavila a tím uklidnila, rudoši je dráždili oštěpy a tanec začal znovu. Skoro jsem už omdléval tělesným vyčerpáním a bolestí, než se Navajové nabažili této kruté zábavy.

	Pak se Navajové rozdělili na dvě čety a vydali se na pochod Barrancou – každá četa na jiné straně rokliny. Jedna vzala s sebou mexické ženy, děvčata a hochy vlastního kmene, větší četa, které velel Dakoma, nyní první válečný náčelník, neboť starý náčelník byl zabit v boji, hlídala nás.

	Byli jsme odváděni po oné straně Barrancy, kde byl pramen. K večeru jsme k němu dorazili a zůstali jsme tam přes noc. Rudoši nás sňali z mul, pevně přivázali jednoho k druhému a kromě toho celou noc bedlivě hlídali.

	Ráno jsme byli opět naloženi na muly a znovu začal pochod přes poušť směrem k západu.

	

	

	

	

	

	

	47. KAPITOLA

	

	Návrat do města Navajů

	

	Tento pochod trval čtyři dny. Raději ani nechci vzpomínat, jak velké to pro mě bylo utrpení. Konečně jsme přijeli do údolí Navajů. Osvobození navajští zajatci tam byli dopraveni už před námi a také jsme v údolí viděli mnoho uloupeného dobytka.

	Když jsme se blížili k městu, přiběhl nám vstříc zástup žen a dětí, mnohem větší než při naší první návštěvě. Byli to hosté, kteří se dostavili z ostatních vesnic Navajů, ležících o něco severněji, aby byli svědky vítězoslavného návratu bojovníků a zúčastnili se všech slavností, které u Navajů obvykle následují po úspěšné výpravě.

	Zpozoroval jsem mezi těmito ženami mnoho bílých tváří, čistě španělských rysů. Kdysi to byly zajaté, nyní to byly ženy rudých bojovníků. Byly oblečeny jako indiánky, a jak jsem viděl, radovaly se právě tak jako všechny ostatní, neboť i ony – stejně jako Seguinova starší dcera – se už poindiánštily.

	Byli jsme odváženi ulicemi a ven z města. Dav nás provázel, povykoval a hrozil nám. V tomto povyku byla směsice radosti, vítězství, nenávisti a zvědavosti. Ve vzdálenosti asi jednoho sta metrů od posledních domů, blízko řeky, se naši strážcové zastavili.

	Cestou jsem se rozhlížel všemi směry, pokud mi to dovolovala má nepohodlná poloha, ale nespatřil jsem Zoe ani žádnou ze zajatých žen. Kde asi jsou? Přemýšlel jsem. Snad jsou v chrámu, napadlo mě.

	Chrám však stál na opačné straně města a pro domy jsem jej neviděl – z místa, kde jsme se zastavili, bylo vidět jenom jeho plochou střechu.

	Naši strážcové nás rozvázali a shodili na zem. Uvítal jsem to radostně, neboť jsem tím byl vysvobozen z bolestné polohy, která mne po celý pochod trýznila. Už jsem si v duchu blahopřál, že mi nyní bude dovoleno sedět zpříma na zemi, ale za malou chvíli jsem se přesvědčil, jak hrozne jsem se mýlil. Touto změnou jsme dostali pouze z deště pod okap. Byli jsme prostě jen obráceni. Až dosud jsme leželi na prsou, nyní jsme byli položeni na znak.

	Tato změna byla provedena v několika okamžicích, neboť naši strážcové s námi zacházeli, jako bychom byli věci a ne lidé.

	Položili nás na záda, okolo každého muže zatloukli do země čtyři kolíky do tvaru čtverce, pak nám roztáhli ruce a nohy, zápěstí a kotníky dali do smyček řemenů z hrubé, nevydělané kůže, řemeny přehodili přes kolíky a přitáhli tak silně, že se nám zařezávaly do masa.

	Byli jsme položeni ve dvou řadách, a to tak, že hlavy druhé řady byly u nohou řady první. V každé řadě leželi tři zajatci, mezi nimiž byly malé mezery.

	Takto připoutáni jsme nemohli pohnout ani jediným údem, kromě hlavy, kterou jsme mohli trochu pozvednout nebo otočit, takže jsme viděli, co se děje před námi nebo vpravo od nás.

	Jakmile jsme byli pevně připoutáni, z pouhé zvědavosti jsem pozvedl hlavu a rozhlédl se. Tak jsem poznal, že jsem v druhé řadě a že u mých nohou leží Irčan O’Cork.

	Indiánští hlídači nám vzali všechno, co mělo nějakou cenu, a potom odešli. Místo nich přišly squaw, mladé i staré. Viděl jsem, že se shlukly v hustém kruhu okolo Irčana, křičely, mávaly rukama a zdálo se, že se něčemu nesmírně diví.

	„Ta-yah! Ta-yah!“ křičely a celý dav vypukl v chechtot.

	Co to mělo znamenat? Předmětem jejich smíchu byl zřejmě Irčan O’Cork, ale co na něm mohlo být tak směšného?

	Pozvedl jsem hlavu, abych se o tom přesvědčil. Hádanka pak byla rozřešena jediným rázem. Jeden indián, když odcházel, si vzal jeho čapku a tak odhalil Irčanovu malou, kulatou hlavu. Ležela u mých nohou, podobná ohnivé kouli, a hned jsem pochopil, že to byla tato červená hlava, která vzbudila veselí indiánů.

	Squaw přistupovaly blíž a blíž, až konečně stály těsně okolo našeho druha. Konečně se jedna z nich shýbla a sáhla mu na hlavu, ale ihned se tak poděšeně vzpřímila, jako by se dotkla ohně.

	To vyvolalo nový výbuch smíchu a brzy přiběhly i jiné ženy z města. Nás ostatních si nevšímaly, ale div nás neušlapaly, jak se tlačily okolo Irčana. Nakonec už však squaw přestaly být k O’Corkovi tak šetrné, už se nechtěly spokojit s tím, že by mu na vlasy pouze sahaly. Braly je teď do prstů a snažily se vytrhnou chumáčky z hlavy.

	Chudák Zrzek se choval dlouhou chvíli jako vzorný příklad svaté trpělivosti, ale pak byla pro něho tato zkouška přece jen příliš bolestivá a Irčan se rozpovídal.

	„Pomalu, pomalu!“ napomínal je dobromyslně. „Mějte přece rozum, ženské! Copak jste ještě nikdy neviděly červené vlasy?“

	Squaw na toto domlouvání, jemuž ovšem nerozuměly, odpověděly novým výbuchem smíchu.

	„Jděte pryč, nechte mě!“ volal O’Cork. „Nešlapte po mně! Svatá Matko! Netahejte mě za vlasy! Zbláznily jste se, ženské? To jsou ďáblice a ne ženy!“

	Hněvivý hlas, kterým vyřkl tato slova, dokazoval, že už ztratil trpělivost, ale tím se veselost jeho trýznitelek jenom zvýšila. Tahaly ho za vlasy ještě víc než předtím, křičely, smály se a tropily takový povyk, že v něm jeho hlas úplně zanikal.

	Trvalo to několik minut a najednou nastalo nápadné ticho. Squaw mezi sebou mluvily docela tiše, patrně se radily o nějakém novém záměru.

	Potom poslaly několik mladých žen do města. Brzy se vrátily a přinášely velký džber zvaný olla a jinou nádobu menších rozměrů. Co s tím asi zamýšlejí? tázal jsem se v duchu. Dozvěděl jsem se to za několik okamžiků.

	S ollou odešly k řece, nabraly tam vodu, vrátily se a ollu i menší nádobu postavily vedle Irčanovy hlavy. Viděl jsem, že je menší nádoba plná mazlavého mýdla, a tu jsem pochopil, co indiánky zamýšlejí: chtěly Irčanovi smýt červenou barvu z hlavy!

	Uvolnily mu ruce, takže mohl usednout. Potom mu daly na hlavu několik hrstí mazlavého mýdla, takže jím měl vlasy úplně slepené. Dvě silné squaw ho pevně držely za ramena, do vody namáčely věchty a pak mu horlivě drhly hlavu.

	Toto hrubé zacházení nebylo ubohému Zrzkovi nijak příjemné. Zařval vzteky, házel hlavou sem a tam, ale marně. Jiná squaw ho uchopila oběma rukama za hlavu, obě první znovu namočily věchty a drhly ho ještě drsněji.

	Indiánky ječely, tančily okolo něho, Irčan křičel, kýchal – a tak to trvalo jistě celých deset minut. Potom indiánky uchopily ollu a všechnu vodu mu vylily na hlavu.

	Ale jaký byl jejich údiv, když viděly, že červená barva vlasů nejen nepustila, nýbrž byla ještě ohnivější. Poznaly, že všechna ta jejich námaha byla úplně zbytečná, vzdaly se toho, opět Irčana položily na zem a přivázaly mu ruce ke kolíkům.

	Ještě dlouhou dobu přicházely ženy a děti a zvědavě si prohlížely Zrzkovu hlavu. Nás ostatních si skoro ani nevšimly. Vlasy, jako byly naše – černé, hnědé a plavé – viděly už častokrát, ale s Irčanem se dostal do jejich zajetí první muž s ohnivě červenými vlasy.

	Konečně nastala tma a squaw odešly do města. Přenechaly nás našim hlídačům, kteří se v hlídce celou noc střídali.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	48. KAPITOLA

	

	Sanchezovo vítězství

	

	Až do té chvíle jsme nevěděli, jaký osud nás očekává v městě Navajů, kam jsme kdysi vtrhli jako vítězové a kam jsme byli nyní přivezeni v potupě na hřbetech mul jako zajatci, ale z toho, co jsme kdy o Navajích slyšeli, i z vlastní zkušenosti, jsme mohli usuzovat, že to bude krutý osud.

	Sanchez, jenž trochu rozuměl jejich řeči a vyslechl rozhovor žen, když se shromáždily okolo nás, nás začal po jejich odchodu poučovat, co je pro nás přichystáno.

	„Zítra,“ řekl, „uspořádají tanec, kterému říkají mamančik – je to velký, slavnostní Montezumův tanec, slavnost pro dívky a ženy. Pozítří bude velký turnaj, při němž budou bojovníci ukazovat svou dovednost ve střelbě lukem, v pěstním zápasu a v jízdě na koni. Kdyby mi tak chtěli dovolit, abych jim ukázal, co umím, ti by vyvalovali oči!“

	Sanchez byl totiž nejen dokonalým zápasníkem s býky, ale též mnoho let „pracoval“ jako krasojezdec v cirkusu – a my všichni jsme mohli dosvědčit, že jako jezdec nemá sobě rovného.

	„Třetího dne,“ pokračoval, „poběžíme ulicí – jestliže víte, co to znamená.“

	Ano, to jsme věděli.

	„A čtvrtého dne –“ odmlčel se.

	„Nuže,“ naléhal jsem. „Čtvrtého dne –?“

	„Čtvrtého dne budeme upáleni.“

	Toto jeho ujištění v nás samozřejmě vzbudilo nejhorší dojem, ale mohu říci, že nás mnoho nepřekvapilo. Něco takového jsme tušili už od okamžiku, kdy jsme byli zajati. Pochopili jsme, že nás Dakoma nezachránil z lásky k bližnímu nebo ze soucitu. Věděli jsme, že musíme zemřít, a bylo nám také známo, že Navajové drží v zajetí jen ženy. Starý Rube byl výjimkou a jen neobyčejnou lstivostí dokázal, že ušetřili jeho život tak dlouho, až se mu konečně naskytla vhodná příležitost k útěku.

	„Mají boha, který miluje lidské oběti stejně jako bůh mexických Aztéků,“ pokračoval Sanchez. „Říká se ostatně, že Navajové jsou jejich potomky. Takovým věcem nerozumím, ale slyšel jsem o tom vypravovat. Ten jejich bůh má takové ďábelsky zapletené jméno. Těžko se vyslovuje. Carrai…? Ne:– nemůžu si na to vzpomenout!“

	„Quetzalcoatl?“

	„Caval! Je to tak. Pues, señores, je to bůh ohně a miluje lidské maso, ale nejraději pečené. Proto nás budou ti rudí ďáblové smažit, aby se mu zalíbili, a přitom z toho budou mít své vlastní potěšení. Dos pojaros al un golpe – dva ptáci jednou ranou.“

	O svém osudu jsme nyní měli jistotu, ne pouze dohady, ale kupodivu tělesná únava přemohla duševní vzrušení a spali jsme této noci všichni tvrdým, osvěžujícím spánkem.

	Zrána jsme zpozorovali, že se indiáni pečlivě oblékají a malují. Potom začal tanec – tanec mamančik.

	Tento obřad se konal na prérii, v malé vzdálenosti před průčelím chrámu.

	Než byl tanec zahájen, naši hlídači nás odvázali od kolíků a odvlekli nás blízko k místu slavnosti, abychom byli svědky „slávy národa Navajů“.

	Byli jsme sice spoutáni na rukou i nohou, přece jsme však mohli sedět vzpřímeně, což nám přineslo velkou tělesnou úlevu, ze které jsme se ovšem těšili mnohem víc než z této „taneční zábavy“.

	Nedovedl bych popsat tanec mamančik do všech podrobností, i kdybych jej bedlivě pozoroval, což jsem však neudělal. Jak nám Sánchez předešlého dne řekl, tance se zúčastnily pouze mladé indiánky. Průvod mladých dívek oděných do šatů pestrých a křiklavých barev kráčel a poskakoval v kruhu. Na zvýšené plošině byl jakýsi trůn, na němž seděli bojovník a dívka, kteří představovali Montezumu a jeho královnu, a okolo nich tančily a zpívaly mladé Navajky. Tento obřad byl zakončen tím, že tanečnice poklekly před trůnem ve velkém polokruhu. Montezumu představoval Dakoma a jeho královnou byla Adéla. Zdálo se mi, že je smutná a zadumaná.

	„Chudák Seguin,“ pomyslel jsem si. „Už zde není nikdo, kdo by chránil jeho dceru, ani ten starý kněz, její domnělý otec, který s ní snad smýšlel přátelsky.“

	Ale mé myšlenky nesetrvaly u Seguinovy starší dcery dlouho, neboť se musely zabývat něčím, co pro mě bylo mnohem trapnější a bolestnější. Moje mysl, mé oči, celá má bytost byla po celou dobu trvání obřadu jako přikována k chrámu. Z místa, kde jsme seděli na zemi, jsme viděli jeho terasy. Přece však byl od nás příliš daleko, abychom mohli rozeznat obličeje bílých žen, které stály na jeho ploché střeše. Nepochyboval jsem, že je mezi nimi i Zoe, ale nemohl jsem to zjistit. Snad pro mne bylo lépe, že jsem byl od ní v těchto chvílích tak daleko.

	Mezi zajatci bylo několik indiánů. Zpozoroval jsem, že se před nimi Dakoma, oděný s opravdu královským přepychem, před počátkem tance hrdě postavil a pronesl k nim několik opovržlivých slov. Starý Rube mi už vylíčil povahu tohoto náčelníka jako muže statečného, ale surového a nemilosrdného.

	Mé srdce bylo stísněno podivnou, bolestnou tíhou, když jsme byli po tanci vlečeni zpátky na své místo u řeky.

	Večer a věší část noci věnovali Navajové hodování. My jsme ovšem hladověli, neboť nám rudoši dávali jen málo jídla, a k tomu ještě špatné. Trpěli jsme také žízní, protože nám naši hlídači nechtěli přinášet vodu, ačkoliv řeka tekla skoro u našich nohou.

	Příštího jitra začalo hodování znovu. Rudoši zabili několik ovcí a několik kusů hovězího dobytka a pekli je na rožních.

	Ale už brzy dopoledne se bojovníci seřadili, ne však ve válečném oděvu, a byl zahájen turnaj.

	Opět jsme byli odvlečeni k místu, kde se mělo závodit, abychom byli svědky dovednosti bojovníků, ale tentokrát nás posadili o něco dále na prérii.

	Na ploché střeše chrámu jsem opět viděl zajaté ženy. Všechny byly oblečeny do bílých šatů. Chrám, jak mi pověděl Sanchez, byl jejich dočasným obydlím. Dozvěděl se to z rozhovoru indiánek a zaslechl také, že zajaté bělošky mají zůstat v chrámu až do pátého dne, kdy – den po oběti, kterou přineseme bohu Quetzalcoatlovi svými těly – budou zajaté rozděleny mezi bojovníky a stanou se jejich squaw. Byly to pro mne hrozné hodiny, toto nesnesitelné vyčkávání, kdy konečně pro mě udeří chvíle strašlivé smrti.

	Chvílemi jsem si přál, abych ještě mohl před smrtí spatřit svou milovanou Zoe a promluvit si s ní. Ale chladný rozum mi říkal, že bude mnohem lépe, jestliže se tak nestane. Nepochyboval jsem, že je její duševní utrpení velké a že by se ještě zvětšilo, kdyby se něco dozvěděla o mém osudu.

	Přihlížel jsem tedy turnaji rudochů. Bylo to jednak zápolení se zbraní v ruce, jednak ukázky jezdecké dovednosti. Bojovníci jezdili na koních, a to tak, že jim bylo vidět pouze jednu nohu přehozenou přes hřbet koně a celé tělo bylo skryto za trupem. V této poloze stříleli z luku a házeli oštěpem. Jiní ujížděli tryskem po prérii a skákali z koně na koně. Někteří vyskočili ze země do sedel, když cválali podél nich, jiní zase dokazovali svou dovednost v házení lasem. Byla také uspořádána žertovná srážka dvou jízdních oddílů, při níž bojovníci shazovali jeden druhého z koní právě tak jako kdysi středověcí rytíři.

	V jistém smyslu to byla velkolepá podívaná, velký hipodrom na prérii, v horské pustině, ale já jsem pro to neměl smysl.

	Zato však zajímala Sancheze. Všiml jsem si, že pozoruje každou ukázku jezdeckého umění s odbornou zvědavostí. Za chvíli jsem viděl, že se ho zmocňuje jakýsi neklid, ovládala ho nějaká určitá myšlenka, určité rozhodnutí.

	„Řekni vašim bojovníkům,“ řekl jednomu z našich hlídačů řečí Navajů, kterou poněkud ovládal, „že se vyrovnám a předčím i toho nejlepšího jezdce mezi nimi. Ode mne by se mohli učit, jak se jezdí na koni.“

	Hlídač pověděl dále, co prohlašuje jeden bílý zajatec, a už za několik okamžiků k nám přicválala skupina rudých bojovníků na koních.

	„Ty!“ zvolal jeden z nich. „Ubohý bílý otrok chce učit bojovníky národa Navajů, jak mají jezdit na koních? Hahaha!“

	„Umíte jezdit na hlavě?“ zeptal se bývalý zápasník s býky.

	„Na hlavě? Jak?“

	„Stát na hlavě, když je kůň v plném trysku.“

	„Ne, to neumíme. Jsme nejlepší jezdci národa Navajů, ale tohle neumíme. Ty to také neumíš – nikdo to neumí.“

	„Já to umím,“ prohlašoval Sanchez důrazně.

	„On se jenom vychloubá! Je to blázen!“ křičeli někteří.

	„Ať nám to ukáže!“ zvolal jeden bojovník. „Ať ukáže, co umí. Dejte mu koně, ať to vidíme!“

	„Ano,“ řekl Sanchez sebevědomě. „Dejte mi mého koně a já vám to ukážu.“

	„A který je tvůj kůň?“

	„Je to ten strakatý mustang. Přiveďte mi ho, uvolněte prostor a já vám ukážu, co ještě neumíte.“

	Spoutaný Sanchez ukazoval ke stádu koní, které se páslo na prérii. Pohlédl jsem tam a zahlédl jsem koně, na němž jel Sanchez už od del Norte, zahlédl jsem tam však i svého Mora, který se pásl s ostatními.

	Nastala krátká porada, v níž se rudoši rozhodli, že vyhoví žádosti bílého zajatce. Dva se rozběhli pro strakatého mustanga a přivedli ho, jiní sňali Sanchezovi pouta z rukou a z nohou.

	Nemuseli se obávat, že jim uprchne. Jednak věděli, že by ho brzy dohonili, jednak byly postaveny u každého vchodu do údolí hlídky, takže i v případě, že by byl jeho mustang lepším běžcem než ostatní, uprchlík by se nedostal z údolí do volného kraje. Toto údolí bylo zavřeno jako vězení.

	Sanchezovy přípravy byly jen krátké. Především se protáhl, třel si kotníky a zápěstí, několikrát usedl do dřepu a opět se protáhl, aby si uvolnil ztuhlé údy a oběh krve, potom přivázal bizoní kůži pevně na hřbet svého strakatého mustanga a chvíli ho vodil ve velkém kruhu, a to tak, že kůň stále kráčel ve vlastních stopách.

	Tímto způsobem mu připomněl bývalou manéž v cirkusu. Pak pustil uzdu a vyrazil zvláštní výkřik. Mustang na toto znamení vyrazil, ale cválal stále v kruhu.

	Když pak kůň oběhl kruh asi dvakrát nebo třikrát, bývalý toreador se rozběhl, vyskočil mu rukama na hřbet a ujížděl, stoje na hlavě.

	Je to výkon, jemuž se cirkusoví krasojezdci jenom usmějí, ale pro Navaje to bylo něco docela nového, co jakživi neviděli. Netajili se svým obdivem a dokazovali to křikem, což Sancheze přimělo, aby seskočil a opakoval svůj umělecký kousek ještě několikrát, až byl nakonec jeho mustang mokrý potem a od tlamy mu létala pěna.

	Sanchez však byl neúnavný. Ukázal rudému obecenstvu všechno, co dovede dobrý cirkusový krasojezdec: jízdu na hlavě, stoje na hřbetě koně dvěma i jednou nohou a tak dále.

	Když turnaj skončil a opět jsme byli odvlečeni na břeh řeky, bývalý toreador už nebyl mezi námi. Šťastný Sanchez! Svým cirkusovým uměním si vyhrál život, neboť rada Navajů rozhodla, že bude učit bojovníky vyšší jízdě na koni.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	49. KAPITOLA

	

	Běhat ulicí

	

	Nastal třetí den našeho nedobrovolného pobytu v městě Navajů, den, kdy mělo dojít na nás. Viděli jsme, jak se k tomu naši nepřátelé připravují. Odešli do lesa, odkud se vrátili se silnými, pružnými větvemi.

	Už brzy odpoledne jsme byli odvedeni na prostranství před chrámem. Pohlédl jsem vzhůru na terasu. Skoro přímo nade mnou stála Zoe a poznala mě.

	Můj rozedraný oděv byl plný bláta a byly na něm krvavé skvrny, ve vlasech jsem měl prach a špínu, také obličej jsem měl pošpiněný blátem a spáleným střelným prachem, ale přece mě poznala. Dívala se na mě očima lásky.

	Vykřikla, propukla v pláč, pak zoufale zalomila rukama, rozběhla se k zábradlí terasy a chtěla skočit ke mně dolů. Její spolutrpitelky ji zachytily a odtáhly dozadu. Ještě jsem viděl, jak se jim zoufale brání, ale najednou ztichla v jejich náručí. Omdlela. Odnesly ji a už jsem ji pak nespatřil.

	Byl jsem svázán na zápěstích a kotnících nohou. Moje rozčilení bylo tak velké, že jsem se pevně spoután dvakrát pozvedl na nohy, ale vždy jsem se opět svalil k zemi. Déle jsem se už nenamáhal. Už jsem neměl sílu bránit se svému osudu. Byl to jen krátký okamžik, toto mé shledání s milovanou Zoe, ale byla v něm soustředěna všechna bída a utrpení lidského života.

	Asi tak půl hodiny jsem nedbal na to, co se děje okolo mě. Neomdlel jsem, nepozbyl jsem vědomí, ale můj mozek byl jako ochromený, neschopný myšlenek.

	Náhle jsem se vzpamatoval z duševního otupení. Viděl jsem, že rudoši zatím dokončili všechny přípravy ke své kruté zábavě.

	Rozestavili se ve dvou řadách, které se táhly po prérii na vzdálenost několika set metrů. Stáli proti sobě, jeden od druhého asi na tři čtyři kroky, a v rukou měli silné větve. Mezi těmito dvěma řadami, touto ulicí, jsme měli běžet, přijímat rány zprava i zleva od každého, kdo nás zasáhne. Tomu, komu se podaří proběhnout celou ulicí a dostat se až k úpatí hory, aniž bude dohoněn, bylo slíbeno, že bude jeho život ušetřen.

	„Je to pravda, Sanchezi?“ zeptal jsem se toreadora, jenž stál blízko mne.

	„Ne,“ odpověděl rovněž šeptem. „Je to jen lest, abyste běželi ze všech sil, k obveselení rudochů. Všichni máte zemřít, bez jediné výjimky – slyšel jsem, jak o tom mluvili.“

	Opravdu, jaká by v tom byla také milost, kdyby chtěli někomu z nás darovat život za takových nesplnitelných podmínek? Vždyť ani nejsilnější a nejrychlejší muž nemohl doufat, že živ a zdráv proběhne touto strašlivou ulicí.

	„Sanchezi!“ zašeptal jsem opět. „Seguin byl vaším přítelem. Uděláte pro ni všechno, co budete moct?“

	Sanchez věděl velmi dobře, koho tím míním.

	„Ano, udělám,“ zašeptal hluboce dojat.

	„Statečný, hodný Sanchezi! Povězte jí, že jsem na ni vzpomínal… Ne, ne, to jí nemusíte říkat.“

	Téměř jsem ani nevěděl, co teď říkám.

	„Sanchezi!“ zašeptal jsem opět, neboť mi hlavou kmitla nová myšlenka. „Nemohl byste mi – nůž, nějakou zbraň, jakoukoliv, až budu rozvázán –“

	„To by vám vůbec nepomohlo. Odtud neutečete, i kdybyste měl padesát nožů,“ namítal šeptem.

	„Snad. Ale můžu se o to pokusit. Zemřu, nic horšího se mi nemůže stát, a je lépe zemřít se zbraní v ruce.“

	„To máte pravdu,“ zamručel. „Pokusím se o to, ačkoliv mne to může stát život –“ odmlčel se. „Ohlédněte se opatrně za sebe,“ pokračoval šeptem a díval se přitom na vrcholky vzdálených hor, jako by ho tam něco nesmírně zajímalo. „Uvidíte tomahawk. Má ho za opaskem docela nedbale, myslím, že by se dal vytrhnout.“

	Porozuměl jsem mu a kradmo jsem se ohlédl. Za mnou, sotva tři čtyři kroky, stál Dakoma a dozíral na poslední přípravy. Opravdu, tomahawk vězel za jeho opaskem jen docela volně a nedbale. Ano, musí se to podařit.

	Nechlubím se, řeknu-li, že mám podivuhodně houževnatý život a také pevnou vůli zachovat si jej za všech okolností. Při vypravování o dobrodružstvích, které jsme prožili v Seguinově výpravě, jsem vlastně ještě ani neměl vhodnou příležitost promluvit o této své životní houževnatosti a také ji dokázat, neboť až do poslední doby jsem byl vlastně jen divákem a pozorovatelem toho, co se dělo okolo mě, pozorovatelem dost rozmrzelým, protože mnohé věci jsem neschvaloval a schvalovat nemohl. Lovci skalpů byli ve svém počínání vždy až příliš bezohlední, aby se mi to mohlo zamlouvat. Mohu však říci, že jindy, při jiných příležitostech, jsem ty rysy své povahy, o nichž jsem se právě zmínil, dokázal. Vím například, že na bojišti, v opravdových, velmi tuhých bitvách, jsem si třikrát zachránil život rychlým pochopením a odhadnutím nebezpečí a stejně rychlým činem, kterým jsem od sebe odvrátil pohromu. Jestliže je to statečnost, být jen o něco méně nebo o něco více statečný, zcela jistě bych ztratil život. Snad to zní jako záhada, ale není tomu tak. Je to docela prostá a jednoduchá pravda.

	Ve svém časném mládí, v chlapeckých a jinošských letech, jsem se horlivě zabýval sportem, lehkou atletikou, a v běhu a skoku jsem neměl soka. Na univerzitě, kterou jsem navštěvoval, jsem byl považován za jednoho z nejlepších sportovců.

	Tehdy to ovšem byla pouhá hra, zábava, kterou jsem vyplňoval volné chvíle mezi učením, stejně jako jsem se učil jezdit na koni a střílet, a říkám-li teď, že jsem v mnohém neměl soka, tak se tím rozhodně nechci vychloubat – to by bylo směšné. Uvádím tuto svou dovednost jenom proto, abych poněkud vysvětlil, co bude následovat.

	Od prvního okamžiku svého zajetí jsem nepřestal přemýšlet, abych si vypracoval nějaký proveditelný záměr, jak bych se zachránil útěkem. Ale k útěku, ba ani k pokusu o útěk se mi dosud nenaskytla ani ta nejmenší příležitost. Po celou cestu do města Navajů jsme byli střeženi s přímo nábožnou bdělostí.

	Poslední noc zaměstnával všechny moje myšlenky docela nový záměr. Vznikl ve chvílích, kdy jsem se díval na Sanchezovu ukázku krasojízdy.

	Vypracoval jsem si jej do všech podrobností, kromě jediné: jak se zmocnit zbraně. Měl jsem vážnou naději, že se mi útěk podaří. Sanchezovi jsem se nezmínil o podrobnostech, to bylo ostatně docela zbytečné.

	Prozatím mi musela stačit tato naděje, že se mi útěk může podařit, že to není nápad šíleného mozku, že se mi může podařit, i když nebudu ozbrojen. Věděl jsem však, že zbraň potřebuji pro případ, že by byl mezi Navaji lepší a vytrvalejší běžec, než jsem já. Nezatajoval jsem si, že mohu být při takovém pokusu zabit, ale věděl jsem docela jistě, že to v žádném případě nemůže být horší smrt, než bude ta, která mě očekává už příští den. Proto jsem byl pevně rozhodnut, že se o útěk pokusím za každou cenu – se zbraní, nebo beze zbraně.

	Viděl jsem, že Navajové rozvazují O’Corka. Irčan měl tedy běžet ulicí první.

	Okolo místa, kde měl běh začít, stál kruh rudochů. Byli to starci a povaleči z města, kteří se přišli podívat na tu ušlechtilou zábavu.

	Nikdo nepodezíral, že by se mohl některý zajatec pokusit o útěk, nikoho taková pošetilá myšlenka nenapadla – z uzavřeného údolí hlídaného na obou koncích a nedaleko stojí mnoho koní, na které by mohli bojovníci v několika okamžicích vyskočit a rozjet se plným tryskem za prchajícím! Ne, odtud nemůže nikdo uprchnout – aspoň si to Navajové mysleli.

	O’Cork se rozběhl.

	Chudák Zrzek! Jeho běh ulicí nebyl příliš dlouhý. Uběhl touto živou ulicí sotva deset kroků a už byl sražen k zemi a potom za obrovského jásotu všech Navajů odnášen krvácející zpět.

	Ještě dva muže potkal stejný osud a potom mě Navajové rozvázali.

	Povstal jsem a v krátké chvíli, která mi byla dopřána, jsem si protáhl údy a do své duše a těla jsem si soustřeďoval všechnu zoufalou sílu, jaké jsem byl ještě schopen.

	Dakoma dal bojovníkům znamení, aby se opět připravili. Znovu se rozestavili ve dvou řadách, už opět mávali větvemi a netrpělivě čekali, až se rozběhnu.

	Dakoma stál za mnou. Letmým pohledem jsem se o tom přesvědčil. Ustoupil jsem o dva kroky pozpátku k němu, jako bych chtěl mít lepší rozběh. Najednou jsem se však obrátil, rychle jako kočka jsem skočil a obratně jako zloděj jsem mu vytrhl tomahawk z opasku.

	Mávl jsem pravicí, ale ve spěchu jsem ho minul. Na druhou ránu jsem už neměl čas. Obrátil jsem se a dal se na útěk. Dakoma byl tak překvapen mým nenadálým útokem, že už jsem byl dost daleko od něho, než se konečně vzpamatoval.

	Neběžel jsem ovšem do živé ulice bojovníků, nýbrž stranou ke kruhu starých mužů.

	I tito staří indiáni byli ozbrojeni – měli tomahawky a nože – a už se rozběhli proti mně. Místo však, abych si jimi pokusil probít cestu, což by se mi sotva podařilo, jsem se rozhodl pro něco docela jiného, co jistě neočekávali. Celou svou životní sílu jsem dal do svého skoku. Přikrčil jsem se –– a už jsem letěl přes jejich hlavy. Dva nebo tři po mně hodili tomahawky v tom krátkém zlomku vteřiny, kdy jsem byl ve vzduchu nad nimi, ale nezasáhli mě. V příštím okamžiku jsem už byl na otevřené prérii a za mnou se s hrozným křikem řítilo celé město.

	Věděl jsem, kam běžím a pro co si běžím. To jsem měl velmi dobře promyšleno, jinak bych se nepokusil o útěk. Běžel jsem ke caballadě, ke koním.

	Věděl jsem ovšem také, že jedinou cenou tohoto divokého závodu v běhu je můj vlastní život, a jiné povzbuzování jsem věru nepotřeboval, abych podal, sportovně řečeno, svůj nejlepší výkon.

	Brzy jsem nechal daleko za sebou všechny starší Navaje, kteří byli blízko mne v okamžiku, kdy jsem se rozběhl. Ale nejlepšími běžci byli mladí bojovníci, ti, kteří byli rozestaveni do živé ulice, a když jsem se rychle poohlédl, viděl jsem, že tito bojovníci už předhonili ostatní.

	Přece mne však ještě nedoháněli, nemohli mne dohonit – můj sportovní výcvik mi nesmírně pomáhal.

	Tak jsem uběhl asi míli, už asi polovinu vzdálenosti, která mě dělila od caballady, a přitom jsem byl už aspoň sto metrů před svými stíhateli. Když jsem se však pohlédl, ke svému největšímu zděšení jsem viděl, že mne pronásledují i jezdci. Byli sice ještě daleko za mnou, ale přece jsem nemohl pochybovat, že mě brzy dohoní.

	Snad – ano – snad uslyší můj hlas a uposlechne mne… Moro…

	Bylo mi známo, že jsme ve vysoké poloze, kde je dost řídký vzduch a zvuk se ozývá na dvacetkrát tak velkou vzdálenost jako jinde. Vykřikl jsem z plných plic, celou silou svého hlasu:

	„Moro! Moro!“

	Nezastavil jsem se však, běžel jsem dál a při běhu jsem ho stále volal.

	Najednou jsem zahlédl rozruch a hnutí v caballadě. Koně pohazovali hlavami a jeden už vyrazil ze stáda a hnal se tryskem ke mně. Poznal jsem jeho širokou, černou hruď a červené nozdry, poznal jsem ho na první pohled. Byl to můj statečný hřebec, byl to můj Moro!

	Ostatní běželi za ním jako za svým vůdcem a půda se pod jejich dusotem chvěla. Hrozilo mi ovšem nebezpečí, že mě udupou kopyty, ale toho jsem nesměl dbát. Rozběhl jsem se Morovi vstříc a podařilo se mi to: udýchán, zpocen, vymrštil jsem se mu na hřbet.

	Neměl jsem sedlo, neměl jsem uzdu, ale můj miláček už byl naučen poslouchat můj hlas, ruku, koleno, a tak jsem ho řídil v čele stáda směrem k západnímu konci údolí.

	Za mnou se ozýval jekot a křik jezdců. Když jsem se opět poohlédl, viděl jsem, že asi dvacet Navajů na koních rozhání stádo na všechny strany, aby si uvolnili cestu.

	Hnali se za mnou v zuřivém trysku, ale věděl jsem, že se jich nemusím bát. Znal jsem svého Mora velmi dobře. Když jsem urazil deset mil v údolí, u svahu sierry jsem se ohlédl a viděl jsem, že moji nepřátelé jsou ještě daleko za mnou na prérii.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	50. KAPITOLA

	

	Boj na skále

	

	Můj kůň, který odpočíval a lenošil už několik dnů, jako by chtěl ukázat všechno, co dovede. Po prérii mě nesl jako vítr a potom se hnal vzhůru do svahu sierry hrdým, pružným skokem. Z jeho nervů čerpaly osvěžení moje nervy a celé mé tělo nabývalo novou sílu. Však jsem také věděl, že budu potřebovat sílu, a to snad už velmi brzy. Přede mnou byla ještě hlídka, která střežila vstup do údolí i cestu z něho.

	Na toto nebezpečí jsem při útěku z města Navajů nepomyslel, ale teď jsem si na ně vzpomněl. Zablýsklo mi to hlavou, zprvu jsem se tím poděsil, ale pak jsem sebral všechnu odvahu a rychle jsem přemýšlel, jak bych čelil této nové pohromě.

	Věděl jsem, že na hoře je hlídka, to mi řekl Sanchez, jenž to slyšel od Navajů, ale nevěděl jsem přesně, jak je silná. Sanchez řekl, že dva muži, nebyl si tím však jistý. Dva by na mě opravdu stačili, neboť jsem byl ještě slabý a jako zbraň jsem měl pouze tomahawk. To však byla pro mě úplně nová zbraň, v níž jsem nebyl vycvičen.

	Jak jsou asi ozbrojeni? Patrně mají luky, oštěpy, tomahawky a nože. Tedy počtem i výzbrojí jsou proti mně v přesile.

	Na kterém místě bych je měl hledat, abych se jim mohl vyhnout? Jejich první povinností jako hlídky určitě je, aby střežili vnější pláň. Zcela jistě budou tedy na nějakém vysokém místě, odkud mají dobrý rozhled.

	Rozpomínal jsem se na tuto cestu; pamatoval jsem si ji, byla to cesta, kudy jsme vnikli do údolí Navajů. Blízko západního okraje sierry byla plošina. Pamatoval jsem si ji velmi dobře, neboť jsme se tam na chvíli zastavili, zatímco Rube, jenž nás tehdy vedl, šel vykonat výzvědnou obhlídku. Nad tou plošinou byla převislá skála; také na ni jsem si dobře vzpomínal, protože Seguin a já jsme seskočili z koní a vyšplhali jsme se na její vrchol, abychom se rozhlédli. Bylo odtamtud vidět na celý vnější kraj k jihu a západu. Sotva jsem mohl pochybovat, že je teď na tomto výhodném místě hlídka Navajů.

	[image: Image]Jsou však rudoši na samém vrcholku skály? Jestliže ano, tak bych snad udělal nejlépe, kdybych se rozjel plným tryskem, a aniž bych dbal na nebezpečí, že mě zasáhnou svými šípy, pokusil se projet pod nimi, než budou moci seběhnout za mnou dolů. Rozjet se plným tryskem? Ne, to nebylo možné. Vzpomněl jsem si, že se stezka na obou koncích plošiny úží, že je široká sotva několik stop, že se nad ní kolmo vznáší skála a pod ní zeje kaňon jako příkrá propast. Byla to spíš jen úzká římsa nad propastí a projít po ní třeba jen krokem bylo nebezpečné. Kromě toho, naposledy jsem okoval Mora ve zříceninách misie – jeho podkovy už tedy byly otřelé – a pak jsem věděl, že zde byl kámen hladký a kluzký jako sklo.

	Všechny tyto myšlenky mi prolétly hlavou, když jsem se blížil k vrcholu sierry. To, co mne očekávalo, nebylo nijak lákavé. Nebezpečí, které bylo přede mnou, bylo zajisté velké a za jiných okolností bych se mu nevystavoval, věděl jsem však, že nebezpečí, které je za mnou, je ještě mnohem horší.

	Nebylo tedy jiné volby, a proto jsem pobídl Mora, ačkoliv jsem ještě nebyl rozhodnut, co vlastně hodlám udělat.

	Jel jsem nesmírně opatrně, a pokud to šlo, řídil jsem koně po měkčích částech stezky, aby nebyl slyšet jeho dusot. U každého záhybu jsem se zastavil a opatrně se díval vpřed, ale nezastavoval jsem se o nic déle, než bylo nezbytně nutné, neboť jsem neměl času nazbyt a nesměl jsem jím plýtvat.

	Stezka vystupovala řídkým lesem cedrů a zakrslých jedlí a klikatila se po úbočí hory. Blízko vrcholku sierry zabočila ostře vpravo a pak se táhla na samém okraji kaňonu, po úzké terase podobné pouhé římse.

	Z toho místa jsem už viděl skálu, kde měla být podle mého odhadu hlídka Navajů. Také jsem se nemýlil – hlídka tam byla, a k mému příjemnému překvapení to byl pouze jeden bojovník.

	Seděl na vrcholu skály, tedy na nejvyšším místě sierry. Jeho statné, rudohnědé tělo bylo zřetelně vidět, jak se rýsovalo na pozadí světlemodré oblohy. Byl ode mne vzdálen sotva víc než tři sta metrů nad úzkou stezkou, po níž jsem měl projet, a asi sto metrů vysoko.

	Na okamžik jsem se zastavil, jakmile jsem ho zahlédl, a rychle jsem přemýšlel. Rudoch mě až dosud nespatřil, ani neslyšel. Seděl zády ke mně, a jak se zdálo, pozorně a upjatě se díval k západu, do otevřeného kraje. Na skále vedle něho byl do země zaražen jeho oštěp, o který se opíral štít, luk a toulec se šípy. Záblesk slunečních paprsků, které se odrážely o kov, mi prozradil, že je rudoch ozbrojen ještě nožem a tomahawkem.

	Řekl jsem, že jsem přemýšlel rychle, a byla to pravda. Byl jsem si vědom, že nesmím zbytečně ztratit ani jediný zlomek vteřiny, a proto jsem se v jediném okamžiku rozhodl, co udělám: pokusím se projít pod skálou, než bude moct rudoch sestoupit dolů, aby mne zadržel. Postupem této myšlenky jsem pobídl svého koně.

	Jel jsem zvolna a opatrně především proto, že se můj kůň ani neodvážil kráčet jinak než opatrně a zvolna po tak úzké stezce, a za druhé jsem měl naději, že při tiché, takřka kradmé naději uniknu pozornosti bojovníka, jenž hlídal na vrcholku skály. Pode mnou v kaňonu se řítila horská bystřina. Její povyk, sykot a šumot se vznášel až nahoru, snad v něm tedy zanikne lehký cvakot podkov na kameni.

	S touto nadějí v srdci jsem se kradl kupředu. Můj zrak rychle těkal z jedné věci na druhou, z rudocha sedícího na skále, na nebezpečnou stezku, po níž se můj kůň plížil, chvěje se na celém těle.

	Tímto způsobem jsem urazil asi tak dvanáct metrů. Potom se přede mnou objevila plošina a na ní skupina věcí. Sotva jsem ji spatřil, už jsem uchopil Mora za hřívu, což bylo pro něho znamením, aby se zastavil. Uposlechl okamžitě a pak jsem se se zoufalstvím v srdci krátký okamžik díval na to, co bylo přede mnou.

	Byli to dva mustangové a muž, indián. Osedlaní mustangové stáli klidně na plošině, připoutáni k lasu, jehož konec byl otočen okolo rudochova zápěstí. Rudoch seděl u skály, opřen o ni zády. Ruce ležely na kolenou a hlava byla skloněna k hrudi. Poznal jsem, že spí. Vedle něho byl opřen o skálu oštěp, štít, luk a toulec.

	Tak jsem se ocitl v strašlivých nesnázích. Věděl jsem, že nemohu projít kolem něho, aniž by mne nezaslechl, ale věděl jsem také, že projít kolem něho musím za každou cenu. Couvnout už jsem nemohl, i kdybych chtěl, neboť můj kůň se nemohl obrátit na tak úzké stezce, na jejíž jedné straně byla skála na druhé straně hluboká propast.

	Prolétla mi hlavou myšlenka, že bych mohl sklouznout na zem, plížit se kupředu a pak tomahawkem…

	Byla to krutá myšlenka, byl to však pud sebezáchovy, jenž mi ji vnuknul.

	Ale osud patrně nechtěl, abych ji uskutečnil. Moro, už netrpělivý, že musí stát tak dlouho na nebezpečném místě, krátce zaržál a udeřil podkovou o kámen. Nebyl to velký hluk, úplně však stačil pro bystrý sluch obou mustangů. Okamžitě oba zaržáli. Divoši vyskočili a jejich výkřik mi prozradil, že mě spatřili.

	Bojovník, který dosud hlídkoval na skále, uchopil svůj oštěp a spěchal dolů. Mohl jsem mu však věnovat jen letmý pohled, pak jsem musel všechnu svou pozornost soustředit k druhému Navajovi, kterého jsem probudil ze spánku.

	Jak jsem řekl, vyskočil na nohy, jakmile mě spatřil, a potom, snad jen bezmyšlenkovitě, se vyšvihl na mustanga. Vyrazil divoký výkřik, rozjel se po plošině a konečně vjel i na úzkou stezku – přímo proti mně.

	Šíp mi zahvízdl okolo hlavy, ale rudoch ve spěchu špatně mířil.

	Hlavy našich koní se setkaly. Koně stáli proti sobě, oči vytřeštěné nenávistí, divoce ržáli a cenili zuby, jako by věděli, že je mezi oběma jezdci boj na život a na smrt.

	Jak se zdálo, oba koně pochopili, jaké nebezpečí hrozí i jim. Setkali se na nejužším místě stezky. Nemohli se obrátit ani ustoupit pozpátku. Jeden z nich, ne-li oba, se musel svalit dolů, dopadnout z výšky několika set metrů do kamenitého koryta bystřiny.

	V prvním okamžiku jsem měl pocit – zoufalý pocit – že jsem vydán svému nepříteli na milost a nemilost. Neměl jsem zbraň, kterou bych ho mohl zasáhnout, zatímco on měl luk a šíp.– a už napínal tětivu po druhé.

	Myšlenka za myšlenkou mi proletěly hlavou, ne zřetelně, jak je zde popisuji, ale jako krátké záblesky. První myšlenkou bylo, abych pobídl Mora vpřed a spolehnout na to, že větší tíhou svého těla srazí lehčího mustanga do propasti. Kdybych měl uzdu a ostruhy, snad bych se pro tuto myšlenku rozhodl, ale bez nich to byl zoufalý záměr, příliš nebezpečný, a proto jsem jej odmítl. Další myšlenka byla, že mrštím tomahawkem po hlavě svého nepřítele. Ne, tím bych mohl ztratit svou jedinou zbraň. Třetí myšlenka: sestoupím z koně a použiji tomahawk proti mustangovi.

	Tato třetí myšlenka byla zřejmě, nejlepší, a proto jsem sklouzl dolů mezi Mora a skálu. Učinil jsem to právě v posledním okamžiku, neboť okolo mé tváře opět zasyčel šíp.

	Protlačil jsem se podél Morová boku a sunul jsem se po stezce přímo proti svému odpůrci.

	Mustang patrně pochopil můj úmysl, neboť poděšeně zaržál a zvedl se na zadních nohou. Rudoch ho však přinutil opět klesnout na všechny čtyři.

	Zahlédl jsem, že rudoch vzal z toulce třetí šíp, ale už neměl čas přiložit ho k tětivě. Jakmile se mustangova přední kopyta dotkla kamene, už jsem zamával pravicí a můj tomahawk mu dopadl mezi oči. Cítil jsem, jak lebka ubohého zvířete pod ostřím sekery povoluje, a v příštím okamžiku se kůň i jezdec řítili do propasti. Křičící a ječící jezdec se marně namáhal vyskočit ze sedla.

	Okamžik bylo ticho. Jen jsem si mohl představovat, aniž jsem to viděl, že oba padají – padají – do strašlivé hloubky. Potom se ozvalo hlučné šplíchnutí kůň i jezdec dopadli do bystřiny.

	Nebyl jsem tak zvědavý, abych se podíval do propasti. Ostatně jsem na to ani neměl čas. Když jsem se opět vzpřímil – při prudkosti rozmachu jsem totiž klesl na kolena – druhý rudoch právě seskočil na plošinu. Nezastavil se, ale rozběhl se s oštěpem proti mně. Bleskem jsem pochopil, že budu probodnut, nepodaří-li se mi odrazit ránu. Divoce jsem udeřil tomahawkem a podařilo se mi to. Ostří oštěpu se smeklo o sekeru, minulo mě a pak se naše těla srazila. Byl to tak prudký náraz, že jsme se oba zapotáceli až na okraj propasti.

	Jakmile jsem opět získal rovnováhu, což se stalo okamžitě, vrhl jsem se na rudocha, aby už nemohl použít oštěp. Upustil jej a uchopil tomahawk – a pak jsme zápasili v těsné blízkosti sekerou proti sekeře!

	Kupředu a dozadu jsme postupovali a ustupovali na úzké stezce, několikrát jsme se uchopili, abychom jeden druhého shodili do propasti, ale opět jsme se pustili ze strachu, že bychom se zřítili oba, a tak jsme se už spoléhali jen na své tomahawky.

	Nepromluvili jsme jediné slovo vždyť jsme si ani neměli co říct. Oba jsme před sebou měli jen jediný cíl: zabít protivníka.

	Rudoch, jenž běžel ze skály s válečným křikem, zmlkl ihned při první ráně, a pak jsme oba zápasili v zarputilém tichu. Bylo slyšet jen naše rychlé oddechování, úder tomahawku na tomahawk, ržání našich koní a divoký hukot bystřiny. To byla hudba, která doprovázela náš boj.

	Tak jsme zápasili několik minut na okraji propasti. Oba jsme už byli raněni, byly to však jenom nepatrné rány, pouhá škrábnutí nebo pohmožděniny. Jeden ani druhý dosud nebyl vážněji či dokonce smrtelně raněn.

	Konečně se mi podařilo donutit svého nepřítele krok za krokem k ústupu, a tak jsme se oba ocitli na plošině. Tam jsme ovšem měli mnohem více místa a vrhli jsme se na sebe s ještě větší divokostí. Naše tomahawky se srazily ve vzduchu a vypadly nám z rukou.

	Já ani rudoch jsme se pro ně neodvážili sklonit. Místo toho jsme se popadli do křížku, rvali jsme se a pak jsme se svalili na zem. Pomyslel jsem si, že můj nepřítel má nůž, ale jistě to byl omyl, jinak by ho rudoch použil už dříve. Záhy jsem však poznal, že mě v tomto druhu zápasu předčí. Jeho svalnaté paže mě objaly, div mi nepraskla žebra. Váleli jsme se v tomto objetí po zemi a – oh, Bože – blížili jsme se tak k okraji propasti.

	Nemohl jsem se vyprostit, nemohl jsem mu ani zabránit, aby mne neuchopil silnými prsty za hrdlo. Tiskl mě, škrtil, docházel mi dech.

	Síly mě opouštěly, vědomí mizelo. Už jsem se nemohl bránit. Zdálo se mi, že umírám…

	

	Nevím, jak dlouho jsem byl v mdlobách, jistě však jen několik okamžiků, protože jsem byl ještě rozehřátý a zpocený z urputného boje a z několika ran mi prýštila krev. Byl jsem si vědom jenom toho, že žiji. Rozhlédl jsem se a viděl? že ještě stále ležím na plošině. Kde však byl můj odpůrce? Pro mě nezabil, proč mě neshodil do propasti?

	Pozvedl jsem se na lokti a lépe se rozhlédl. Neviděl jsem na plošině živou duši kromě obou koní, kteří se stavěli na zadní nohy a zápasili spolu předními kopyty.

	Slyšel jsem však jiné zvuky, kromě jejich divokého ržání a odfrkování – bylo to zlostné vrčení rozzuřeného psa a byl to zoufalý křik člověka.

	Teprve teď jsem zpozorovala, že je v plošině průrva, jako když se rozevře země, a z této průrvy se ozývaly tyto zvuky.

	Povstal jsem, přiklopýtal k tomu místu a pohlédl do průrvy. Byla to strašlivá podívaná. Jáma byla hluboká asi tři metry a na jejím dně mezi býlím a kaktusy velký pes rval a trhal něco, co křičelo a marně se bránilo. Všechno se mi při tomto pohledu vysvětlilo. Byl to můj pes, byl to Alp, a trhal mého nepřítele.

	Když jsem přikročil k okraji jámy, Alp se právě vrhl na indiánovo hrdlo. Nevyčkal jsem, jaký bude konec, a také jsem ani nemohl čekat. Za mnou, ještě dost daleko, ale přece už zcela zřetelně, se ozval povyk, dusot koní a lidské hlasy. To se blížili Navajové, moji stíhatelé.

	Rozběhl jsem se k Morovi a namáhavě se vyhoupl na jeho hřbet. Pak jsem ho pobídl po plošině a dále za ní po druhé části úzké stezky. V několika minutách jsem ji měl za sebou a spěchal jsem po svahu hory. Už jsem se blížil k jejímu úpatí,– když jsem za sebou zaslechl šustot v křoví. Krátce jsem se ohlédl. Něco vyskočilo z křoví. Byl to Alp, můj pes!

	Zavyl, když ke mně přiběhl, a zamrskal ocasem. Nemohl mi ovšem vysvětlit, jak se mu podařilo uprchnout, ale krev, která poskvrnila jeho čelisti a dlouhou srst na jeho hrudi,– mi dosvědčovala, že ho jeho odpůrce už nebyl schopen zadržet.

	Znovu jsem se ohlédl, když jsem sjel na pláň. Moji stihatelé sjížděli po úbočí sierry, měl jsem však před nimi náskok aspoň půl míle. Vzal jsem si za vůdce zasněženou horu a vyrazil jsem tryskem po prérii.

	

	

	

	

	

	

	

	51. KAPITOLA

	

	Nenadálé setkání

	

	Když jsem odjížděl od úpatí sierry, bílý, zasněžený špičák se leskl a třpytil přede mnou ve vzdálenosti asi třicet mil. Mezi mnou a jím byla pláň, rovná jako stůl, bez jediného pahrbku, na níž nerostly ani stromy, ani křoví, jenom tu a tam chomáče trnité rostliny artemisie.

	Podle slunce jsem poznal, že ještě není poledne. Hlavní otázkou teď pro mne bylo, zda Moro vydrží v nepřetržité jízdě, abychom se dostali ještě před západem slunce k zasněžené hoře. Pak bych mohl, jak jsem byl přesvědčen, jet dál po naší staré stopě až k opuštěnému dolu a odtud podél řeky Palomy nebo jiného přítoku až do údolí Rio Grande del Norte. Takový byl můj záměr, ovšem ještě jenom neurčitý.

	Nepochyboval jsem, že mne budou Navajové pronásledovat třeba až k branám El Pasa.

	Ujel jsem po pláni asi tak míli a pak jsem se ohlédl. Navajové už sjeli z úbočí sierry a rozjeli se za mnou.

	Teď pro mne nebyla otázkou rychlost mého koně a jejich koní. Věděl jsem velmi dobře, že co do rychlosti se nemůže mému Arabovi vyrovnat žádný mustang, šlo však o to, zda se Arab vyrovná mustangovi ve vytrvalosti.

	Znal jsem středo americké mustangy španělského původu. Jsou to neúnavná zvířata, nezdolné vytrvalosti, dovedou cválat jako běžící stroje třeba celý den. Při této myšlence mne pojaly neurčité obavy, jaký může být výsledek těchto dostihů.

	Rozhodl jsem se, že nebudu Mora pohánět k větší rychlosti, ale že budu šetrně hospodařit s jeho silou. Dokud mu vydrží síla, dotud mne indiáni nemohou dohonit – tím jsem si byl zcela jistý. Proto jsem ujížděl mírným cvalem, občas jsem se ohlédl, abych se přesvědčil o pohybech svých nepřátel, a zachovával jsem od nich stále stejnou vzdálenost.

	[image: Image]Chvílemi jsem také seskočil na zem, abych ulehčil Morovi, a běžel jsem vedle něho. Vedle mne běžel Alp, občas se mi podíval do obličeje, a jak se zdálo, plně nechápal, proč tak spěchám.

	Po celý den jsem neztratil indiány z očí – dokonce jsem je mohl spočítat a rozeznat jejich zbraně. Celkem jich bylo asi dvacet, tedy pouze jezdců s dobrými koňmi, ostatní zůstali daleko vzadu, nebo se vrátili.

	Už jsem se blížil k úpatí zasněžené hory, když jsem si vzpomněl, že v soutěsce vedle ní je voda a naše staré tábořiště. Pobídl jsem koně k většímu spěchu, abych tak získal čas a mohl vodou osvěžit sebe i jeho. Hodlal jsem se zastavit v soutěsce, aby si můj ušlechtilý hřebec mohl trochu oddychnout, napít se a utrhnout něco trávy, která rostla u vody.

	Blížil se západ slunce, když jsem vjel do soutěsky. Než jsem vnikl mezi balvany, ještě jednou jsem se ohlédl. V poslední hodině jsem Navaje značně předhonil. Byli teď za mnou na pláni ve vzdálenosti aspoň tří mil, a pokud jsem to mohl na tak velkou dálku rozeznat, jejich koně už klusali dost ochable.

	V hlubokém zamyšlení jsem vjel do rokliny, která zde tvořila soutěsku mezi dvěma částmi rozlehlé hory. Nyní jsem už byl na cestě. Moje nálada se zlepšila. Naděje, dosud zastíněná těžkým mrakem, se už začínala rozjasňovat. Zdálo se mi, dokonce jsem si [image: Image]tím byl skoro jistý, že ještě stále mohu zachránit svou snoubenku. Věnuji tomu všechny své síly, celé své jmění, celý život. Shromáždím mnohem silnější četu, než jakou kdy mohl shromáždit Seguin. Budu shánět v horách trappery a lovce, najdu si pomocníky mezi zaměstnanci obchodní karavany, až se vrátí, požádám mexickou vládu o pomoc, o vojsko, vyzvu k pomoci občany v El Pasu, v Chihuahua, v Durangu…

	„Hej, hoši! Tady jede nějaký chlapík bez uzdy a bez sedla!“

	Mezi balvany nastal najednou ruch. Pět nebo šest mužů ozbrojených puškami vyskočilo a okamžitě jsem byl obklopen ze všech stran.

	„Ať mě snědí indiáni, není-li to ten mladý člověk, co mě považoval za starého medvěda…! Hej, Billy, podívej se na něho! Je to on! Hehehe!“

	„Rubei! Gareyi!“

	„Cože? Panebože! Vždyť je to můj přítel Haller! Hurá! Starý brachu, copak mě už neznáš?“

	„St. Vrain!“

	„Ano, jsem to já. Nebo jsem se tolik změnil, že už vypadám docela jinak? Vás bych ovšem nepoznal, můj drahý příteli, nebýt toho, co mi o vás vypravoval starý Rube. Ale mluvte přece, jak jste se dostal ze zajetí těch Filištínů?“

	„Nejdříve mi povězte, kdo jste vy všichni a co tady děláte?“

	„Nu, my jsme přední stráž. Naše armáda je vzadu za námi.“

	„Armáda?“ zeptal jsem se udiveně.

	„Zajisté, armáda,“ zasmál se Vrain. „Aspoň my ji tak nazýváme. Celkem asi šest set mužů, a to je ta největší armáda, jaká v těchto krajích až dosud bojovala.“

	„Ještě stále tomu nerozumím. Kdo jsou ti lidé?“

	„Muži všeho druhu a všech barev. Jsou to muži z Chihuahua a z El Pasa, Chihuaheňos a Passeňos, běloši, indiáni a černoši, obchodníci, lovci, trappeři, vozkové, poháněči nákladních zvířat. Já, váš pokorný sluha, velím četě, která je složena z prérijních obchodníků, vozků a poháněčů, Je tam také osobní četa vašeho přítele Seguina –“

	„Jakže, Seguin? On tedy –“

	„Seguin? On to všechno uspořádal a vede. Táboří za námi u vody. Pojďte, půjdeme tam. Musíte něco sníst, nevypadáte na to, že by vás dobře živili. A kromě toho, starý brachu, v mé sedlové brašně je láhev nejlepšího vína z El Pasa –“

	„Ještě okamžik. Jsem pronásledován –“

	„Pronásledován?“ opakovali lovci a současně pozvedli pušky a rozhlíželi se roklinou, odkud jsem přijel.

	„Navajové?“ zeptal se Vrain.

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem.

	„Kolik jich je?“

	„Asi tak dvacet.“

	„Jsou těsně za vámi?“

	„To ne.“

	„Kdy je zde můžeme očekávat?“

	„Jsou asi tři míle za mnou a jejich koně jsou unaveni.“

	„To tedy znamená, že zde budou nejdříve za půl hodiny. Dost času, abychom jim připravili důstojné uvítání. Vy, Rubei, zůstaňte s ostatními zde. Za chvíli se k vám vrátíme. Pojďte, Hallere, pojďte!“

	Následoval jsem svého věrného a dobrosrdečného přítele, až jsme přijeli k vodě, na břeh říčky, kde jsem spatřil „armádu“, či aspoň něco, co se armádě podobalo, protože dvě stě nebo tři sta mužů mělo na sobě vojenské uniformy. Byli to dobrovolníci, gardisté z Chihuahua a z El Pasa.

	Poslední loupežná výprava indiánů rozzuřila všechno obyvatelstvo údolí del Norte a výsledkem toho byla tato neobvykle početná „armáda“. Seguin, provázený zbytkem své čety, se s nimi setkal u El Pasa a pak je pobízel k spěchu po stopě Navajů. Od něho se Vrain dozvěděl, že jsem zajat. Protože doufal, že se mu mne podaří vysvobodit, připojil se k armádě a s ním asi čtyřicet nebo padesát zaměstnanců karavany.

	Muži Seguinovy čety se většinou po boji v Barrance zachránili a mezi nimi také – jak jsem s radostí vyslechl – El Sol a La Luna. Nyní se vraceli se Seguinem; nalezl jsem je v jeho stanu.

	Seguin mne uvítal jako posla radostných zpráv. Jeho žena a dcera, ačkoliv zajaty, byly ještě v bezpečí. To bylo ovšem všechno, co jsem mu mohl říci, ale na nic jiného se mne ani netázal.

	Na zbytečný rozhovor však nebyl čas. Sto mužů ihned vyskočilo na koně, rozjelo se dolů soutěskou a na místě, kde byla přední stráž se starým zálesákem Rubeem jako vůdcem, seskočilo na zem a s koňmi se ukrylo za velkými balvany. Rozkaz zněl: všichni indiáni musí být buď zajati, nebo pobiti.

	Podle rychle vypracovaného záměru měla tato četa zůstat ukryta za balvany, dokud kolem ní neprojedou všichni indiáni. Potom měla uzavřít soutěsku.

	Byla to suchá roklina kromě říčky, jejíž koryto však bylo rovněž vyschlé, a pouze na jediném místě, tam, kde tábořila „armáda“, byla malá tůň. Kopyta koní tedy nezanechávala na kamení stopy. Kromě toho jsme mohli doufat, že Navajové, příliš zabráni do pronásledování, ani nebudou hledat na zemi „znamení“. Jakmile vniknou dost hluboko dovnitř, ani jediný z nich nám neujde, neboť po obou stranách se jako dvě žulové zdi tyčily skály.

	Nemuseli jsme čekat příliš dlouho. Když se lovci ukryli za balvany, za několik minut se objevil na začátku soutěsky první indián. Projel okolo skryté zálohy a za ním ostatní bojovníci – bylo jich asi dvacet – ale ne v houfu, jak jsem je viděl na prérii za sebou, nýbrž indiánským způsobem v dlouhé řadě jeden za druhým. Opět bylo dlouhou chvíli ticho. Najednou se ozval pronikavý, varovný výkřik. První indián už spatřil „armádu“, která stála připravena k boji, a dal výstrahu svým druhům. Ihned se ozval zmatený dusot koní. Indiáni se dali na útěk a rychle se vraceli, odkud přišli.

	Starý Rube hvízdl a na toto znamení vyskočilo ze svých úkrytů přes sto mužů a s puškami připravenými k výstřelu se rozestavili napříč soutěskou.

	Navajové poznali, že jsou uzavřeni v pasti, že je na obou jejích koncích přesila nepřátel. Odhodili oštěpy a prosili o milost.

	V několika minutách byli všichni spoutáni. Celý tento manévr nezabral ani půl hodiny. Se spoutanými zajatci jsme se pak vrátili k rotě.

	Vůdcové armády se potom shromáždili okolo Seguina, aby se s ním poradili, jak podniknout útok na město Navajů. První otázka zněla, zda máme přikročit k dílu ještě v noci.

	Byl jsem požádán o radu a odpověděl jsem bez váhání:

	„Ano, ještě v noci – čím dřív, tím lépe pro bezpečnost zajatců.“

	Moje city, stejně jako Seguinovy city, nesnesly delší odklad. Kromě toho však mělo zítra několik našich druhů zemřít hroznou smrtí, a ještě jsme je mohli zachránit.

	Jak se máme tedy přiblížit k údolí Navajů?

	To byla druhá otázka, o níž jsme museli jednat.

	Nemohli jsme pochybovat, že Navajové ponechají na obou koncích údolí hlídky, a noc, jak se ukazovalo, bude ve světle měsíce jasná až do rána. Indiánská hlídka spatří tedy už zdaleka tak velkou armádu, jestliže se bude blížit k údolí přímo po otevřené pláni. To byla potíž, se kterou jsme si nevěděli rady.

	K poradě byla povolána hlava, která tuto velkou nesnáz brzy zvládla. Byla to hlava, která neměla skalp a neměla ani uši, hlava starého zálesáka Rubeho.

	„Počítám, kapitáne,“ řekl Rube po krátkém přemýšlení, „že vůbec nemusíte ukazovat svou armádu, dokud nezajmeme jejich hlídku. Potom už půjde všechno ostatní pěkně rychle.“

	„Zajisté, půjde to pak jedna dvě,“ zasmál se Seguin. Bylo to poprvé od našeho rozchodu, co jsem zaslechl jeho smích. „Ale nechtěl byste nám také poradit, Rubei, jak máme tu jejich hlídku zajmout?“

	„To je tak snadné, že to dovede každý blázen,“ ušklíbl se Rube opovržlivě. Pak ukázal na zajaté Navaje a pokračoval: „Vysvlékněte ty darebáky ze všeho, co mají na sobě, potom z nás vyberte dvacet čiperných hochů a my se do toho oblečeme. Pak vezměte mezi sebe toho mladíka – toho, co mě považoval za medvěda, hehehe! Starý Rube a grizzly – hohoho! No, a povedeme ho zpátky jako zajatce. Už rozumíte, kapitáne, jak to myslí tohle dítě?“

	„Ano,“ přisvědčil Seguin. „Chcete tam vniknout s četou dvaceti mužů, přepadnout hlídku, odzbrojit ji a zajmout – a pak vyčkat, až přijdeme za vámi.“

	„Docela správně, kapitáne, jako bych vám to sám nepovídal,“ zasmál se starý zálesák.

	„Je to moudrá rada, nejlepší ze všech.“

	Ihned nařídil, aby byli všichni zajatí Navajové vysvlečeni. Byly to indiánské šaty, ale také městské obleky, které Navajové ukořistili při své loupežné výpravě, obleky všech střihů a barev.

	„Počítám, kapitáne,“ navrhoval Rube, když viděl, že se Seguin rozhlíží, aby vybral dvacet mužů do tohoto předvoje, „že uděláte nejlépe, když k tomu vezmete především naše Delavary. Navajové jsou vychytralí ptáčkové a nedají se tak snadno napálit, jak by si někdo myslel. V měsíčním světle by mohli zahlédnout bílou kůži, a pak by bylo všemu konec.“

	Seguin opět uposlechl a vybral do předvoje především své indiánské spojence. Z bělochů měli být v předvoji – ale držet se uprostřed, aby spíše zmizeli v houfu – kromě Seguina ještě Rube, Garey a dva lovci. Všichni se převlékli do šatů, které byly vzaty Navajům. Já jsem pak měl hrát úlohu polapeného uprchlíka.

	Starý Rube se o své přestrojení příliš nestaral. Ani ho nenapadlo, aby se svlékl ze svých zkornatělých legín a popraskané lovecké košile – snad by se mu to ani nepodařilo, ledaže by obojí rozřízl, ale tak velkou oběť starý Rube rozhodně nebyl ochoten přinést. Natáhl si prostě přes legíny široké mexické kalhoty ozdobené lesklými knoflíky od pasu až po kotníky, do kalhot zasunul loveckou košili, přes ni si oblékl těsný sametový žaket a na hlavu si nasadil široké sombrero. Když se nám pak ukázal v tomto přestrojení, lovci se div neváleli smíchy a sám starý Rube se ušklíbal, jakého ze sebe udělal „šviháka“.

	Než slunce zapadlo, bylo všechno připraveno, a když se zšeřilo, předvoj se vydal na cestu. Hlavní „armáda“, které velel Vrain, měla následovat za hodinu. Několik mužů, vesměs Mexikáni, zůstali u vody, aby střežili zajaté Navaje.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	52. KAPITOLA

	

	Útok na město

	

	Jeli jsme přímo po pláni k údolí Navajů a ke kaňonu jsme přijeli asi dvě hodiny před svítáním. Všechno se vyvíjelo, jak starý Rube „Vypočítal“. Nalezli jsme na konci kaňonu hlídku pěti Navajů, ale přikradli jsme se k nim. Zprvu nás v našem přestrojení nepoznali, a když konečně pochopili lest, bylo už příliš pozdě. Všichni upadli do našeho zajetí a nemuseli jsme vypálit ani jediný výstřel.

	Vyčkali jsme pak na jádro naší „armády“, které se dostavilo sotva za hodinu, a pak jsme prošli kaňonem, předvoj opět napřed. Zastavili jsme se u okraje lesa nejblíže k městu a ukryli se mezi stromy.

	Bílé domy puebla se leskly v jasném světle měsíce a v celém údolí vládlo hluboké ticho. Tak pozdě v noci, či vlastně už k ránu, se ve městě a údolí nic nepohnulo, všude byl úplný klid. Rozeznávali jsme tři nebo čtyři temné skvrny blízko řeky a mohl jsem svým přátelům vysvětlit, že to jsou Navajové, kteří sedí na stráži u bílých zajatců. Tento pohled nás nesmírně uspokojil, neboť jsme z něho poznali, že naši druzi nebyli ještě povražděni. Snad spali, ubožáci, ale jistě se jim nezdálo, že se přiblížila hodina vysvobození.

	Seguin rozhodl, že útok bude podniknut až při svítání. Odhadovali jsme, že ve městě je asi šest set rudých bojovníků – počtem se nám tedy vyrovnali, ale my jsme byli lépe vyzbrojeni střelnými zbraněmi. Říkám, že my, neboť i já jsem měl nyní kromě tomahawku za opaskem i pistoli, kterou mi dal Seguin. Boje jsme se tedy nemuseli obávat a o jeho výsledku, pro nás příznivém, jsme nemuseli pochybovat.

	Museli jsme se však obávat něčeho jiného: aby se rudoši, rozzuřeni náhlým útokem, nevrhli na bílé zajatce a nepovraždili je. Navajové pochopí, že vysvobodit zajatce je naším prvním, ne-li jediným cílem, a budou-li poražení, snad budou hledat náhradu v strašlivé pomstě.

	S tím jsme museli počítat a museli jsme proti tomu z opatrnosti učinit všechna opatření, která byla v naší moci.

	Byli jsme přesvědčeni, že všechny zajaté ženy jsou ještě vězněny v chrámu. Starý Rube nás ujišťoval, že je ustáleným zvykem Navajů věznit nově zajaté bělošky několik dnů v chrámu a že teprve po uplynutí této lhůty a po slavnostních náboženských obřadech jsou odevzdány bojovníkům jako jejich squaw. Že chrám je stálým sídlem „královny“, Seguinovy starší dcery, to jsme věděli už dříve.

	Po delší poradě bylo tedy na návrh starého Rubeho rozhodnuto, že opět použijeme lest. Četa dvaceti mužů přestrojených za Navaje měla vjet do města – já uprostřed jako šťastně dopadený uprchlík – obklíčit chrám a náhlým přepadnutím se zmocnit zajatých žen. Na znamení polnice nebo hned po prvním výstřelu se měla do města tryskem řítit ostatní „armáda“.

	Vyskytly se i jiné návrhy. Seguin však uznal, že tento návrh je ze všech nejlepší a dá se provést co nejrychleji. Promluvili jsme si ještě o některých podrobnostech, a pak jsme tiše vyčkávali, až se přiblíží svítání.

	Nemuseli jsme čekat příliš dlouho. Měsíc už zapadl a na východě se začínalo zvolna objevovat matné světlo. Zvolna jsme mohli rozeznávat věci okolo nás, a když pak bílý křemen skal zrůžověl, vyjeli jsme ze svého úkrytu po prérii do města. Seděl jsem na svém Morovi, zdánlivě k němu připoután – a také ruce jsem měl spoutány, ovšem jen lehce, a zbraně ukryty pod loveckou košilí.

	Bylo ještě ranní pološero, když jsme se přiblížili k městu, ale přece jsme zpozorovali několik mužů na plochých střechách domů. Zřejmě nás považovali za navajské bojovníky, kteří se vracejí z úspěšné honby za uprchlým zajatcem, neboť na nás volali a zdravili nás přátelskými pokyny.

	Vyhnuli jsme se však ulicím a zamířili přímo k chrámu, který byl, jak jsem se snad už zmínil, na okraji města. Na volném prostranství před chrámem jsme se zastavili, já jsem roztrhl svá „pouta“, všichni jsme seskočili z koní, a pak jsme se rychle vyšplhali po žebřících na první terasu, žebříky vytáhli za sebou a hned na druhou terasu. Tam jsme nalezli několik žen, jednu z nich Seguin ihned poznal jako „královnu“ Navajů, svou starší dceru. V příštím okamžiku jsem svíral v náručí Zoe, svou snoubenku. Nesměli jsme však plýtvat časem. Všechny ženy musely dovnitř chrámu, my jsme pak, někteří vyzbrojeni jenom pistolemi, jiní puškami, obsadili terasy a proměnili chrám v malou pevnost.

	Celý tento manévr zabral jen několik málo minut, sotva však byl dokončen, už se ve městě ozval divoký křik a povyk, který nám prozradil, že je naše lest odhalena. Byl to křik, vytí jako z hrdel vlků, ozývala se z něho zuřivá pomstychtivost, že jsem něco podobného ještě nikdy neslyšel. Bojovníci vybíhali z domů a pádili k chrámu.

	Okolo nás se už začaly kmitat šípy. Najednou však byl povyk jako rozříznut ostrým, pronikavým zvukem polnice, která volala naši „armádu“ k útoku.

	Opravdu, v příštím okamžiku jsme viděli z teras chrámu, že se jezdci vyřítili z lesa a tryskem se ženou k městu.

	Ve vzdálenosti asi dvou set metrů od prvních domů se útočníci rozdělili na dva oddíly, aby napadli město ze dvou stran, zprava a zleva.

	Navajové se zatím vzpamatovali z prvního překvapení a spěchali bránit okraje města. Jejich šiky srazily několik málo jezdců k zemi, ostatní už však přirazili k hradbě, seskočili z koní, a pak nastal zuřivý boj muže proti muži v ulicích, mezi domy i v nich. Válečný pokřik, rachot pušek, dunivé výbuchy escopett, krátkých karabin, praskot pistolí, to vše nám oznamovalo, že bitva už je v plném proudu.

	Velký oddíl, v jehož čele byli El Sol a Vrain, se rozjel přímo k chrámu. Když oba vůdcové viděli, že už je chrám v naší moci a dobře chráněn, dali rozkaz seskočit z koní a útočit na sousedící část města. Byl to mocný, prudký útok. Útočníci napadli domy, vyháněli z nich rudé bojovníky a pronásledovali je v ulicích.

	Bitva dosáhla záhy svého vrcholu. Vzduch se doslova chvěl křikem a střelbou. Na vysokých plochých střechách bylo vidět muže, kteří spolu bojovali na život a na smrt, a nikdo z nich nechtěl ustoupit ani o krok. Zástupy žen s nářkem a bědováním pobíhaly ulicemi a hleděly se zachránit útěkem na prérii. Poděšení koně ržáli a řehtali, vyhazovali a vzpínali se, řítili se ulicemi, sráželi ženy a děti k zemi a pak tryskem prchali z města. Byl to divoký, strašný obraz.

	Prozatím jsem byl pouhým divákem. Z třetí terasy chrámu jsem mohl dobře sledovat postup a vývoj bitvy, která zuřila dům od domu. Viděl jsem, že jsou na obou stranách značné ztráty, neboť rudoši bojovali statečně, s odvahou, která byla ještě povzbuzována jejich zoufalstvím. Nestrachoval jsem se však, jaký bude výsledek. Běloši přišli, aby potrestali Navaje za loupežné výpravy, přišli také proto, aby zachránili zajaté ženy a zabránili povraždění zajatých mužů, a to jim dodávala odvahu, která předčila zoufalství obránců. Nastal ostatně boj zblízka.

	Rudí bojovníci byli obávaným nepřítelem jen na volné prérii, kde mohli útočit oštěpy, ne ve stísněných ulicích města.

	Najednou mou pozornost připoutal jeden strašlivý výjev, takže jsem ihned zapomněl na všechno ostatní. Na ploché střeše domu zápasili dva muži v divokém boji, který mohl skončit jen smrtí jednoho z nich, ne-li obou. Byli to El Sol a náčelník Navajů Dakoma.

	Dakoma bojoval oštěpem, El Sol puškou, kterou držel za hlaveň a mával jí jako kyjem.

	V okamžiku, kdy jsem si jich všiml, El Sol právě odrazil Dakomův oštěp a chtěl svému odpůrci zasadit ránu. Rána dopadla, ale její účinek byl jenom malý, neboť Dakoma, jak jsem viděl, měl ještě dost sil, aby podnikl útok oštěpem, a to tak rychle, že jej už El Sol nemohl úplně odrazit. Zdálo se, že mu oštěp pronikl hrudí.

	Bezděčně jsem vykřikl a už jsem si pomyslel, že se ušlechtilý indián skácí. Jaké však bylo mé překvapení, když jsem spatřil, jak El Sol vytrhl z opasku tomahawk, a aniž dbal na to, že mu špice oštěpu vězí v těle, odhodil pušku, jednou rukou uchopil dřevo oštěpu, naklonil se, mávl tomahawkem – a Dakoma se skácel s rozťatou hlavou.

	Ale El Solův rozmach byl tak prudký, že se nedovedl udržet na nohou. Poklesl na kolena, vzpamatoval se však, vzpřímil se, vytrhl si oštěp z rány, připotácel se k okraji střechy a vykřikl:

	„Luno, naše matka je pomstěna!“

	Teprve teď jsem si všiml mladé indiánky, která stála na ulici a sledovala odtud boj. Vběhla do domu a za několik okamžiků klesl zraněný El Sol do její náruče.

	Bitva skončila. Navajové, kteří porážku přežili, uprchli z města do lesa. Výstřely se ozývaly už jen v přestávkách. Chvílemi se ozval také poděšený výkřik, když byl některý Navaj objeven v domě, kde se skrýval.

	Opustili jsme chrám a naší první myšlenkou bylo, zda El Sol ještě žije. Starý Rube a Vrain zkoumali jeho ránu. Vyčkával jsem s největší úzkostlivostí, jaký bude jejich úsudek, neboť podivuhodná povaha toho statečného a vzdělaného indiána vzbudila mé opravdové přátelství. Vrain mne konečně ujistil, že rána není smrtelná a že El Sol bude žít.

	V městě byly nalezeny četné zajaté bělošky a všechny byly přivedeny před chrám, kde byly přenechány ochraně několika Mexikánů. Z mnohých domů už vystupoval kouř, pak vyšlehly plameny a brzy se větší část města proměnila v čadící spáleniště.

	Zůstali jsme v blízkosti města celý den, abychom shromáždili své koně a připravili se pro zpáteční cestu pouští domů. Sehnali jsme také dobytek, který Navajové ukořistili při své loupežné výpravě. Několik kusů jsme hned zabili, ostatní převzali do své péče vaqueros, mexičtí kovbojové. Také většina indiánských koní byla pochytána lasy a přivedena do našeho tábora, někteří byli odevzdáni osvobozeným zajatcům, mužům a ženám, ostatní převzali vítězové jako svou kořist.

	Věděli jsme však, že by pro nás bylo nebezpečné, kdybychom zůstali v údolí příliš dlouho. Na severu bylo ještě několik jiných navajských kmenů, které se jistě brzy dozvědí, co se stalo. Kromě toho měli Navajové spojence na jihu a na západě hlavně Nijory. Nemohli jsme pochybovat, že se všichni spojí proti nám a co nejdříve se vydají po naší stopě.

	Účelu naší výpravy bylo dosaženo, aspoň toho účelu, který měl na mysli Seguin jako její vůdce. Osvobodili jsme velký počet zajatých žen, byly mezi nimi i ženy, které už byly považovány za ztracené.

	Za svítání příštího dne jsme opět projeli kaňonem a zamířili k zasněžené hoře.

	

	

	

	

	

	

	53. KAPITOLA

	

	El Paso del Norte

	

	Nebudu popisovat naši zpáteční cestu pouští a nechci také prodlévat u jednotlivých podružných událostí.

	Nechci popírat, že to byla únavná cesta, přesto mi však byla neobyčejně příjemná. Působilo mi nesmírné potěšení, že jsem mohl pečovat o Zoe, a její úsměvy byly pro mne nejkrásnější odměnou. Oba jsme byli šťastní. Radoval jsem se, že jsem mohl splnit podmínku smlouvy, kterou jsem uzavřel se Seguinem, a pomáhat mu při osvobození jeho starší dcery. Každá vzpomínka na nebezpečí, kterým jsme museli projít v posledních dnech, tento pocit štěstí ještě zvyšovala.

	Přece však něco vrhalo těžký stín na naše rozjařené myšlenky: byla to „královna Navajů“ – Adéla.

	Také ona se vracela do domova, kde prožila své dětství, ale nevracela se dobrovolně, nýbrž jako zajatec – a jejím únoscem byl její vlastní otec.

	Po celou cestu se Seguin a jeho choť starali o Adélu s láskou plnou péče a v jejich srdcích byl hluboký žal, jak jsem poznal z jejich pohledů, protože Adéla je nepoznávala.

	Nebyli jsme pronásledováni – či jsme aspoň nespatřili, že by nás někdo pronásledoval. Nepřítel byl ochromen a snad i zastrašen přísným potrestáním. Přece jsme však neplýtvali časem a urychlovali jsme pochod, pokud to jen šlo.

	V pěti dnech jsme dorazili k Barranca del Oro a prošli jsme starým, opuštěným dějištěm krvavě zakončeného vyjednání o výměně zajatců. Když jsme se zastavili mezi zříceninami, odešel jsem stranou, nutkán bolestnou zvědavostí, abych se podíval, co ještě zůstalo z mých dvou přátel, z Kanaďana Godého a z doktora Reicherta. Odešel jsem k místu, kde jsem naposledy spatřil jejich mrtvá těla. Ano, tam před vchodem do jeskyně ležely dvě kostry, čistě obrané vlky. To bylo vše, co z obou nešťastných mužů zbylo.

	Pak jsme opustili Barrancu del Oro a zamířili k pramenům Rio Mimbres. Podél té řeky jsme potom postupovali až do velkého údolí del Norte.

	Příštího dne jsme vstoupili do puebla El Paso.

	Uvítal nás tam zajímavý, barvitý obraz plný ruchu a čilého života. Už když jsme se blížili k městu, všechno obyvatelstvo vyběhlo do ulic a spěchalo nám vstříc. Někteří jen ze zvědavosti, jiní aby nás srdečně přivítali a zúčastnili se našeho vítězoslavného vjezdu. Byli však mezi nimi mnozí, kteří nám spěchali vstříc z docela jiných příčin: přivedli jsme mnoho osvobozených bílých žen – celkem asi padesát – a všechny byly obklopeny davem lidí. V tomto zástupu byly jejich rodiny, příbuzní a přátelé, vítání tedy bylo radostné, dojemné, otázky a odpovědi neměly konce. Ale tyto radostné, nadšené výjevy měly také svůj stinný, smutný rub, neboť mnozí z těch statných mužů, kteří se před několika dny vydali na výpravu proti Navajům, se nevrátili domů a už se nikdy nevrátí.

	Ale zvláště jedna drobnost, snad se řekne, že jen nepatrná, jejímž jsem byl očitým svědkem, mne hluboce, ba bolestně dojala. Dvě ženy ze společenské vrstvy, která se nazývá „pohlana“ – jsou to dělníci, řemeslníci a menší zemědělci – s jásotem uvítaly jednu malou zajatou, kterou jsme přivedli z města Navajů.

	Bylo to asi tak desetileté děvčátko. Jedna i druhá žena tvrdila, že je matkou tohoto dítěte. Držely děvčátko za ruce, ne snad drsně a hrubě, přece však každá tak pevně, aby si druhá žena nemohla toto dítě odvést. Brzy se kolem nich shromáždil velký zástup lidí a obě ženy se křiklavými hlasy dovolávaly svého práva na děvčátko.

	Jedna udávala stáří dítěte, rychle vypravovala, jak bylo uneseno rudochy, ukazovala různá znamení na jeho těle a prohlašovala, že je okamžitě ochotna složit svatou přísahu „juramento santo“, že je to její dítě. Druhá žena se dovolávala rozumu a uvážení diváků, ukazovala na barvu vlasů a očí dítěte, o níž prohlašovala, že je stejná jako u její starší sestry, která stála vedle ní, ale docela jiná než barva vlasů a očí její protivnice. Obě ženy mluvily současně, jedna přes druhou, a ustavičně líbaly malé děvčátko.

	Byla to malá poloviční divoška, stála mezi oběma ženami a udiveně, nic nechápajíc, tupě přijímala jejich polibky, laskání a objímání. Bylo to hezké, zajímavé dítě opálené sluncem pouště a oděné do indiánských šatů. Ale ať už byla ta či ona žena doopravdy matkou tohoto dítěte, bylo zřejmé, že obě jsou děvčátku stejně cizí a lhostejné. Pro toto dítě nebylo matky v El Pasu ani jinde mezi bělochy. Bylo uneseno na poušť jako nemluvně, vyrostlo mezi Navaji a stejně jako Seguinova starší dcera zapomnělo na domov, zapomnělo na otce, matku, na všechno.

	Pro mne to byl, jak jsem už řekl, bolestný výjev, trapná podívaná na dvě ženy, které vášnivě křičely, hned zase naříkaly a plakaly, a stejně trapná podívaná na to malé dítě, už však dospívající k rozumu, které zde stálo a nechápalo, co se to s ním děje a co to všechno má znamenat.

	Ale brzy to skončilo, aspoň pro mne. Přišel alcade, smírčí soudce a starosta zároveň, a rozhodl, že děvčátko převezme „policia“ a bude jej opatrovat tak dlouho, dokud pravá matka nepředloží dostačující důkazy pro svůj nárok. Nikdy jsem se však nedozvěděl, jak byla tato románová zápletka nakonec rozřešena.

	Návrat výpravy do El Pasa byl oslaven jako velké vítězství. Děla hřměla, zvony zněly, ohňostroj syčel a prskal, davy lidu chodily ulicemi a zpívaly, na náměstí hřímala hudba. Potom následovalo hodování a lidové radovánky a celá noc byla proměněna v slavnostní osvětlení voskovými i lojovými svícemi a v „un gran Junion de balle“ – fandango.

	Druhého dne časně ráno vykonal Seguin se svou ženou přípravy k odchodu do staré haciendy v del Norte. Jeho dům nebyl vypálen, jak jsme se dozvěděli. Navajové sice přepadli haciendu, zajali madame Seguinovou a Zoe, ale pak se sami museli dát na rychlý ústup před silnou četou dobrovolníků z El Pasa, a tak ji neměli čas vyplenit a podpálit.

	Seguina, jeho manželku i obě dcery jsme měli doprovázet zejména my dva, Vrain a já. Náš přítel měl totiž určité záměry pro budoucnost, v nichž jsme měli mít my dva význačné úlohy, a tyto záměry nám chtěl vysvětlit až na haciendě.

	Vrain využil naší krátké zastávky v El Pasu k vyúčtování obchodu. Skoro jsem už zapomněl, že jsem měl v jeho karavaně zboží, ale Vrain mi to nyní připomněl, a to velmi příjemně. Ukázalo se, když mi předložil účet, že se mých deset tisíc dolarů, které jsem do obchodu vložil, ztrojnásobilo. Také jeho výdělek byl neobyčejně dobrý, a tak jsme mohli oba poskytnout velmi pěkné odměny těm lovcům, kteří si to zasloužili. Byl mezi nimi samozřejmě starý zálesák Rube, mladý lovec Garey, který ošetřoval zraněného El Sola jako vlastního bratra a cestou do El Pasa se už dohodl, jak jsem slyšel, s La Lunou o brzkém sňatku, byl mezi nimi „Zrzek“ O’Cork, který se už napůl zotavil z utrpení, které musel prožít v městě Navajů, i Sanchez, bývalý zápasník s býky a cirkusový krasojezdec, jemuž jsem byl obzvláště vděčný, neboť to byl on, kdo mi dopomohl k útěku ze zajetí.

	Ale většina lovců přijala svou odměnu z jiného pramene. Když jsme odjížděli z El Pasa, náhodou jsem se ohlédl. Na bráně byl natažen provaz a na něm viselo mnoho zajímavých věcí. Nemohl jsem ani jediný okamžik pochybovat, co to je, neboť se to nepodobalo ničemu jinému. Byly to skalpy.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	54. KAPITOLA

	

	Rozechvěly se struny paměti

	

	Je druhý večer po našem návratu do starého domu haciendy v údolí del Norte. Odešli jsme do vížky domu, do azotey, na její plochou střechu – Seguin, Vrain a já. Nevím proč, vím jenom tolik, že na Seguinovo přání. Snad se chce ještě jednou podívat na tento divoký kraj, dějiště přečetných výjevů jeho dobrodružného života, ještě jednou a naposledy, neboť zítra odtud odjíždí navždy. Naše záměry jsou už vypracovány a schváleny: zítra opustíme haciendu a pocestujeme do údolí řeky Mississippi. Madame Seguinová a obě její dcery půjdou samozřejmě s námi.

	Večer je vlahý, půvabný, vzduch svěží, tak svěží, jaký je možné naleznout jen na náhorních pláních západního světa. Smím-li soudit podle hlasů, z tohoto vzduchu se raduje všechno živé tvorstvo. Slyším veselý zpěv ptáků, kteří se vracejí do svých hnízd, bzučení včel, těžce letících k úlům. Ale také ty zvuky, které k nám doléhají ze vzdáleného, lidskou rukou ještě nedotčeného lesa, jsou dnes měkké, ačkoliv jindy bývají drsné, hlasy dravců čtvernohých i pernatých. Vše je dnes, zdá se, sladěno k míru a lásce.

	Naši sluhové připravují zavazadla k našemu zítřejšímu odchodu a vesele si při tom zpívají.

	Také já jsem rád na světě a rozveselen. V této náladě jsem už několik posledních dnů, ale přívětivé ovzduší haciendy a krásná budoucnost, která se mi teď ukazovala, ještě rozmnožila moje štěstí.

	Nejsou však šťastní oba moji společníci Seguin a Vrain. Zdá se, že jsou oba hluboce zarmoucení.

	Seguin mlčí. Myslel jsem si, že vystoupil na plochou střechu věže, aby se naposledy rozhlédl údolím. Mýlil jsem se. Nedívá se do kraje, prochází se dlouhými kroky, ruce má zkříženy na hrudi a oči upřeny k podlaze. Nic jiného než tuto tvrdou podlahu jeho oči nevidí, dokonce se mi zdá, že nevidí ani ji, že nevidí vůbec nic. Pouze jeho duševní zrak se dívá, dívá se dovnitř. Ubohý muž je hluboce zadumaný, na jeho čele je mrak, jeho myšlenky jsou jistě smutné a bolestné. Vždyť vím, jaká je toho příčina: Adéla je ještě cizinkou v otcovském domě.

	Ale Vrain – ten dříve tak veselý, čiperný a někdy trochu lehkomyslný Vrain – jaké neštěstí potkalo jeho? Jaký těžký mrak zastínil jeho růžovou budoucnost? Jaký asi červ hryže jeho srdce, že jej nemůže utopit ani v perlivém víně z El Pasa? Vrain nemluví, Vrain jenom vzdychá, Vrain je smutný. Ačkoliv zpola tuším, jaká je toho příčina: Vrain snad miluje Adélu. Ano, tak to asi bude.

	Slyším kroky lehkých nohou na kamenném schodišti, šustot ženských šatů.

	Je to madame Seguinová, obě její dcery, Adéla a Zoe. Už vystoupily na plochou střechu.

	Pohlížím na matku, dívám se na její tvář. Také je obestřena zádumčivým smutkem. Proč ona není šťastná? Proč se neveselí, když se jí vrátila ztracená, dlouho oplakávaná dcera? Ano, vrátila se, ale ještě se nevrátilo její srdce.

	Pohlížím na dceru – na Seguinovu starší dceru – na „královnu“. Ze všech obličejů, které vidím okolo sebe, je v jejím obličeji nejpodivnější výraz.

	Viděli jste někdy tygra v kleci? Viděli jste někdy zajatého orla, který, dokud je mladý a má dost sil, se nechce dát zkrotit, ale zoufale bije o klec zkrvavělými křídly? Jestliže ano, tak snad pochopíte, jaký výraz jsem viděl v tvářích Seguinovy starší dcery.

	Není už oblečena do indiánských šatů. Ty jí vzali a místo nich jí dali šat z civilizovaného světa. Přijala jej, protože musela, ale jenom váhavě – a nedala si na něm záležet, což je vidět, neboť její šat je pomačkán, ba dokonce i potrhán.

	Provází obě ženy, ne však jako jejich družka, dcera a sestra. Není to společnice, přítelkyně na svobodě, je to zajatec, vězeň, je to orel, jemuž byla přistřižena obě křídla. Nedívá se na svou matku ani na svou sestru. Jejich lásku přijímá chladně a lhostejně.

	Madame Seguinová ji přivedla na azoteu a tam pustila její ruku. Adéla je opustila, chodí sem a tam, poslušná pouze svých skrytých citů.

	Zastavila se u západního okraje ploché střechy, stojí u zábradlí a dívá se do dálky – dívá se na pohoří Mimbres. Zná dobře ty hory, jejich špičáky z jiskřivé žuly, ty strážné věže horské pustiny, ano, zná je velmi dobře. Její srdce je teď v jejích očích.

	Stojíme mlčky a všichni se na ni díváme. Otec a matka se na ni dívají smutně, i Zoe a také Vrain – ale ne, v jeho pohledu je docela jiný cit.

	Najednou se obrátila. Snad si uvědomila, že se na ni všichni pozorně díváme. Její pohled těká z jednoho na druhého. Konečně spočinul na Vrainovi.

	Stala se s ní náhlá změna – náhlá změna ze tmy ke světlu, jako když vítr zažene mrak a ihned zazáří slunce. Její oči zažhnuly novým výrazem. Znám to, znám to velmi dobře. Už jednou jsem ten pohled viděl – ne v jejích očích, ale v očích, které se jim podobají, ačkoliv jsou jiné barvy: v očích její sestry. Je to světlo lásky.

	Vrain! Také jeho tvář zazářila. Šťastný Vrain! Dvojnásobně šťastný, že je jejich štěstí vzájemné. On to ještě neví, já jsem to však už pochopil.

	Uplynulo několik okamžiků. Oba si stále ještě hledí do očí, jako by ani neměli sílu podívat se někam jinam.

	Postoj hrdého, nesmiřitelného zajatce opustil Adélu Seguinovou. Její pohled změkl, změkl celý výraz jejího obličeje.

	Klesla na lavičku, opřela se o zábradlí. Už se neobrací k západu, už se nedívá k pohoří Mimbres. Její srdce už netouží po horské pustině.

	Všechna tíha zajetí už od ní uprchla. Už nechce odtud utéci, netouží po tom. Není pro ni vězení, kde je také on. Je to teď ráj. Můžete jí otevřít všechny dveře dokořán, a ona neodejde. Už to není zajatý tygr, není to hrdý orel, je to malé ptáčátko, které nechce opustit svou klec.

	Stojím stranou ruku v ruce se Zoe. Slunce už zapadlo, ale jeho poslední paprsky ještě pronikají listovím vysokých topolů. Pod nimi je řeka skoro už ve tmě, ale ještě se leskne. Kroutí se jako obrovský hald, jeho hlava proniká do hustších a tmavších lesů jižnější částí údolí del Norte.

	Někdo se dotkl strun bandoliny. Ohlížím se. Madame Seguinová usedla na protější lavičku a v rukou má hudební nástroj. Teprve jej ladí. Od našeho návratu ještě nehrála na bandolinu ani na piano.

	Na Seguinovu žádost přinesla bandolinu, aby hudbou zaplašila tíživé vzpomínky – či snad otec doufal, že hudba zmírní divoké city, které ještě stále vládly v srdci jeho dítěte?

	Madame Seguinová je připravena, bandolina je naladěna.

	Hudba začíná. Je to veselá píseň, fandango, jeden z těch tanců, který svádí nohy, aby v taktu dupaly do země. Všichni se díváme na Adélu, chceme číst v jejích tvářích, v jejích očích.

	První zvuky fandanga ji vytrhly ze zadumání. Její oči opět těkají z jednoho na druhého, z bandoliny na madame Seguinovou – a je v nich udivený, tázavý pohled.

	Hudba pokračuje. Dívka povstala a váhavě se blíží k lavičce, kde sedí její matka. Přikrčí se u jejích nohou, ucho klade k nástroji a pozorně naslouchá. V jejích tvářích je opět jiný výraz, kterému nerozumím.

	

	Pohlížím na Seguina. Překvapuje mě svým soustředěným pohledem, který upírá na svou dceru. Rty má pootevřeny, ale zdá se, že ani nedýchá. Jeho ruce volně visí, naklání se, jako by chtěl zblízka přečíst všechny myšlenky, které jsou teď v hlavě jeho dcery.

	Najednou se vzpřímil, jako by ho ovládla nová myšlenka, nové rozhodnutí.

	„Oh!“ volá na svou ženu. „Oh, zpívej tu píseň, tu sladkou hymnu mateřské lásky, kterou jsi jí dříve tak často zpívala. Pamatuješ si přece! Podívej se na ni! Rychle! Rychle! Oh, Bože! Snad si vzpomene –“

	Přerušila ho hudba. Madame Seguinová pochopila a dovedně jako dokonalá hudebnice změnila tón bandoliny v docela jiný zvuk.

	Poznal jsem krásnou španělskou píseň „La madre a su hija“ – „Matka svému dítěti“.

	Madame Seguinová ji zpívá a sama se provází na bandolinu. Vkládá do této písně všechnu svou lásku, všechen svůj vášnivý cit:

	

	„Tu duermes, cara niňa!

	Tu duermes en la paz.

	Los angeles del cielo –

	los angeles guardan, guardan –

	niña mia! Ca – ra – mi –“

	

	Spíš, mé drahé dítě,

	spíš v míru.

	Andělé z nebe,

	andělé strážní,

	dítě moje, dra – hé –

	

	Zpěv byl přerušen výkřikem – podivným, neočekávaným výkřikem. Už při prvních slovech písně sebou dívka trhla, ale potom naslouchala ještě pozorněji. A když pak píseň pokračovala, podivný výraz v dívčiných tvářích, zvláštní toužebný pohled v jejích očích byl čím dál tím určitější, a když pak hlas paní Seguinové tlumočil celou vřelost písně, z dívčiných rtů se vydral výkřik.

	Vyskočila a její oči se divoce dívaly do tváří zpěvačky. Jenom okamžik. V příštím okamžiku vykřikla zvučným, vášnivým hlasem:

	„Maminko! Maminko!“

	Pak klesla do náruče své matky.

	Seguin se tedy nemýlil, když v městě Navajů vyslovil naději, že z milosti boží si snad jeho dcera přece jen vzpomene.

	Ano, vzpomněla si nejen na svou matku, ale brzy i na něho. Struny paměti se rozehrály, brána paměti se otevřela dokořán. Adéla si vzpomínala na své dětství, vzpomínala si na všechno.

	Nechci se ani pokusit, abych vylíčil, co všechno pak následovalo. Nechci se ani pokusit, abych vymaloval nebo aspoň načrtl obraz, který se pak objevil mému zraku.

	Byla to nesmírná radost, byl to smích, z něhož se ozýval vzlykot a slzy. Ale byly to slzy štěstí.

	Všichni jsme byli šťastní, snad až příliš šťastní. Ale pro Seguina, to jsem věděl, pro něho, kdysi lovce skalpů, to byla nejkrásnější hodina celého života.

	

	

	

	

	

	DOSLOV

	

	Román Lovci skalpů, odmyslíme-li si jeho bohatý a napínavý děj, můžeme vnímat i jako cestopis z jihozápadu Severní Ameriky, v němž nechybí ani historické reminiscence. Vydejme se tedy ještě jednou cestou hrdinů knihy a v několika málo zastaveních si blíže osvětleme některé zeměpisné, historické a národopisné reálie.

	

	Santaféská stezka

	V první části knihy nás autor seznamuje s putováním po tzv. Santaféské stezce. Ta vedla z Missouri do Nového Mexika a pro cestující skrývala mnohá nebezpečí.

	Prvním, kdo upozornil na přírodní bohatství Nového Mexika a na možnost výhodného obchodováni, byl americký cestovatel, poručík Zebhulon Pike (1779-1813). Jihozápad navštívil v letech 1806-1807. Do Nového Mexika se Pike dostal zřejmě omylem, hledaje prameny řeky Red. Španělé, kteří nepřáli pronikání Američanů na svá území, Pikea zajali a velkou oklikou, přes Mexiko a Texas, dopravili zpět na hranice Unie.

	Pikeova trpká zkušenost podnikavé Američany neodradila. Roku 1812 se v Santa Fé objevila obchodní výprava pánů Bairda, Chamberse a McKnighta. Místo tučného zisku je čekalo 9 let v chihuahuaské věznici. Na jejich propuštění v roce 1821 se zcela jistě podepsal fakt, že toho roku získalo Mexiko nezávislost na Španělsku, a v mexicko-amerických vztazích došlo k určitému oteplení.

	Na průkopnickou cestu Roberta McKnighta a jeho společníků navázal ještě v roce 1821 William Becknell. Revoluce, která způsobila otevření mexické hranice, a vstřícný postoj novomexických osadníků, toužících po průmyslovém zboží ze severu, přinesly pěti americkým obchodníkům neuvěřitelný výdělek (kožešiny, kůže, drahé kovy). První úspěšná výprava do Santa Fé byla vlastně věcí náhody. Becknell chtěl původně obchodovat s indiány v Coloradu, a do Nového Mexika se vydal až poté, co se dozvěděl o vzniku mexické republiky.

	O rok později Becknell svůj zisk v Santa Fé znásobil. Tentokrát se jeho karavaně stavělo do cesty plno překážek: útoky indiánů, deště a záplavy, vedro a sucho. Zkratka přes řeku Cimarron, kterou se Becknellovi podařilo objevit, cestování sice urychlila (první Becknellovo putování do Santa Fé z Franklinu v Missouri trvalo dva a půl měsíce, celková délka trasy byla 1250 km), na druhé straně tu hrozily nájezdy divokých Kiowů a severních Komančů.

	Indiáni – i to byl jeden z důvodů, proč Mexičané obchod se Spojenými státy vítali – nemuseli tak sami podstupovat riziko cestování indiánským územím. O zničující síle indiánských útoků věděli hispánští obyvatelé Nového Mexika své. Zásobování ze „starého Mexika“ bylo už v prvním desetiletí mexické nezávislosti, až na výjimky, zcela znemožněno jižními Meskalery a jejich spojenci.

	Zlatý věk Santaféské stezky trval až do roku 1846, kdy obchodování přerušila válka mezi Mexikem a Spojenými státy. Význam cesty v dějinách Divokého západu je však nepopiratelný, bez ní by byla kolonizace Nového Mexika a přilehlých oblastí zdržena řádově o desítky let.

	

	Ne vždy se Pawneeové spokojili s pozorováním karavan, jak o tom píše T. M. Reid v úvodu svého vyprávění. V pozdější době sloužili Pawneeové v pomocných sborech americké armády, okolo roku 1840 však ještě byli loupeživým a nevypočitatelným národem; když jim byly okolnosti příznivý, tzn. že byli v přesile a mohli využít momentu překvapení, okamžitě zaútočili. Zákeřnost Pawneeů popisuje F. Parkmann ve své slavně knize Oregonská stezka.

	

	Jornada del Muerte (Cesta mrtvého muže)

	Proslulá pouštní oblast v jižním Novém Mexiku. Úzký podlouhlý pruh Jornady je na západě ohraničen řekou Rio Grande a pohořím Caballo Mountains, na východě pak vrcholky Oscura Mountains a San Andres Mountains.

	Už v 17. století procházely Jornadou obchodní a zásobovací výpravy z Chihuahuy do Santa Fé. Poutníkům po „Cestě mrtvého muže“ nehrozilo jen nebezpečí v podobě vyprahlé pustiny, s nástrahami přírodních živlů se setkal i hrdina knihy Henry Haller, mnohem horší zlo však přicházelo od lidí, v tomto případě od meskalerských Apačů, kteří si v Jornadě vybírali svou krvavou daň. Severní část pouště kontrolovali Meskalerové, sídlící v Sierra Blanca a Sacramento Mountains. Obvykle číhali v ústí Mockingbird Gap (Propast racků), která oddělovala San Andres Mountains a Oscura Mountains. Jih Jornady ovládali meskalerští válečníci, jejichž útočiště se nalézalo v Organ Mountains. Tato meskalerská skupina působila Španělům vážně problémy svým „věrolomným“ chováním v průběhu 18. století, jak se o tom můžeme dočíst ve starých španělských záznamech. Teprve roku 1776 španělské jednotky vyhnaly Meskalery z Organ Mountains směrem na východ, kde je čekala zkáza v podobě Komančů.

	Okolo roku 1830 se apačská nadvláda nad Jornadou del Muerte obnovila. V letech 1863-65 ohrožovali oblast severně od El Pasa Victoriovi bojovníci.

	

	Lovci skalpů

	Touha po majetku a lepším životě, přirozená u každého člověka, může být ukojena mnoha způsoby. Lovec skalpů patřil k těm nejkrutějším a nejodpornějším. Aby lovec skalp získal, musel zabít.

	Mexické úřady se vypsáním odměny za indiánské skalpy snažily řešit tíživou situaci, do níž se sever země dostal několik let po vyhlášení samostatné mexické republiky. Vnitřní problémy, nestále se střídající vlády a vzpoury rolníků na sebe upoutávaly značnou část výkonné moci státu, především armády. Divoké národy severní mexické hranice – Apači, Navahově a Komančové – oslabení Mexičanů vycítily a začaly tohoto faktu beze zbytku využívat. Žádný běloch, mestic či indián, žijící pod ochranou mexických zákonů, si na území dnešní Arizony, Nového Mexika, západního Texasu, severu Sonory, Chihuahuy a Coahuily nemohl být jist svým majetkem ani životem.

	Existovaly plány na usazení indiánů v rezervacích a občas se je podařilo i realizovat; rudí kořistníci se však nechtěli stát pokojnými zemědělci a mexičtí osadníci záviděli indiánům podporu, kterou jim úřady poskytovaly ve snaze o jejich zcivilizování. Vztah indiánů k „Cestě bílého muže“ nejlépe dokumentují slova meskalerského náčelníka Cadetta: s,… jsme svobodní jako vzduch. Nikdy nepracujeme, ale Mexičané a jiní pracují za nás.“ Nakonec se ukázalo, že nejjednodušší bude přece jen vyhlazení divochů.

	Jen málokdy se podařilo ulovit skalpy těch, kteří byli pro Mexiko skutečným nebezpečím. Lovci skalpů se nejjistěji uživili pobíjením mírumilovných indiánů a Mexičanů, prostě každého, jehož vlasy byly nerozeznatelné od vlasů Apače nebo Komanče. Využívali také každou příležitost ke zradě a oklamání svých protivníků. V přímém střetnutí se zkušenými a připravenými indiánskými válečníky se sny o snadném zbohatnutí mohly změnit v krvavou tragédii a o kadeře mohl lehce přijít ten, kdo o ně usiloval druhým.

	S výjimkou Komančů, jicarillských a lipanských Apačů neskalpovaly jihozápadní kmeny své oběti. Pouze Meskalerové tímto způsobem někdy zohavovali těla mrtvých nepřátel – téměř výhradně se jednalo o pomstu za skalpování vlastních lidí. Tak, jak honba za skalpy postupně nabírala na obrátkách a indiáni poznali, jakou směnečnou hodnotu může mít kus kůže s chomáčem vlasů, vydávali se i rudí bojovníci na komerční lov skalpů. Výprav za skalpy se neúčastnili jen Delawarové nebo Šavani, jak o tom můžeme číst v této knize. Ukořistěné apačské skalpy se snažili zpeněžit i Pimové, Papagové, Tarahumarové a další kmeny, trpící nájezdy bojovnějších sousedů. Ani samotní Apači neváhali uříznout vlasy vlastním příbuzným, s nimiž se právě nepohodli, a prodat je Mexičanům, se kterými momentálně žili v míru (napjaté vztahy bývaly mezi jednotlivými kmeny Západních Apačů nebo mezi Západními Apači a Cirikávy).

	Masakry Apačů, o nichž mluví vůdce lovců skalpů Seguin, mají reálný základ. Původcem největšího krveprolití byl trapper John James Johnson. Američtí lovci kožešin se na svých výpravách dostali daleko na jih, až na území mexických držav, do oblasti tzv. coppermineských Apačů (část Mimbreňů; v jejich kraji, jihozápadním Novém Mexiku, byla bohatá ložisku mědi – odtud i název kmene, angl. coppermine – měděný důl). Náčelníkem Copperminů byl tehdy Juan José Compá, velký nepřítel a postrach Mexičanů. Za svého vůdce ho uznávaly některé další apačské skupiny.

	Lov kožešin prožíval ve 2. pololetí 30. let 19. století postupný úpadek a trappeři hledali nový, stejně výnosný zdroj obživy. James Johnson a jeho muži, kteří s Juanem José uzavřeli mír a měli tak dovoleno lovit zvěř v zemi Mimbreňů, se dopustili snad nejhoršího lidského činu zrady a vraždy přítele.

	22. dubna 1837 uspořádali pro Copperminy, tábořící v Animas Mountains slavnost, při níž jim rozdíleli různé dárky, hlavně kořalku a praženou kukuřici. Hodně se pilo a v okamžiku, kdy už byli indiáni unaveni, do nich Johnson nechal vystřelit z děla, ukrytého v křoví. V nastalé řeži zabili bílí lovci, nyní je už klidně můžeme nazývat lovci skalpů, okolo 400 Apačů, včetně samotného náčelníka. Mrtvoly bývalých přátel oskalpovali a trofeje prodali Mexičanům. Mimbreňové se samozřejmě krutě pomstili, ale to už je jiná historie. Ironii osudu zůstává, že hlavní strůjce vraždy, James Johnson, trestu unikl. V každém případě lze tento odporný zločin považovat za jednu z prvních příčin pozdějšího nepřátelství Apačů s Američany. Nenávist Apačů k lovcům skalpů byla strašlivá. „Šťastlivce“, u něhož indiáni nalezli skalpy, čekal děsivý konec – rozřezání zaživa a pomalé upalování, třebas ne přímo u mučednického kůlu, nebylo výjimkou.

	Seguinova zmínka o masakru nám zároveň umožňuje datovat děj knihy – příběh se nemohl stát před rokem 1837. Horní hranicí je pak rok 1846, kdy vypukla válka USA s Mexikem.

	Reidovo líčení Navahů neodpovídá skutečnosti a lze je odkázat do říše fantazie. Jakmile výprava za skalpy překročí Rio Grande, ocitá se autor na nejisté půdě. Zápalné oběti, bůh Quetzalcoatl, Navahové žijící v pueblech a Učení jejich bojovnosti a krutosti – to vše jsou nepravdivá tvrzení. V době, kdy se Reid pohyboval po pláních Texasu a Nového Mexika, byla zkušenost Američanů s Navahy minimální. Spisovatel se zcela jistě nechal ovlivnit mýty, které o svých nepřátelích rozšiřovali Mexičané.

	

	pozn.: tyto řádky se vztahují jen ke skalpování na mexicko– americkém pomezí, výše uvedené informace nelze beze zbytku aplikovat na jiné oblasti Severní Ameriky.

	

	Znalci mayovek naleznou v Lovcích skalpů několik inspiračních zdrojů, které K. May osobitým způsobem přetavil do svého díla. Jedná se hlavně o postavu marikopského náčelníka El Sola a zálesáka Rubeho.

	El Sol má s Vinnetouem některé společně znaky: vznešenost, důstojnost, pomáhá bělochům v boji proti společným nepřátelům, vlastní pušku zdobenou stříbrem… Tyto prvky May od T. M. Reida bezpochyby převzal. Nejedná se tu však o žádné plagiátorství, jak by se snad na první pohled mohlo zdát. El Sol získal v Evropě univerzitní vzdělání, jeho myšlenky a činy přesto nemají velikost a ušlechtilost myšlenek a činů legendárního Apače.

	Vinnetou, tak jako jiné Mayovy postavy, stoupá k „výšinám lidského ducha“ postupně. O úplném a skutečném duchovním životě svého rudého bratra se Old Shatterhand dovídá až několik desítek let po Vinnetouově smrti (K. May: Vinnetouův odkaz). El Sol žádným vývojem neprochází, je stále stejný. Marikopa je jen vzdělaným gentlemanem, civilizovanějším než jeho bílí přátelé; v osobnosti Vinnetouově spatřujeme navíc poetickou směs hořkosti a tragiky nad nevyhnutelným osudem rudě rasy, jehož si je vědom – u Reidova indiánského hrdiny žádná filozofická rozjímání nenajdeme.

	Porovnání Vinnetoua a El Sola není úplně rovnocenné, El Sol je spíše vedlejší postavou a bylo o něm popsáno daleko méně papíru než o Vinnetouovi, který vystupuje v nejméně devíti Mayových románech a několika povídkách. Obě postavy jsem charakterizoval proto, abych ukázal, jakým vývojem procházelo zobrazení „hodného“ indiána v dobrodružné literatuře. Přiřadíme-li k oběma náčelníkům jednoho z Cooperových posledních Mohykánů, Cingačgúka, vyvstane před námi poměrně zřetelná vývojová linie:

	

	1. Cingačgúk (primitivní divoch, nadaný přirozenou inteligencí, dodržující veškeré zákony a zvyklosti svého lidu – skalpování, zabíjeni ze zálohy aj. není ochotný nechat se civilizovat)

	

	2. El Sol (vzdělaný gentleman, čnící vysoko nad svým okolím, velké, všelidské myšlenky jsou mu však cizí)

	

	3. Vinnetou (ideál přírodního člověka, vlastně i ideál celého lidstva, žijící v duchu rousseauovských zásad, postava Vinnetouova duchovního otce a učitele Klekí-Petry jako by se vynořila ze stránek velkých filozofických románů)

	

	Zálesáka Rubeho můžeme vnímat jako předobraz Mayova Sama Hawkense. Rubemu také chybí skalp, jeho oděv je chaotický a víceméně nepopsatelný. Reidův traper má, podobně jako Sam Hawkens, i svou oblíbenou průpovídku („… tohleto dítě…“). Jestliže si Rube nejprve svým originálním humorem a zálesáckou protřelostí získává čtenářovy sympatie, o několik desítek stránek dále musí nutně tuto přízeň ztrácet. Surové zabíjeni indiánů a jejich skalpování ve spojení s cynismem nejhrubšího kalibru odradí nejenom citlivé povahy. A přece, nikde není Reid blíže pravdě než v těchto scénách. Rozdíl mezi krutostí rudochů a civilizačním posláním bílého muže je zde úplně setřen. Zabít nebo být zabit – to byl základní zákon amerického Jihozápadu tě doby.

	Dobro a zlo není v Reidově románu jasně vymezeno. Hallerovo vyprávění nám poměrně nezúčastněně popisuje průběh jedné výpravy za skalpy, klady a zápory shledává vypravěč na obou protivných stranách. Jeho váhání nad skutky svých druhů i pochybnosti nad jejich oprávněností a nutností budiž vodítkem našeho srdce při četbě knihy.

	Označíme-li Lovce skalpů za literaturu pro děti a mládež, a tak je dnes román bezpochyby chápán, nenalezneme zde jedinou postavu, jejíž morální profil by mohl být vzorem pro dospívajícího chlapce (předpokládám, že naprostá většina dívek přijde s dobrodružnou literaturou do styku jen velice omezeně) a s níž by se mohl ztotožnit.

	Vhodným kladným hrdinou není ani Henry Haller, díky svému váháni, nezkušenosti a neznalosti poměrů, které se postupem času příliš nelepší, a postavení jakéhosi kronikáře a glosátora děje.

	

	Pavel Mizera
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-Sesty, poéitam,” mrucel si stary zilesik,
kdy ukladal skalp za opasek. ,Sest po pade-
séi dolarech, to dél4 dohromady, poékejme,
i sta dolard. Kolik bych musel chytit bobri,
abych za né dostal tH sta dolari?

Kdy# si upevail krvavou trofej za opasek,
otfel mi o kiiZi bizona a pak jim vyfezaval
Sesty vrub do pazby, kde uf jich bylo pét
v fadé. Téchto est vrubi patfilo jen apaé-
skym skalpim, nebof jsem vidél na tomto
straslivém rejstilcu i jiné fady vrubi.
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